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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRAFFIC POLICE AND ROAD
TRANSPORT ORGANIZATION (ITPRTO)

The States Parties to the present Convention (hereinafter referred to as the Contracting
States),

Aware of the necessity to elaborate and conduct concerted actions in the area of inter-
national road traffic,

Wishing to form conditions, through international cooperation, for settling legal, so-
cial, economic, technical and other problems arising in the process of international road
traffic,

Convinced of the need to develop international cooperation in elaborating and adopt-
ing effective measures to prevent any unlawful acts against the safety of international road
traffic or the use of motor vehicles for criminal purposes,

Concerned about negative impact of transport on environment and taking into account
the need for joint efforts aimed at its preservation,

Realizing the need to form a modern model of behavior of the participants of interna-
tional road traffic and, in this connection, the need to improve the forms and methods of
cooperation between the traffic police of the Contracting States within inter-governmental
agreements and inter-regional programs, including TRASECA, SPECA, <Silk Roach),

Deeply concerned about the rise in traffic accidents consequent, in particular, to unsat-
isfactory technical condition of roads in a number of countries and insufficient training of
technical personnel and traffic police officers,

Acknowledging that training of the relevant national personnel is one of the most im-
portant pre-conditions for further development of international road traffic and that the ac-
tivities in this area should be coordinated on international level,

Noting the need for monitoring of norms and standards related to road traffic and its
safety with a view of their possible up-dating,

Confirming that all matters unsettled by the present Convention shall be governed by
the universally accepted principles and norms of international law,

Convinced that an international organization with an inter-governmental status will be
an important and efficient tool of settling the above problems,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms

1. For the purposes of the present Convention:

a) <<Contracting States shall mean the States that signed or acceded to the present
Convention;
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b) <international road traffic> shall mean movement in the territory of the Contracting
States of any motor vehicles of other Contracting States;

c) <motor vehicle > shall mean any device designed to transport people, cargoes or
equipment mounted on it;

d) «officials of the Organization> shall mean any officials irrespective of their nation-
ality employed in accordance with the Staff Regulation of the Organization adopted by the
General Assembly, except those belonging to technical and service personnel recruited
from among the citizens of the country hosting the Organization's headquarters or its Mis-
sion.

2. Other terms that might be used in activities of the Organization shall be interpreted
in accordance with the 1968 Vienna Convention on Road Traffic.

Article 2. Name and structure

1. The present Convention establishes an organization entitled «the International traf-
fic police and road transport organizatiom> hereinafter referred to as the Organization. The
Organization shall consist of the General Assembly, Executive Secretariat and Audit Com-
mittee.

2. The working languages of the Organization shall be English and Russian.

Article 3. Scope

1. The present Convention shall be applicable to all the participant of international
road traffic in the territory of the Contracting States.

2. Nothing in the present Convention shall affect the right of the Contracting States to
exercise their own jurisdiction within their respective territories in matters of internal road
traffic.

Article 4. Purposes

The main purposes of the Organization shall be:

a) promotion of international road traffic through development of modem methodol-
ogies and recommendations designed to improve relations between participants of interna-
tional road traffic and traffic police in the Contracting States;

b) elaboration of recommendations facilitating the approximation of legislation, ad-
ministrative norms and national technical standards in the area of road traffic;

c) development of cooperation between the Contracting States and competent author-
ities of other states and interested international organizations on the subject of the Conven-
tion and, in particular, on crime prevention in the area of international road traffic and the
use of motor vehicles for criminal purposes;

d) coordination of efforts of corresponding national structures in reducing the negative
impact of motor vehicles on environment, their involvement in cooperation with interested
international institutions;
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e) Exchange of information in the area of road traffic with third states and interested
international institutions.

Article 5. Functions

The Organization shall perform the following functions:

a) develop draft international treaties, technical standards on the basis of existing prac-
tices in the area of international road traffic, including questions of its safety;

b) facilitate intensified interaction and cooperation between traffic police of the Con-
tracting States;

c) elaborate methodologies of training of personnel involved in making arrangements
for international road traffic, including traffic police officers;

d) develop, jointly with interested states, methods of optimizing the use of motor ve-
hicles, forecasting requirements in passenger and cargo transportation, level of servicing,
creating communication systems, providing medical aid and technical assistance on roads
and highways;

e) assist the Contracting States in developing, on the basis of applicable international
standards, unified forms of documents confirming the rights of participants of international
road traffic;

f) make arrangements for exchange of experience between automotive enterprises,
traffic services, traffic police, and for these purposes hold practical scientific meetings,
conferences and seminars;

g) establish institutional structures necessary to attain its purposes and fulfil functions,
including its own missions in the Contracting States and third countries;

h) develop conditions for the establishment of an international rehabilitation center for
individuals who lost their ability to drive motor vehicles as a result of injuries sustained in
traffic accidents;

i) assist the Contracting States in creating a computerized database providing the nec-
essary control over motor vehicles participating in international road traffic, their expedi-
tious identification, retrieval of necessary information about the owner and/or driver of the
motor vehicle;

j) develop and implement programs aimed at improving logistical support for traffic
police in the Contracting States;

k) initiate, and arrange for, international expert appraisal of projects and programs in
the area of international road traffic, including matters of improvement of domestic legis-
lation in the sphere of international road traffic;

1) establish cooperation with international scientific, technical, law-enforcement and
other interested government and non-governmental organizations;

m) provide information services covering all aspects of the problems connected with
international road traffic;
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n) take all necessary measures to prevent the activities of the Contracting States in the
area of international road traffic, including technical standards for motor vehicles, from af-
fecting the environment;

o) in order to attain its goals, carry out any other activities in the area of international
road traffic which do not contradict the present Convention and international law;

p) promote international tourism.

Article 6. Legal personality and capacity

The member states of the Organization shall recognize its quality as a legal personality
since it is compatible with the Constitution and legislation of every respective state. The
Organization shall enjoy in the territory of each Contracting State such legal capacity as
may be necessary for the fulfillment of its functions provided that the applicable national
legislation is respected.

Article 7. Responsibilities of the Contracting States

The Contracting States shall undertake to:

a) comply with their obligations under the present Convention;

b) take and encourage, through their government or private institutions, all necessary
measures to improve road traffic, including the matters of its safety, taking into account rec-
ommendations by the Organization;

c) timely consider and enact, in accordance with national legislation, international
treaties, regulations and other acts adopted by the Organization;

d) convey to the Secretary General of the Organization copies of all published legal
instruments related to the subject of the present Convention;

e) support the application of new technologies in the sphere of international road traf-
fic;

f) take necessary measures so that the activities in the area of international road traffic,
including technical standards for motor vehicles, should not negatively affect the environ-
ment of other states or areas beyond the national jurisdiction.

Article 8. Membership

1. The Organization shall consist of the states which have signed the present Conven-
tion or acceded to it.

2. The membership of the Organization shall be open to all other states which accept
the obligations stipulated in the present Convention.

3. International organizations may be granted the status of associated members.

4. The states wishing to participate in certain types of activities of the Organization
may, upon a decision by the General Assembly, become its associated members subject to
terms and conditions to be determined on a case-by- case basis in an agreement on associ-
ated membership.
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5. Upon a decision by the General Assembly representatives of other states may attend
its meetings as observers.

Article 9. Bodies of the Organization

1. The following bodies of the Organization shall be established in order to achieve
the set objectives:

- General Assembly;

- Executive Secretariat headed by the Secretary General;

- Audit Committee.

2. Each of the above bodies shall act within the authority determined for it by the
present Convention and the Regulation for that body.

Article 10. The General Assembly

1. The General Assembly shall be the highest authority of the Organization and shall

consist of Plenipotentiary representatives of the participating states. Each member of the
Organization shall be represented in the General Assembly by one Plenipotentiary repre-
sentative for a term of five years. Any participating state may recall its representative
member of the General Assembly by a written notification addressed to the Secretary Gen-
eral of the Organization.

2. Regular sessions of the General Assembly shall be convened at least once a year.
Extraordinary sessions which may be required by circumstances shall be convened by the
Secretary General at the request of one third of the member of the Organization or by the
Secretary General on his own initiative.

3. Regular and extraordinary sessions of the General Assembly shall have authority
provided that they are attended by a simple majority of the members of the Organization.

4. Sessions of the General Assembly shall be run by its Bureau which shall consist of
the Chairman of the Bureau and members of the Bureau elected on the basis of rotation
whose number shall be determined by the General Assembly. The Bureau of the session
shall be elected at the beginning of each regular session by a simple majority of votes and
shall retain its authority until the beginning of the next regular session.

Article 11. Authority of the General Assembly

The General Assembly shall:

a) determine the general direction of activities of the Organization and plans of work
for the next year;

b) take decisions on the granting to other states of a status of associated members or
observers;

c) approve the annual budget of the Organization and the report on its implementation
prepared by the Secretary General;

d) approve the financial regulation of the Organization;
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e) adopt amendments, additions and revisions to the present Convention;

f) consider draft international treaties, standards and other documents in the area of
international road traffic submitted by the Secretary General and propose them with its rec-
ommendations for consideration by the Contracting States;

g) adopt recommendations on matters of mutual interest for the participating states of
the Organization;

h) elect the Secretary General for a term of five years with the right for re election;

i) relieve the Secretary General of his office;

j) elect the Chairman of the Audit Committee of the Organization for a term of five
years with the right for re election;

k) relieve the Chairman of the Audit Committee of his office;

1) approve the reports of the Secretary General and the Chairman of the Audit Com-
mittee of the Organization;

m) consider any other matters which fall within the purview of the Organization;

n) approve the Regulations on the bodies of the Organization and its Missions;

o) settle disputes as to the interpretation and application of the present Convention.

Article 12. The Secretary General

1. The Secretary General shall be the highest official of the Organization. The Secre-
tary General shall be elected by the General Assembly by a majority of two thirds of the
votes of the General Assembly members attending the session from among candidates pro-
posed by the participating states of the Organization.

2. The Secretary General shall report only to the General Assembly.

3. In the territory of the Contracting States the Secretary General shall enjoy diplomat-
ic privileges and immunities normally accorded to the executive heads of international or-
ganizations.

4. The Secretary General shall:

a) administer the full set of activities related to the fulfillment of tasks put before the
Organization in accordance with the present Convention and decisions of the General As-
sembly;

b) make arrangements for preparation to, and facilitate the conduct of, meetings of the
sessions of the General Assembly and its Bureau;

c) represent the Organization at meetings with officials and institutions of the Con-
tracting States and in foreign relations;

d) administer the work of the Executive Secretariat and insure smooth functioning of
other bodies of the Organization;

e) convene the Audit Committee for the period of inspection of financial and econom-
ic activities;

f) appoint and discharge officials of the Organization;
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g) approve the structure and manning table of the working bodies of the Organization
and determine the job grading of staff members and their salaries;

h) supervise the budget preparation and exercise control over its implementation;

i) within his authority, sign international treaties on behalf of the Organization;

j) take, within the budgetary limits, decisions on establishing missions and ad hoc
working groups. Appoint and discharge their chiefs;

k) implement the General Assembly decisions;

1) organize and maintain the reporting on implementation by the Contracting States of
decisions and recommendations by the bodies of the Organization;

m) bring to the attention of the Contracting States any violation of the present Con-
vention;

n) serve as depositary of the present Convention and other documents of the Organi-
zation;

o) perform other functions which are stipulated in the present Convention or do not
contradict its provisions;

p) participate in the work of the sessions of the General Assembly of the Organization
with the right of vote.

5. The Secretary General may be relieved of his office before the expiration of his term
only with the consent of all the Contracting States.

Article 13. The Executive Secretariat

The Executive Secretariat is a permanently functioning executive body of-the Organi-
zation. The work of the Executive Secretariat is supervised by the Secretary General.

Article 14. Authority of the Executive Secretariat

The Executive Secretariat shall:

a) request, collect, study and publish the information related to development of inter-
national road traffic;

b) on the basis of studies of international road traffic, including the matters of safety
and organization of road traffic, arrange for preparation of draft international treaties and
standards in these areas of cooperation;

c) organize studies on all aspects of international road traffic and inform the corre-
sponding institutions of the Contracting States about their results;

d) facilitate exchange of information between the Contracting States on matters of in-
ternational road traffic, including problems of its safety, and for this purpose publish mag-
azines, information bulletin, booklets and other printed material;

e) prepare draft plans of work and annual budget of the Organization;

f) prepare reports on implementation of annual plan of work and budget for the Gen-
eral Assembly;
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g) prepare proposals on individual aspects of the Organization's work;

h) at the request of any Contracting State, study any situation that interferes with the
development of international road traffic, and prepare for the General Assembly corre-
sponding reports containing recommendations for interested states;

i) ensure the preparation and smooth conduct of meetings of the General Assembly
sessions, contribute to the work of other bodies of the Organization, make arrangements for
meetings, conferences and seminars.

Article 15. The Audit Committee

1. The General Assembly shall elect by a qualified majority the Chairman and mem-
bers of the Audit Committee, whose number is determined by it, for a period of five years
from among the persons proposed by the Contacting States or the Secretary General.

2. The Audit Committee shall be responsible to the General Assembly of the Organi-
zation and accountable to it.

3. The Audit Committee shall audit financial and economic activities of the Organiza-
tion at least once a year. When necessary the Audit Committee may by a majority of votes
entrust with the audit of financial and economic activities of the Organization an indepen-
dent audit company.

4. Upon the results of the audit of financial and economic activities the Audit Com-
mittee prepares an audit report and submits it to the Secretary General for consideration.

5. The General Assembly approves the Regulation on the Audit Committee.

Article 16. Appointment of staff

Subject to the provisions of this Convention and the rules established by the General
Assembly, the Secretary General determines the procedure of appointment and discharge
from the post, staff requirements, salaries and may hire nationals of any state.

Article 17. International character of staff

1. The Secretary General and other officials of the Organization recruited on the inter-
national basis should refrain from any actions that could reflect on their status as interna-
tional officials responsible only to the Organization.

2. The Contracting States shall undertake to respect international character of the Or-
ganization staff duties and, in particular, not to try to influence any of their own nationals
as to the performance of their official duties.

Article 18. Immunities and privileges of staff

The Contracting States shall undertake in accordance with domestic legislation to
grant officials of the Organization recruited on the international basis immunities and priv-
ileges for attaining goals and objectives of the Organization. Such immunities and privileg-
es should not be less than those already granted to employees of other international

12
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organizations acting in the territory of the respective state or those usually granted to inter-
national civil servants in the practice of international relations.

Article 19. Sources offinancing

1. The activities of the Organization shall be financed from the regular contributions
of the Contracting States. The size of the contribution shall be established annually in ac-
cordance with the financial regulations of the Organization and shall be approved at the ses-
sion of the General Assembly of the Organization.

2. The Organization may also use other sources of financing on conditions that shall
not contradict international law and domestic legislation of the Contracting States.

Article 20. Budget and allocation of expenses

1. The Secretary General shall submit for approval of the General Assembly a draft
annual budget and the report on implementation of the budget for the previous year. The
General Assembly shall adopt the budget by a qualified majority of votes.

2. The financial year of the Organization shall be established from January 1 to De-
cember 31 of each year.

Article 21. Suspension of the right of vote

The General Assembly may suspend the right of vote in the Assembly of any Contract-
ing State not fulfilling its obligations in accordance with the requirements of the present
Convention.

Article 22. Settlement of disputes

1. Any disputes and disagreements between the Contracting States, including concern-
ing interpretation and application of this Convention, shall be settled by negotiations
among interested Parties.

2. The disputes that cannot be settled by negotiations shall be submitted for consider-
ation of the General Assembly at the request of one of the Parties.

3. Any Contracting State may within the period of three months appeal the decision
of the Organization General Assembly in the Ad Hoc Court of Arbitration established on
agreement between the Parties to the dispute.

Article 23. Arbitration Court procedure

1. The arbitrators nominated by the parties to the dispute shall elect a third arbitrator
who shall act as Chairman of the Arbitration Court.

2. If one party to the dispute fails to appoint an arbitrator within three months after the
appeal of the decision taken by the General Assembly Organization of the arbitrator from
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that party shall be appointed by the Secretary General of the Organization from his list of
qualified specialists able to perform the functions of an arbitrator in a dispute.

3. Is the arbitrators cannot agree within thirty days on the Chairman arbitrator the Sec-
retary General of the Organization appoints him from the above-mentioned list.

4. Any Arbitration Court established in accordance with the present Convention lays
down its own rules of procedure.

5. The decisions of the Arbitration Court shall be final and shall not be subject to
appeal.

Article 24. Sanctions

Any member of the Organization systematically violating the provisions of the present
Convention can be expelled from the Organization upon decision of the General Assembly.

Article 25. Relations with international organizations

1. The Organization shall cooperate with other international organizations.

2. The above-mentioned cooperation shall, as a rule, rely on the agreements concluded
by the Secretary General on behalf of the Organization.

Article 26. Additions and modifications

1. Additions to and modifications of the present Convention shall be adopted at the
sessions of the General Assembly. Proposals for additions to and modifications of this Con-
vention may be introduced by any of the Contracting States and shall be transmitted in
writing to the name of the Secretary General. The Secretary General shall inform all the
Contracting States on the proposals for additions to and modifications of the Convention
no later than three months before the session of the General Assembly.

2. Additions to and modifications of this Convention shall enter into force for the Con-
tracting States in accordance with Article 30.

Article 27. Denunciation

1. Any of the Contracting States may at any time denounce the present Convention by
transmitting to the Secretary General a written notification no later than 12 months before
the presumed date of withdrawal from the Organization.

2. Any notification of withdrawal from the Organization may be revoked by the inter-
ested state at any time before it enters into force.

Article 28. Signature of the Convention

The present Convention shall be open for signature by all the states.
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Article 29. Accession to the Convention

The present Convention may be acceded to by any state. Instruments of accession shall
be deposited with the Secretary General of the Organization.

Article 30. Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit
of the third instrument of ratification or accession or after written notification through dip-
lomatic channels on the implementation of domestic procedures.

2. For each State, that implemented necessary domestic procedures, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of the instruments of ratification
or accession, or after written notification through diplomatic channels on the implementa-
tion of domestic procedures.

Article 31. Registration

After its entry into force the present Convention shall be subject to registration in the
UN Secretariat.

Article 32. Languages

The present Convention is made in one copy in the English, French and Russian lan-
guages, the texts of which are equally authentic. The original texts of the Convention in all
the languages will be deposited with the Secretary General who will transmit its authenti-
cated copies to all Contracting States.
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In witness whereof, the undersigned Representatives, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Convention.

Done at Issyk-Kul (the Kyrgyz Republic) on June 29, 1999.

For the Government of the Azerbaijani Republic:

E. GADJIEV

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

M. DJARBUSYNOVA

For the Government of the Kyrgyz Republic:

A. DJEKSHENKULOV

For the Government of the Republic of Moldova:

D. KROITOR

For the Government of the Republic of Tajikistan:

S. RADJABOV

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

A. AKILOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DECISION

adopted by the general assembly of the international traffic police and road
transport organization during its

SEVENTH SESSION

June 29, 1999 No 7-a Issyk-Kul

"On becoming ineffective the text of the IRTO Convention, adopted on August 15,
1994"

In connection with adoption, as a whole, a draft of a new version of the ITPRTO Con-
vention, the Seventh Session of the Organization decides:

1. To consider ineffective the text of the IRTO Convention, adopted on August 15,
1994.

2. This Decision shall enter into force upon its adoption

The Chairman of the Session

A. Akilov
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION SUR L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE LA
POLICE ROUTIE-RE ET DU TRANSPORT (OIPRT) ADOPTEE A
GENEVE LE 15 AOUT 1994

Les Etats-membres de la pr6sente Convention (Etats contractants dans le texte qui
suit),

Conscients de la n6c6ssit6 d'61aborer et d'appliquer des m6sures concert6es dans le do-
maine du trafic routier international;

Aspirant i former i travers la coop6ration intemationale des conditions pour resoudre
les problbmes juridiques, sociaux et 6conomiques, t6chniques et autres qui surgissent au
cours du trafic routier international;

Convaincus de la n6c~ssit6 de d6velopper la coop6ration intemationale dans l'61abora-
tion et l'application des m6sures efficaces de pr6vention de tous actes illicites contre la s6-
curit6 du trafic routier international ou l'utilisation des moyens de transport i des fins
criminels;

Pr6occup6s par l'impact n6faste du transport sur l'environment et prenant en consid6-
ration la n6cessit6 des efforts communs visant A le pr6server;

Comprenant la n6c6ssit6 d'61aborer un modale modeme de conduite des participants au
trafic routier international et, A cet effet, la n6c6ssit6 d'optimiser les formes et les m6thodes
de la coop6ration entre les organismes de la police routi~re des Etats contractants dans le
cadre d'accords inter-gouvernementaux et de programmes inter-regionaux, y compris
TRASECA, SPECA et "La Route de soie";

Profond6ment pr6occup6s par la croissance du taux du traurnatisme sur la route, ce qui
est, en particulier, le r6sultat de l'6tat t6chnique des routes insatisfaisant dans certains pays
et du niveau de pr6paration insuffisant du personnel t6chnique et de celui de la police rou-
ti~re;

Reconnaissant que l'une des conditions les plus importantes du d6veloppement ult6-
rieur du trafic routier international est la formation de cadres nationaux correspondants et
que l'activit6 dans ce domaine doit ftre coordonn6e au niveau international;

Notant la n6c6ssit6 du monitorage des normes et des standards ayant trait au trafic rou-
tier et A sa s6curit6, A des fins de leur possible renovation;

Confirmant que toutes les questions qui ne soient pas r6gl6es par la pr6sente Conven-
tion seront r6glement6es par les principes et normes du droit international universellement
reconnus;

Convencus qu'une organisation internationale ayant un statut intergouvernemental
sera un moyen important et efficace pour r6soudre les problkmes mentionn6s ci-dessus;

Ont convenus de ce qui suit:



Volume 2091, 1-36280

Article 1. Definitions

1. Aux fins de la pr6sente Convention:

a) les "Etats contractants" signifient les Etats ayant sign~s la pr~sente Convention ou
qui l'ont r~joint;

b) le "trafic toutier international" signifie le d~placement i travers les territoires des
Etats contractants de tout moyen de transport appartenant i d'autres Etats contractants;

c) un "moyen de transport" signifie tout v6hicule d6stin6 A d6placer des hommes, des
cargaisons ou l'6quipment qui y est installk;

d) les "officiels de l'Organisation" signifie tous les officiels, ind6pendemment de leur
nationalit6, qui aient 6 embauch6s en conformit6 avec le R~glement sur le personnel de
l'Organisation adopt6 par l'Assembl6e G6n6rale, A 'exclusion du personnel t6chnique et de
service embauch6 parmi les nationaux du pays ofi se trouvent les quartiers g6n6raux de
l'rganisationou son Bureau.

2. Autres termes qui puissent Etre utilis6s dans l'activit6 'Organisation seront interpr6-
t6s en conformit6 avec la Convention de Vienne sur le trafic routier de 1968.

Article 2. Nom et structure

1. En vertu de la pr6sente Convention est fond6e l'organisation nomm6e 'TOrganisa-
tion intemationale de la police routi~re et du transport", "Organisation" dans le texte qui
suit. L'Organisation se compose de l'Assembl6e g6n6rale, du Secr6tariat ex6cutif et du Co-
mit6 de contr6le.

2. Les langues de travail de l'Organisation sont l'anglais et le russe.

Article 3. Domaine d'appliquation

1. La pr~sente Convention s'applique i tous les participants au trafic routier interna-
tional sur les territoires des Etats contractants.

2. Rien dans la pr~sente Convention ne porte prejudice au droit des Etats contractants
d'exercer leurjuridiction sur leurs territoires respectifs dans les questions relatives au trafic
routier intrieur.

Article 4. Objectifs

Les objectifs principaux de 'Organisation sont:

a) favoriser le daveloppement du trafic routier international par l'laboration des m6-
thodes et recommendations modernes visant A optimiser les rapports entre les participants
au trafic routier international et les organismes de la police routi~re dans les Etats contrac-
tants;

b) 6laborer des recommendations favorisant le rapprochement des l6gislations, des
normes administratives et des standards techniques nationaux dans le domaine du trafic
routier;
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c) promouvoir la cooperation des Etats contractants avec les organismes comptents
d'autres Etats et les organisations internationales int6resses sur le sujet de la Convention
et, en particulier, pour pr~venir la criminalit6 dans le domaine du trafic routier international
et lutilisation des moyens de transport i des fins illicites;

d) coordonner les efforts des structures nationales correspondantes pour minimiser
l'impact n~faste des moyens de transport sur l'environement, les entrainer dans la coopera-
tion avec les institutions internationales int6ress~es;

e) 6changer les informations dans le domaine du trafic routier avec les pays tiers et les
organisations rnternationales intress6es.

Article 5. Fonctions

L'Organisation remplie les fonctions suivantes:

a) d6veloppe les projets d'accords internationaux, des standards t6chniques i partir de
la pratique existante dans le domaine du trafic routier international, y compris les questions
de s6curit6;

b) favorise l'interaction et une coopration plus efficace entre les organismes de la po-
lice routi~re des Etats contractants;

c) d6veloppe les m6thodes de formation du personnel charg6 de l'organisation du trafic
routier international, y compris des employ6s de la police routire;

d) en coop6ration avec les pays int6ress6s, d6veloppe les m6thodes d'optimisation de
l'utilisation des moyens de transport, de la pr6vision des besoins quant A la transportation
des passagers et de cargaisons, du niveau de service, de la cr6ation des syst~mes de com-
munication, l'octroi de l'aide m6dical et t6chnique sur la route;

e) prate son assistance au Etats contractants dans le d6veloppement, sur la base des
standards internationaux en vigueur, de documents uniformes sertifiant les droits des par-
ticipants au trafic routier international;

f) organise rHchange d'exp6rience entre les companies de transport automobile, des
services du trafic routier, de la police routi~re et, A ces fins, organise et assure la tenue des
r6unions scientifico-pratiques, des conf6rences et des seminaires;

g) met en place des structures organisationelles n6c6ssaires pour la r6alisation de ces
objectifs et fonctions, y compris ses propres bureaux dans les Etats contractants et les pays
tiers;

h) cr6e les conditions pour la mise en place d'un centre international de r6habilitation
des personnes ne pouvant plus conduire, apr~s avoir tre traumatis6s dans les accidents de
route;

i) assiste les Etats contractants dans la mise en place d'une banque de donn6es infor-
matis6e garantissant le contr6le n6c6ssaire des moyens de transport participant au trafic
routier international, leur identification rapide, et l'obtention des informations n6c6ssaires
sur le propri6taire et/ou le conducteur du moyen de transport;

j) d6veloppe et met en oeuvre des programmes visant i optimiser l'approvisionnement
mat6riel et t6chnique de la police routinre dans les Etats contractants;
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k) initie et organise l'expertise internationale des projets et programmes dans le do-
maine du trafic routier international, y compris sur les probl~mes de perfectionnement des
legislations nationales sur le trafic routier international;

1) organise la cooperation avec les organisations internationales scientifiques, techni-
ques, juridiques et autres organisations gouvernementales et non-gouvernementales int6-
ress~es;

m) prate les services d'information sur tout le spectre des probl~mes relatives au trafic
routier international;

n) prend toutes les m~sures n~c~ssaires afin que les activit~s des Etats contractants
dans le domaine du trafic routier international, y compris les standards techniques des
moyens de transport, ne nuisent pas A renvironnement;

o) mane 6galement, pour r~aliser ces objectifs, toute autre activit6 dans le domaine du
trafic routier international qui ne soit pas contraire A la pr~sente Convention et au droit in-
ternational;

p) encourage le d~veloppement du tourisme international.

Article 6. Personnalit juridique et capacitg

Les Etats-membres de 'Organisation reconnaissent sa capacit6 de sujet juridique tant
que c'est compatible avec la Constitution et la legislation de chaque Etat correspondant.
L'Organisation jouit sur la territoire de chaque Etat contractant de telle capacit: juridique
qui puisse ftre n~c~ssaire pour remplir ses fonctions, A condition de respecter la l6gislation
nationale en vigueur.

Article 7. Obligations des Etats contractants

Les Etats contractants s'engagent i:

a) s'acquiter de leurs obligations assum~es en vertu de la pr~sente Convention;

b) adopter ou encourager A travers leurs organismes publiques ou priv~s toutes les m6-
sures nc6ssaires visant A perfectionner le trafic routier, y compris les probl~mes de s~cu-
rit6, compte tenu des recommendations de l'Organisation;

c) examiner et mettre opportun~ment en vigueur les trait~s internationaux, r~glements
et autres actes adopt~s par l'Organisation, en conformit6 avec la legislation nationale;

d) envoyer au Secr~taire g~n~ral de 'Organisation les copies de tous les actes norma-
tifs et juridiques, ayant trait au sujet de la pr~sente Convention;

e) soutenir lutilisation des nouvelles t~chnologies dans le domaine du trafic routier in-
ternational;

f) prendre les m~sures n~c~ssaire pour que les activit~s dans le domaine du trafic
routier international, y compris les standards techniques des moyens de transport, ne
portent pas prejudice A l'environement d'autres Etats et regions en-d~hors de la juridiction
nationale.
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Article 8. Appartenance

1. Les Etats, ayant sign6 la pr~sente Convention ou qui ront rejoint, sont les membres
de 'Organisation.

2. L'adh~sion A l'Organisation est ouverte A tout autre Etat qui assume les obligations
contenus dans la pr~sente Convention.

3. Les organisations internationales peuvent obtenir le statut de membre associe.

4. Les Etats, qui veulent participer i certains types d'activit6 de I'Organisation, peu-
vent, i la decision de l'Assemble g6n~rale, devenir membres associ~s A des conditions d6-
termin~es dans chaque cas concret par un accord d'appartenance en qualit6 de membre
associ&

5. A la decision de l'Assembl~e g~n6rale, les repr~sentants d'autres Etats peuvent at-
teindre ses sessions en qualit6 d'observateurs.

Article 9. Organismes de l'Organisation

1. Afm de r6aliser les objectifs fixes sont institu6s les organismes de l'Organisation
suivants:

- l'Assemblke g6n6rale;

- le Secretariat executif;

- le Comit6 de contr6le.

2. Chacun des organismes mentionn~s ci-dessus agit dans le cadre de pouvoirs deter-
mins par la pr~sente Convention et le R~glement de cet organisme.

Article 10. Assemblke g~n~rale

1. L'Assemblke g~n~rale est l'organe supreme de l'Organisation et est constitute des
repr~sentants pl~nipotentiaires des Etats-membres. Chaque membre de r'Organisation est
repr~sent6 i l'Assembl~e g~n~rale par un repr~sentant plnipotentiaire pour une dur~e de 5
ans. Tout Etat-membre peut revoquer son repr~sentant - membre de l'Assemble g~n~rale
en adressant au Secr~taire g~ndral de 'Organisation un pr~avis par 6crit.

2. Les sessions r~guli~res de l'Assembl~e g~n~rale sont convoqu~es une fois par an au
mois. Les sessions extraordinaires, dont la convoquation peut Etre n~cessit~e par les cir-
comstances, sont convoqu~es par le Secr~taire g~n~ral A la demande d'un tiers des membres
de l'Organisation ou A linitiative du Secr~taire g~n~ral lui-meme.

3. Les sessions r~guli~res et extraordinaires de l'Assemble g~n~rale sont consid~r~es
l6gitimes en presence de la simple majorit6 des membres de 'Organisation.

4. Les activit~s de la session de l'Assembl~e g~n~rale sont dirig~es par son Presidium
constitu6 du President du Presidium et des membres du Presidium 6lus sur la base de rota-
tion, et dont le nombre est d~termin6 par 'Assemblke g~n~rale. Le Presidium de la session
est 6lu au debut de chaque session A la simple majorit6 des voix et garde ses pouvoirs jus-
qu'au commencement des travaux de la session r6guli~re suivante.
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Article 11. Pouvoirs de l'Assemble G~n~rale

L'Assembl~e g~n~rale:

a) d~finie les grandes orientations de lactivit6 de 'Organisation et les plans de travail
pour l'ann~e suivante;

b) decide de loctroi du statut de membre associ6 et du statut d'orservateur A d'autres
Etats;

c) approuve le budget annuel de l'Organisation et le rapport d'execution pr~par6 par le
Secr~taire g~n~ral;

d) approve le r~glement financier de 'Organisation;

e) adopte les amendements, complements et modifications i la pr~sente Convention;

f) examine les projets de trait~s, standards et autres documents internationaux dans le
domaine du trafic routier international pr~sent~s par le Secretariat executif et les soumet
avec ses recommendations A l'examen des Etats contractants;

g) adopte des recommendations sur les problmes d'int~r~t mutuel pour les Etats-
membres de rOrganisation;

h) 6lie le Secr~taire g~n~ral pour un terme de 5 ans avec droit de reelection;

i) revoque le mandat du Secr~taire g~n~ral;

j) 6lie le President du Comit6 de contr6le de l'Organisation pour une duroe de 5 ans
avec droit de reelection;

k) revoque le mandat du President du Comite de contr6le;

1) approuve les rapports du Secr~taire g~n~ral et du President du Comit6 de contr6le
de l'Organisation;

m) examine toute autre question qui est du ressort de l'Organisation;

n) approuve les R~glements des organismes de l'Organisation et de ses Bureaux;

o) r~gle les questions litigieuses relatives A l'interpr~tation et l'application de la pr6-
sente Convention.

Article 12. Secrtaire Gdn~ral

1. Le Secrdtaire g~n~ral est le fonctionnaire supreme de l'Organisation. Le Secr~taire
gn~ral est 6lu par l'Assembl~e g~n~rale A la majorit6 de deux tiers de voix des membres de
l'Assembl~e g~n~rale presents i la session, parmi les candidats proposes par les Etats-mem-
bres de 'Organisation.

2. Le Secr~taire g~n~ral n'est responsable que vis-i-vis l'Assembl~e g~n~rale.

3. Sur les territoires respectifs des Etats contractants le Secr~taire g~nraljouit des pri-
vilfges et immunit~s diplomatiques, dont jouissent normalement les dirigeants des organi-
sations internationales.

Le Secr~taire g~n~ral:

a) dirige la totalit6 des activit6s visant A r6aliser les objectifs de l'Organisation en con-
formit6 avec la pr6sente Convention et les d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale;
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b) organise la preparation et assiste la tenue des reunions des sessions de l'Assembl~e
g~n~rale et de son Presidium;

c) repr6sente lOrganisation auprbs des officiels et des institutions des Etats contrac-
tants, ainsi que dans le cadre des relations ext~rieures;

d) dirige les activit~s du Secretariat executif et assure le fonctionnement d'autres or-
ganismes de l'Organisation;

e) convoque le Comit6 de contr6le pour la v6rification de l'activit6 financi~re et 6co-
nomique;

f) nomme et destitue les fonctionnaires de l'Organisation;

g) approuve la structure et l'Ntat du personnel des organes de travail de l'Organisation
et determine les categories de fonctionnaires et leurs salaires.

h) dirige le preparation du budget et contr6le son execution;

i) signe les accords intemationaux au nom de 'Organisation, dans le cadre de sa com-
petence;

j) decide, dans le cadre du budget, de l'institution de Bureaux et de la creation de grou-
pes de travail temporaires. Nomme et destitue leurs chefs;

k) met en oeuvre les decisions de l'Assembl~e g~n~rale;

1) organise et effectue le contr6le de l'accomplissement par les Etats contractants des
decisions et recommendantions des organismes de rOrganisation;

m) porte a la connaissance des Etats contractants toute violation de la pr~sente Con-
vention;

n) est le d~positaire de la pr~sente Convention et d'autres documents de l'Organisation;

o) remplie d'autres fonctions pr6vues par la pr~sente Convention ou qui ne viennent
pas i 'encontre de ses dispositions;

p) participe au travail des sessions de l'Asseml~e g~n~rale de l'Organisation avec droit
de v6te.

5. Le Secr~taire g~n~ral peur Etre destitu6 avant terme seulement avec le consentement
de tous les Etats contractants.

Article 13. Secretariat ex&utif

Le Secretariat ex~cutif est l'organe ex~cutif permanent de l'Organisation. L'activit6 du
Secretariat executif est dirig~e par le Secr~taire g~n~ral.

Article 14. Pouvoirs du Secretariat ex~cutif

Le Secretariat ex~cutif:

a) demande, rassemble, 6tudie et publie des informations ayant trait au d6veloppement
du trafic routier international;
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b) se basant sur l'6tude de la pratique du trafic routier international, y compris les ques-
tions de s6curit6 et de rorganisation du trafic routier, organise la pr6paration de trait6s et de
standards internationaux dans ces domaines de coop6ration;

c) organise les 6tudes sur tous les problkmes du trafic routier international et fait par-
venir les r6sultats aux institutions correspondantes des Etats contractants;

d) favorise les 6changes d'information entre les Etats contactants sur les probl~mes du
trafic routier international, y compris les problkmes de s6curit6, et A cette fin, publie des re-
vues, un bulletin d'information, des prospectus et d'autres impim6s;

e) pr6pare les projets des plans de travail et du budjet annuel de rOrganisation;

f) pr6pare les Rapports d'ex6cution des plans de travail et du budjet annuel pour 'As-
sembl6e G6n6rale;

g) pr6pare des propositions sur les questions specifiques de ractivit6 de 'Organisation;

h) i la demande de tout Etat contractant, examine toute situaton qui pr6sente des obs-
tacles au d6veloppement du trafic routier international et pr6pare pour l'Assembl6e g6n6rale
des rapports correspondants contenants des recommendations pour les Etats int6ress6s;

i) assure la pr6paration et la tenue des r6unions dans le cadre des sessions de 'Assem-
bl6e g6n6rale, assiste l'activit6 d'autres organes de 'Organisation, organise des r6unions,
conf6rences et s6minaires.

Article 15. Comit de contr6le

1. L'Assembl6e g6n6rale choisie par la majorit6 qualifi6e le pr6sident et les membres
du Comit6 de contr6le, dont elle 6tablit le nombre, pour une dur6e de 5 ars, parmi les can-
didatures propos6es par les Etats contractants ou le Secr6taire g6n6ral.

2. Le Comit6 de contr6le est responsable devant l'Assembl6e G6n6rale de l'Organisa-
tion et doit lui rendre les comptes.

3. Le Comit6 de contr6le effectue les revisions des activit6s financi~res et 6conomi-
ques de rOrganisation au moins une fois par an. En cas de n6c6ssit6 le Comit6 de contr6le
peut, A la majorit6 de voix, charger de la r6vision des activit6s financi~res et 6conomiques
de rOrganisation un cabinet d'audit ind6pendant.

4. D'apr~s les r~sultats de la r6vision des activit6s financinres et 6conomiques, le Co-
mit6 de contr6le dresse un protocole de r6vision qu'il pr6sente au Secr6taire g6n~ral pour
que ce dernier en prenne connaissance.

5. L'Assembl6e g6n6rale approuve le rglement du Comit6 de contr6le.

Article 16. Nomination du personnel

Compte tenu des dispositions de la pr6sente Convention et des r~gles 6tablies par As-
sembl6e g6n6rale, le Secr6taire g6n6ral d6termine la proc6dure de nomination et de desti-
tution, les exigences et les salaires, et peut embaucher les citoyens de n'importe quel Etat.
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Article 17. Charact~re international du personnel

1. Le Secr6taire g6n6ral et les autres fonctionnaires de r'Organisation embauch6s sur
une base internationale doivent s'abstenir de toute action qui pourrait affecter leur statut de
fonctionnaires internationaux responsables uniquement devant 'Organisation.

2. Les Etats contractants s'engagent A respecter le caract~re international des obliga-
tions du personnel de 'Organisation et, en particulier, ne pas chercher A influencer leurs ci-
toyens en ce qui concerne la mani~re dont ils remplissent leurs fonctions.

Article 18. Immunits etprivikges du personnel

Les Etats contractants s'engagent, en conformit6 avec leurs 16gislations nationales,
d'accorder aux fonctionnaires de rOrganisation embauch6s sur la base internationale, des
immunit6s et privilfges pour remplir les objectifs et les taches de r'Organisation. Ces privi-
leges et immunit6s ne doivent pas tre moindres que ceux accord6s aux employ6es d'autres
organisations internationales op6rant sur le territoire de 'Etat respectif, ou ceux qui sont
normalement accord6s aux fonctionnaires internationaux dans la pratique des relations in-
ternationales.

Article 19. Sources definancement

1. Les activit6s de l'Organisation sont fmanc6es i partir des contributions r6guli~res
des Etats contractants. Le montant des contributions est fix6 annuellernent en confonmit6
avec le Rbglement financier de l'Organisation et est approuv6 A la session de 'Assembl6e
g6n6rale de 'Organisation.

2. L'Organisation peut 6galement utiliser d'autres sources de fmancement A des condi-
tions qui ne contredisent le droit international et les 16gislations nationales des Etats con-
tractants.

Article 20. Budget et repartition des revenus

1. Le Secr6taire g6n6ral pr6sente i radoption de 'Assembl6e g6n6rale le projet du bud-
get annuel et le rapport d'execution du budget pour l'exercice pr6c6dent. L'Assembl6e g6-
n6rale adopte le budget par une majorit6 qualifi6e de voix.

2. L'exercice de rOrganisation dure du I janvier au 31 d6cembre de chaque ann6e.

Article 21. Suspension du droit de vote

L'Assembl6e g6n6rale peut suspendre le droit de vote i l'Assembl6e de tout Etat con-
tractant qui ne s'acquite pas de ses obligations conform6ment aux exigences de la pr6sente
Convention.
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Article 22. Rglement des differends

1. Tous litiges et diff6rends entre les Etats contractants, y compris ceux concernant
l'interpr6tation et l'application de la pr6sente Convention, sont regl6s par la voie de n6go-
tiation entre les parties int6ress6ees.

2. Les litiges qui ne peuvent pas Etre r6solus par la voie de n6gotiation sont, i la de-
mande de l'une des parties, transmis A l'examen A l'Assembl6e g6n6rale.

3. Tout Etat contractant peut, au cours de 3 mois, intenter un recours contre la d6cision
de l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation A la cour d'arbitrage ad hoc form6e par le con-
sentement des parties en litige.

Article 23. Procedure d'arbitrage

1. Les arbitres nomm6s par les parties en litige ont A 61ire le troisi~me arbitre qui rem-
plira les fonctions du pr6sident de la Cour d'arbitrage.

2. Si l'une des parties en litige ne nomme son arbitre au cours de 3 mois i partir de la
pr6sentation de recours contre la d6cision de 'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation, l'ar-
bitre repr6sentant cette partie sera nomrn6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation i par-
tir de sa liste de sp6cialistes qualifi6s capables de remplir les fonctions d'arbitre.

3. Si au cours de 30 jours les arbitres ne tombent pas d'acccord sur l'arbitre-pr6sident,
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation le nomme A partir de la liste mentionn6e ci-dessus.

4. Toute Cour d'arbitrage 6tablie en conformit6 avec la pr6sente Convention fixe ses
r~gles de proc6dure.

5. Les d6cisions de la Cour d'arbitrage sont d6fmitives et ne sont pas susceptibles de
recours.

Article 24. Sanctions

Le membre de r'Organisation qui viole syst~matiquement les dispositions de la pr~sen-
te Convention peut etre exclu de r'Organisation A la decision de 'Assemblke g~n~rale.

Article 25. Relations avec les organisations internationales

1. L'Organisation coopre avec d'autres organisations internationales.

2. La cooperation mentionn~e ci-dessus se base normalement sur les accords signes
par le Secr~taire g~n~ral au nom de l'Organisation.

Article 26. Amendements et complments

1. Les amendements et complments i la pr~sente Convention sont adopt~s lors des
sessions de l'Assemble g~n~rale. Les propositions concemant les amendements et compl&-
ments i la pr~sente Convention peuvent 6tre pr~sent~s par tout Etat contractant et sont
adress~es par 6crit au Secr~taire g~n~ral. Le Secr~taire g~n~ral informe tous les Etats con-
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tractants des propositions concemant les amendements et complkments a la Convention
trois mois au moins avant la session de l'Assemble G~n~rale.

2. Les amendements et complments A la pr~sente Convention entrent en vigueur pour
les Etats contractants en conformit6 avec les dispositions de r'Article 30.

Article 27. Ddnonciation

1. Tout Etat contractant peut, A tout temps, d~noncer la pr~sente Convention en adres-
sant au Secr~taire g~n~ral un pr~avis 6crit au moins 12 mois avant la date pr~sum~e du re-
trait de l'Organisation.

2. Les notifications de retrait de l'Organisation peuvent Etre revoqu~es par l'Etat int6-
ress6 A tout temps avant leur entree en vigeur.

Article 28. Signature de la Convention

La pr~sente Convention est ouverte A la signature par tous les Etats.

Article 29. Adhesion b la Convention

Tout Etat peut adherer A la pr~sente Convention. Le Secr~taire g~n~ral est le
d~positaire des documents d'adhesion.

Article 30. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le 30-6me jour suivant la deposition du
troisi~me document de ratification ou du document d'adh~sion, ou suivant la notification
par 6crit i travers les canaux diplomatiques certifiant d'avoir rempli les procedures natio-
nales nec6ssaires.

2. Pour chaque Etat ayant rempli les procedures nationales n~c6ssaires pour l'entr~e
de la pr~sente Convention en vigueur, la Convention entre en viguer le 30-6me jour apr~s
la deposition du document de ratification ou du document d'adh~sion, ou d'une notification
par 6crit d'avoir rempli les procedures nationales i travers les canaux diplomatiques.

Article 31. Enr~gistrement

Apr~s son entree en vigueur la pr~sente Convention doit 8tre enregistr~e aurp~s du Se-
cr~tariat des Nations Unies.

Article 32. Langues

La pr~sente Convention est redig~e en un exemplaire original en langues: frangaise,
anglaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi. Les textes originaux de la Conven-
tion dans toutes les trois langues seront d~pos~s auprbs du Secr~taire g~n~ral qui en enverra
les copies certifi~es A tous les Etats contractants.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires sous-sign6s, dfiment autoris6s par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6s la pr6sente Convention.

Fait i Issyk-Kul (R6publique Kyrghiz) 29 juin 1999.

Pour le Gouvemement de la R6publique de l'Azerbaidjan:

E.GADJIEV

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:

M.. DJARBUSYNOVA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kirghizstan:

A. DJEKSHENKULOV

Pour le Gouvernement de la R6publique de Moldova:

D.KROITOR

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tajikistan:

CH.RADJABOV

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzbekistan:

A.AKILOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DECISION

adopt~e par l'assemble g~nrale de l'organisation internationale
de la police routi~re et du transport A sa

SEPTItME SESSION

29jura 1999 No 7-a Issyk-Kul

Devenu inefficace, le texte de la Convention OIPRT adopt6e le 15 aofit 1994

Au sujet de l'adoption d'une nouvelle version int6grale de la Convention OIPRT, la
Septi~me Session de l'Organisation d6cide:

1. De rendre caduque le texte de la Convention OIPRT adopt6e le 15 aofit 1994.

2. Cette d6cision entrera en vigueur i la date de son adoption.

Le Pr6sident,

A Akilov
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEH1I if

0

MAP OAHOH OPrAHmAIE H
AOPOz(HOH IIOJ.BM, H TPARCIIOPTA

(MOI'T)

IHpmWra B r. XWeuaa, 15 aaryc'n 1994 roaa
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rocyiapcTaa-4aeTHm HacTosi4eA KoHeeHL IM (Aanee - Aomaapmsasou4mecR

rOcyAapcTha),
oo3NaW Heo6xoAHMOCTb pa3paoTxG H ocyU~LecrlaneHR coaoBsaHHbIx Aecl'Bt

s o6nac'T Mew, MPOAHOM Ap0POrIOO ABMOeHM;

CTPeMSR~b nOCpeOTM MWyHapOAHOM OTPyAHW4eCTBa co3am YC noBHR AM

pa3petUeHHR npasoemh, O H'M)HO-31DHOMI4ecIOIX, TOXr4exCOI H HbIX npo6nU,

BO3HHIKlO.4HX B npOtecoe oCqeCThfleHHR MemIpIIapoHOrO AopO=orO ABImMHIR;

y6e2IteHHbie B Hew0XOAIIMOCTH pa31tsal MeflHapoAHoe colpyAHw'ec"Bo 1

paspa6oii H npHHmTHH 30#KxrIe'Hbix mep no npelynpeiieHmio SOex HemKoHHbIX arom,

HanpaneWHHb.ripw 6eonaCoocrl ue yapoqoro AopomiorO ABIMHIR, 1nN

McflOoMb .P.P...f .H op ."P cACT3B nlpecflHhXLRx

oeaGo4ene olpm4albTe B0oAeRCTUeM TpaHCnOPTS Ha ompyxmiouyO cxW m

nlpHHHMUR BO BHMaHe Heo6xoHummom cOBMec'HIoX yctinHm, HanpaBneHHbi)X Ha ee

coxpaHeHHe;

nOHHMMR Heo6xOAHMOCb )pMHpOUHHR cogpeMeHHOR MoAelH nOB6HHR

y4aCTHNW0 MMHsOA)4OrO A OpOMAOHorO ABHMMR H. B 'A ANSR3H, HOO6XO/ HMOCTb

oOBePUjeHCTlOBHm 4)opm H meOTAO coTpyAHH'ecrBa opramoe AopoN4~oA nonHI

,Aorouapmuaouw4c rocyAapcrB B pamiux MemBpaewrembc'eHHbiX comawueHHA w

meupermobaNbx nporpam, B TOM 4Kcne TPACEKA, CflEKA, tUJenobgA ny%*;

6yR3II4 mIy6O1O O3a64eHbi pOCTOM Tpaema1m1a Ha Aopora) ITO RBnIeTm, B

'aCTHOCTM, CJeACTeM HeyAOBfleTBOPHTeIbHOrO TeXHW4eCKOM COCTORHHR Aopor B pPAo
cTpa H HeAocTTOIHO noAromos TeOXowiecKrm nepCOHWn H a 'IoTyP4H0KoB AopOmo

nonww;
npHmaa, ',no OAHOA W1 Ba)amieguIx npeffnoclbr1OK AanbHelIjero pa3erHTH

ueWoAyHapoAHoM AOPONOaoM AB1IDHMfl RBflelOI noAroToaKa 0O0OTeTYIuWHX

HaLtLHOHanbflbX A.pS H 4TO Aegr.bHOCb B oR o6nac1m Aomiaa 6brrn

CoopAuHHpOsaia Ha MeqyHaPOAHOM ypOSHe;

OTheas Heo6xot MOCh MOHHTOpKHr' HOpM H cTBHAapTOB, KacaiOU4px=

AopoPOro 4BHO eHHR H em 6e3onacHocTh c 4enbio wx BO3MO)KHOrO O6HOBfleHHR;

noATeepwxAaR, '.o BOe Bonpochi, He yperynmpoaH.be HacTolRU4eA KOHSeHLWleA,

6yyr pemaMeHmpo'aTbcn O6L4enpH3HaHHbmm npmHLtiinaMH M HopMaMH

MenyapoAHOro npaea;
6yAy.rn yeepeHb e TOM, 4TO me,4HapoAHaq oprSHH3alm4R, Hmeiouan

MeXCmpaBH'enbTBeHHbig Cra'yc, nBmrW BaiO.bIM H 3q4eK'mBHbIM HHcTpyMeHTOM

peUeHHq ynOMRHmyrbiX npo6iieM;
AOMBOPIHc 0 HMb eAyOLLIeM:
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CraTb 1. OnpOgOenM.

1. AM iPnOA HaCToaUpA KoHDOHLIMH:
a) 4oBapNe c rocyAapmD o3HaiaeT rocyAapcTBa, noonwcasume

Hacromwyno KoH~eHtw4o Kl npM oeWHW uMOcH K HeA;
b) aMwFQyHapAJ)Oe AopoWO4 ABIC4WHHe O3H84aeT nep vH)WHme no

TeppWTOpKnM ,omBapBaowA rocyAapcl" nio6bix TpaHcnOopTHbX cpecre ,pyrx
,oroapisaiouzPHxcs rocyapCc1;

c) £TpaHcnioThoOe cpACTBO I0HS4a9T no6oe yCTpORCrio, np MHS4eHHOe AAR
nepeeo3x niwO, rpy3oB Mii OOOPYAOBSHM, yCraHoBneHHoro Ha HeM;

d) clorocnmbie nmLp. Opmam3aLtwxH o3Ha4aOT 1Ce AOig.4OCThble NIU a
HS3BNCNUO CT 6.p8aHCT$a, Hiaiwe , 

"a pS6O B COOTUTc4M C nOzIOwHIeM 0

nepco ane OpnlH3Btq4Il, ipmHRTOM retepaJ'bHOA 8ccau6eeA, 3a mnClio4eHmeM ntL
meoi eawm m 66ceaawOU4ero nepooHaSla, Ha6paHHbX .H3 mciila rpaaH CTpaHbi, rAe
pacnonObi Una6-iiapmpa £OprHI43aulHa* Knm ee 'lpeACTaomTenbcTBo.

2. HHbie TepMH~bl, IwTOpbme Moryr mCnOnb3OsaTbCi a AeRTefbHOcTm
cOprarnHiK3a H, 6yAyr TOnwsaTb s cooTeTCTma C BeHcot) KOHBeHwLeA o Aopoxwaou

AwD wHm 1968 roAa.

CTabsi 2. Ha3BaHHe m cpyKlypa.

1. Hacronueg KHOiHmAeR ypeaaeTcm opmH38LPW noA Ha3saHMem
9MeWsyiiapoasi opraHH3a 4i1 Aop2eo nonHLnm m TpaHcnopTa), KmeHyeMaR e
,anbHeAeU COpMrnaaLIKwS. cOpmmao4mR cocroMT u rexepanbHoA accam6new,

X1cnommnwboro cexpemptiaTa m PeB3HOHHOTO ¢MHreTa.
2. P86OLHMMNRq3lKBMM OpmxuuaLpimm oRmRITC airnmAcKA H pycCIA %2bllM.

CTa'ra 3. C4)9pa npMMOHeMHR.

1. HaCToR~au KOHseHIH npuMeHReTcq KO Bem y'a4CTHmKaM Me)KIyWHapoHOrO

AOpo)aKHom ABICICHiR no Tepp'opsmM ,,oroBapBaouMxcfl rocyAapCTB.
2. Hwno B HaCToRLLleA KOHBeHLjHH me 3aTpan4BaeT npasa LorosapsaaU4tXca

rocyapcTB ocyeCTBmRm cO6CTBeHHYIo I0plMC4HIIo Ha CBOHX cooTieTCTy U4Mx
TeppropTRx no onpocM BHyrpeMHero AOPOMOro AB"NmHcWR.

CTaTR 4. Ienm.

OCHOaHbMH Le1RMw 4(OpraHM aLml RaenRITCJ:

a) coAeACTme pa3BHTmIO MewyHapoAHoro Aopoxoom/ lABMHmA nyrem pa3paoTY
cospeMeHHblX MeTOAHK ti peKoMeHza4HL, HjanpaBnleHHbIX Ha cOBepWUeHCTOBaHHe
B3aMOOThOLUoeHA Mexy y4acrHmKaMm MemAyHaPOHOrO ,OpO)14oro ABsm)eHHR N

optW4aMH am pOXOo nonl.wH a ,0,roEzpm~aou4mxcpocyapCmeax:
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b) pa3pa6oTxa peomeHaL4MR, cnoco6cTByluox c6meHiMnO roHOAaTenbcm,
9JUMHCTpSTBmbX HOpM K iiUiOHSalbHbIX TexFwHNecaGix CTaBaBpToB B ofinrCT
AtOOmoro ABVMHaNR;

c) pa B3su €o01y144-nB Jorosap~iamu4bxac rocyapcre c KMfneTNuIMM
opraHaMH ApyruX rocyAapcm N iaawrepeCOBaHHUmm Um6ySCAY fHmti OpraHalMm
no rlpe MT KOHeHLINi N, e 'macHocm, no npeAoTapauemio npeclyrMeHNR s c4epe
MewweyapoAHoro Aopow.0oro 4DCeHIR N4 wcnoMMOsaHI4, "pascnopTmbAx cPAC' B

npecrynHbX i4elx,
d) wop, ANImIR ycfHA .COOTBOTCTBYIOWIMX H8L.NOMlHbW CTpyyp AnnR

yMeHbUeSHHR *pBPHOr0 Bo3eacyTR TpaHcnopTHbix cpemcm Ha oKpywmsouw pWi.O ,
BOBne4eNHR NX*,p GOTPYAHW4eCTSO C 3a4HTepeWBaHHbI Me ap)WblMH 14HClWyaMN;

e) o6me wia4)ophauwa .o 6nacm Aopomeoro A4BmNR c TpeTNmm

roCyAap amN 3aNxwpc BMmuh TIAepup)biMU opHI3Ma3LIRMN.

CTaThS S. 0yHiWN.

Oprawa btiR enoneT cripyoupw 4ritlaA :

a) pa, p6ameaeT npoeKrm m6ew13iapOWAbix Aoroopos, TexHNecmIx cTr aBpToi.

mcomW a cpyS yuteli npaKrmto o cCepe meNKtapoAxoro AopIoro ADwweHW,
umpmso eonpocm ero 6e.onacmocm;

b) coAekcmyeT 6onee 34xfoeKnmHOMy 3aHomAeRecTCmim N corrypp ' y mewNy
opraHamN Aopo2IoA nonmmw ,,oro BapK .Lp OU rocyAapcm;

c) pa3pa6aTsaeT MeTOajiK noAroTosoi nepcoHana, saHWRoro opraHw t4me
mewscy~apOAHOrO Aopoxo4ora BAeueH*is. s TOM .4mcne COTpy,)mNoB AopomIO4oA nOfluHtm;

d) coBmec'Ho C 3aBHTepmaHHbIUM 'OCy,pCTBsMN pspa~hBseT MeTpAbi
0IThNUUIM3. MCI10flb3OBaHR TpaHclOpTHIdX ..Gcpe~cTB, npOfl3HpOoaHNR noTpe6toc1eA a
nepeo~xax naccampoB N rpy308, YPOBHR cepBmcmoro OGcya1maHHsI, COSOaHR ctc"eM
CSR3H, OW8HaHA mMNUHOl0,L m TeXHI4Ceflg nOMOU Ha Aoporax

e) coAekCsyeT ,oroBsapBsaOU4M5Sca rocypapc'maM B pa3pa3eOK Ha ocoie
AeiC' .o.wn mewpyHapoAHblx CTaB'apTOB yHN4)HI4pOBaHHbX ()OPM AOKyMeHTO8.
nOqmepxqoaiouimx npaaa y,4acTHNKOa MeWysapo.Horo Aopoxoioro ,BMXeHMiR;

f) opraHtyeT O6MeH onbroTm paGo'ri aBTorpaHcnopmax npeAnpmgn'. cnyd6
Aopox'MAoro ,BeM&IHM, Aopowo40A nonu,, N e aTmx 4eLRx npOBOANT Hay4Ho.npaKTN44eco4e
COBea .KOHc:epeHINtu N cemuapbi;

g) co3,aeT oprai43aLIHOHH,-e cTpymypbI. HeofoXMmble Ansi peant3aLm4N ee i4erieA
N 4)yHx ,A, BKx'O&aR co6CTueHHbie npecrawarenbc'ma s ,garoeaptiaaioutxcR
rocyAapcmax N e TpeThiX crpaHax;

h) 4)opMmpyeT yc, noBR na C03,,aHHR MeyHapoAHoro pea6Kn'TrLtOHHOrO
I.eHlrpa ,nR rpaWxraH, nloTepRBIUX B03MO)O.iOCTh ynpan'm TpaHcrIopTHbMN cpeACT'eMH

B pe3ynb'aTe TpaBM, nonyreHHbDX A opoxa.o-'pamcnopTbtx npomcwecTuwux;
i) coAecTmyeT oroBapmBaIOU4tMcR rocyoapcTlaM e CO3WaH.H KOMnbiOTepHoro

6aHKa AaHHbIX, o0 ewsaou4x HeoxAoNM i K0KTnOnb 3a TpaHcnopTHblM
cpe/cTam4, y4acnTyIoU4iHMN B emwyHaPOAHOM AOPOM4OM ABIMHHH, NX .pnepaTHsHyo
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H4eHT4)11KLIO nolfeIW HeO6XOAHMOA KH)OpMaLHH o anapenbL4e WiMH BORH
TpaHcnopTmoro cpeccTha;

j) pa3paaTaaeT. . peanH3yeT nporpaMmbl. HanpaBneHHbMe Na
CoBepUBHClmOeaHwe uaTsepmanbHo-Tex4ecKoro o6ecneO4eHHs. AopowaoR ROlnmLUNH a
,omreapmsaiowcm rocyAapCmKmx

k) opraxmHwyT H4 npoBoflT MmyHaprHy1o aKcrlepT11y no npoeKIM H nporpaMMaM
s odnac'm MexwyapoA.HOrO -AoPOMOM ABHNHNR, BKnO4a o SOnpOCbI
oaepuieHT=OmHaHR,..Ha4OHanbHOM a8OHoAaTenbcTsa e o5nacm mwiWHapOHoro

AOpMoMo ABIHgHMR;
I) OpMN3ftT O1TYAHNW4CISO C WMOyHapOAHbHW HayHbN. TOXO4W UHM,

npaoopaHrSiMhImK N HHUMN 3atHTepecoBaHHbMH npanBemOersm"eHbam m

HenpaBTenscmHM:opaL4l .aam..;
m)om3aIma.-HH4"M pM.o.Hamyw no eceMy omnnewy npo6nem, cea r H c

SAopowmbaA Awm em;
n) npHHMeST Boe HeoOxopWble Mepi, q'To6i AexmnbocTb oroapmsaviwM

nocya-pT e coepe mwK apoMor0 AopoxHorO ABH(eMR, eKf4R TexHe4OIe
cTWpl THCfnopmHblX cpeACT, He HaHOCina yuep6a oxpy~w i e cpeA e;

o) ocyecTnmeT Ann AocrmxH n csomx LteeA n*yMo Apyyo AesrenbHoCm a
0cepe uMWQWapOAHO M AopOWOM ABeH.HA, mTopan He npoTwsope wT HaC= uI
KOHBeHw H MGeWaH8pOAHOMY np8Wy

p) coAelcmyeT pa3BWThIO me2Ix4apOrHo TypH3Ma.

cTair 6. Ilpaiocy6.e6Knoc1. m npaeocnoco6HOCTb.

rocyAapcTha-neHU cOpraHwxamu*i npLiHaT 3a HeA meTso cyheira npaBa.

flOIOnbKy STO OBMOeCTHMO C KOHCnh14H.eA H 3aKDHOAO8"1CTBOM =MasOrO

cooTecTowulero rocyapcma. aOpraH3agR) nonbSOTOC Ha TeppHTopm amoro m
,lOrOBapHaa=Wtp4MXcs rocyAapcT T'aOA npaeocnocorxoc"oIo, KaiN MOMTw o0a3ambc
HeO6XOJUOtm Am BN1noflHOHHR ee H4I6wA, npm yCnOBmH co6iO, eHKM AeRcTeylouiero
HaLjHOH8J~bHOM 38KOHOQAaTenbcTSa.

CTaTbh 7. O6R3aHHocTN Jorosapaaou4Hxc rocyAapcTD.

,AorosapHtamuoHecs rocy~apclTa o6sRtyoTcr:
a) enonHmrr npHHmbIe no HacToRULeA KOHBeHL114H o6.3aTPelbcTsa;

b) npHHHMaTm n noouSplb 4epe3 ceoi npaBHTenbCeHHb[e 1N 14acTbie

yWPe)KOeHNA B8e Heo6xOAHMble Mepbi no CoBepueHCTsOBaHKIO ,OpO)KHOrO AOM81HHR,

Bnio4aR sonpocbi era 6e3onacHocm, c y'eTOM peKOMeH4aHt I(OpraHHaaHH*;

c) cSOeepeMeHHO paCCMaTpmBaTh H BBOAHTh B eAcThme B COTeTcOH C

HaIL4OHanbHbIM 3aKOHOaTeIbcTSoM MexyyHapop.Hie AoroBopbi, pernaMeHTi m /Apyre
axlmi, npwtumle aOpraHw3auHeA;
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d) Hanpasnsim reHepanmouy ceKpeTapia OprBHII4*l conui BCex
ony6llKOaaHHblx HOpMa"HBXO-p;&BoBblX aKTOB, OTHOCuLivXCA K npeAMeTy HacTORLLteA

KoHoeHLt4H;

e) flOAMp)miBSTb npMmeHeHme HOB:X T8xHonorg a (epo MewI3yHapO/HOrO
AOpOWHOrO ASBPIeIHR:

f) npiH.am J4eo6xOAmmIie Mepbl; M'ro6bl AleSrTbHOCTh 1 OC2eO MOWX yapOHrO
,OPOKHOrO AshONcHwR, Wmioman TeXHSCIe CTa"HapTbo TpaHCnOPTHbX cpec'B, He
HaHOCHuia yMWqea oxpyKamiouleiR opeje AjpyrAx rocy~apcM 'mu paROHOB as npeenamw
AecTht HLapO.anbHoR. wpm ..

Cranm 8. nmeomo

1. 4nexamu tOpraIaaLpm RsmioTcq rocyAapcTea, no~nmcaBume Hac"oiflO
KoieeHn~po IUmH npmooeIWHHDBuWO1c K HeA.

2. Bcrynneome s Opraoiauuiop oTnpo prm scex Aupyntx mcyAapcm, Topme
npmYT Ha cen ORsaTenbcTsa, coAepau4Hmecm B HacTOulieg KOIHseHUI4H.

3. MeKovyapoA'Hbm opmrwaLom moxmeT 6bM npecocTasneH cmayc
COI4H"poBaHbiX '4neHoI.

4. rocycapcrea, xenaaouIe yqacrsoaam a OTenbxbX BwqaX AeRTrenhHOCM
(OpraHMLPa4HM. MOryT no peweHiO reHepalbHOR accaMOIew cTal ee

COOL4IHpOSBHHIMMN 4 U.HaMm Ha yCnOaBHwX, onpeeigeMbDx a amXO OT ,eJbHOM crnyae
cornaujeHueM 06 aCCOLIHPOBSHHOU qlSHCTe.

5. rno peuemHlO reHepanbHOR aCCaMOJieN Ha ee 3ace~aHinx uoryT
npwcyrcmoaT npeAcTasmenu Apyrmx rocyAapcm e iaqecme Ha6nmoaTene.

Cramn 9. OpraHbl COpraxH3aHMIN.

1. Ann Aoc1Vwe~i nocTmneHHbIX LteneR y4pemqaioTca cne~p~ouw4e opraxbi
aOpraHH3a4KM):

- reHepanbHan accaMSleR;
- ItcnOnHwTeJlbHbIA ceqelapmaT Bo mase c reHepanbHUM ceperapeM;
- Pe8H3tiOHHbIA KOMMTeT.

2. Kwbig 13 YKa3aHHbIX opraHoB AeACTOyeT B paMKBX nOJ1HOMO414A.
onpe~eneHH"bX 4f1R Hero HaCTOu~leg KOHBeHi4mei,, a TaOie aonOxemeM o6 3TOM opraHe.

CTT 10. reepanbxiaR accaM6nea.

1. reHepanbHan accaM6nen sarneTcR BbicRUmM opraHoM *Opram3apia 14

COCTOT M3 rfonHOMOrnHbix npeicTaaMTeneg rOCyAapCT-y4ClHi4KOB. Ka)KzbiA 'LeH

(OpraHIm3aLulmx npeAcTaneH a reHepaInbHOA accaM6Jlee OAHmM nOJIHOMOnHbIM

npeAcTaBTerieM CpOKOM Ha 5 nT. Jbo6oe rocyaDcTBO-y4amlHK MONBT OTO3SaT ceoero
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npe/cTaBwTenR, - u.ea reepanbHoAl .ccaM6neH nyrem HanpaaneHKP reHepanbHOMy
cepeTapio OptaI.3aLtmM nmcbmemoro yBeJOMIIeHHR.

2. O'Lep AHme CeCCM re~eipalbHbA accam6.em co6mpaiowi He pexce onoro
pasa 6 r0A. BHeoepeAWHme ae cisW, npoeBeeHM Kompbx MoryT noTpe6oam
o6aim'eima. COwsBalmCT rexepanwimm cewqe'apeu no Tpe6oeaHWO o AoAR 1peT
4WeHOB COpMiH*3fLn m4Znm 1UI no MI*L4m.L Be camoro reHepanbHoro ceqKpTapR.

3. O4epeAHbie m SHeo4epeAHbbe .ec m reHepanbHoA accaMdlew C'4wTraOT08
npasoMO4HWMw, ec114 Ra HmX NIpp "1cByeT npocToe 6OIlbUMHCTBO JI4neHo
COpruHN3sak0.

4. Pa6oToR ceccmm' reWMpanbHORa ccaMfneH pyIOBOAiT ee lpe3lAIyMi, XOTopblA
cocroT m3 nalAoejsu, l lhaima m 'UleHOB rlpes3IAyla, 35paHHb[X H8

poTOIHCHOo o0xo50, 'NlCiO 'WmpbDx ycThHaBraaeTCt rexepanbHoR 8ccaU6neeR.
Ilpwei.Hylu cecMW M5& paemc1 B Ha4ane paGoTb IamoR olepewHoR Ceccmm npocmi
ObUnMIuOu roziooos H CoXpaHRT C80H nOJlHOM0411R AO Haaiana pa6obI cneAyuA

o4epeAHOfR ceci.

CTanms 11. rionHouofma rextepabHoA accaM5nemi.

reHepanbHan accaMfnei:
a) onpeAqenReT OSu*He HarlpanBlemm AexTenobHOCt1 aOpraHmiaatpiu m nnaxm

pao5m Ha o4epeAHoR roA;
b) flpHMaeT peuJieHR o npeAOCTaneHHM CT8TYC8 8C0OU, *pO88HHbiX '4IeHOB m

HafnoAaTneA Apyr~m rocyAapcTam;
c) ynmepwaeT r 4CoA GmopwT 4(Opr SaIHw &ui m omeT o ero mcnnHeHmH,

nOroTo0feHHhiA reHepanbHblM cenpeapeu;
d) yrweploer OI)HHaHCOBbI pemaMeHT OpraHm3aLpimm;
e) npHlmmaeT nonpaBw, AononHeHmn N NMeHeHHR K Hacrogueg KOHBeH4I4N;
f) paccmaTpmeaeT npe4cTaBnewbie lCfIOlIHWTelbHbiM ce peTpHaToM npoeKTm

MeWlqyxapoAH ix Aoromopom, craHJapTo8 " Apynix AOKYeHTOB B OlaCTM
MelwlAHpPAHOro AoPO)KHOrO ABIMWHSIl H BHOCHT MX Co CS0mM pe O HA8 eHRM Ha
paccumapeHme AoroaapisamuMXcp rocyAapcTe;

g) npHHHMaeT peKOMeHAaLjmm no sonpocaM, npe cTraSwIOLII4M B3amMHOIIi mHTepeC
pns roCyAapce-y4acTHKOB (OpramapAM);

h) mi6mpaeT reHepanbHmro cexpeTapR cpOKOM Ha nmTb neT c npaieom
nepemSpawst;

i) ocaC6owaeT OT AonCmm reHepanbHoro ceKpeTap;
j) U36MpaeT npeAceAaTenq PeBM3HOHHOrO KOMHTeTS OpraHm3almti CpOKOM Ha

MTb neT c npaBoM nepeH36paHx.
k) ocso6owiaeT OT AOJM)WOOCTR npeACeAaTenR PeBH1OHHOrO KoMMTeTa;
I) yrmepoeaeT oT4eTw reHepalbHoro ceKpeTapa mt rlpeceAaTenm PeB3MOHHOro

KOMMTeTa 9OpraHaa4HH.V;
m) paccMaTpmeaeT niobie ppyrme nonpocb, BxoARu He e cdpepy AeTeJbHOCTi4

cOpraHH3aLJ., :;
n) yrsepc,/aeT rlonomceHit 06 opra~ax aOp3Akl3aI4Hm* m ee npeAcraBw-enbcTeax;
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o) peuweT cnopHIe SonpocaW no TOnKO88HNIO M npMmexexNIO HaCToquA
KOHBeHLII.

CraTbn 12. rgeepanwbig cKp8Tapb.

1. reH0GaMHR CORXYPpb RBlReTci rlaBHbM AOIXOCTHbIM IUU4O

(Oprmi3aLlmI4. remepanbHbig- 0lpeTapb w36mpaeTcR reHepanbHoA accaGneeM
6onbumxcmm0 e Ame peTh mnooos weHo reHepanobHo accam6new, npcyrcmnyioux
Ha ceccm, W 4ecna KiQI4,aTOB, npeAJlaraeMbix rocyapCTM-y4acTHmImH
cOprama zia.

2. remepanbHwM cePeTpb OTDeTClSeHeH TOnbKO fnepeA reHepaIhlOa
accau.6nsa.

3. Ha Tppmolbo - ormpHou4Hamp rocyTapcm rexepaJlbHbi ceqxe11pb
nlMfblye1 pHnnouflOMTcMH npIIBHWleMMW 4 1MMYHNT6TM1, KOTOPMMH O&WO
HaAemlOTCR pyxoeOAmTenu mewegHpoqbtx oprwMxIa R.

4. reHepanbHbiR ceqpeapb:
a) pyImsoAT BwA cooWnxiocmbo pa6oT, cmabwix c poannammue 3aA.

cronuoX nepeA cOpmaus=LpeA* 3 COOTBTCMHN C HaCTOUIeA KOH9eHLIHe9 m pUeHWnRMN
re*epanbHoR accaMrnex ;

b) opraHye n=rT9Ky N coeAmRTyeT npoaeAeHwo SaceAaHmA cecciA
reHepanlbHOA accaM6ne4 m f9 npe3wyua;

c) npeAcTantmeT Opraus.ptio nepeA o4nnoanwuMH nmL4aMm H ypexr, eenMM
1Aoroeapiammupaxc rocyapcm, a ram so BHeuHX CHo=ehmam

d) pyXosoANT pa6oToA I4CfOJIHHT.JbHOrO ce~epTapHaTa 06eCfl'4BaeT pa60ly
Apyrl opmxoo COpMraHMIoN*;

e) oO3blifaeT PemiawOHbig z~o.mmr Ha nepNoA npos8e0exR npoaepm 4)NHaHcOBO-
xo3RAcreHHOA AexrenbHocri;

) Ha3Ha4ae" m oaoogaeT AOnlHOCTlTblX nL4 tOpmH3aLtmu*;

g) ymepwoaeT crpycypy m uraTHoe pacnicame pa6o,,x opr8HOe COpMa.msaLI

C OnPeAeneHMem AonOoc'mbx IaTeropuR COTpyAHIKOe m mX apa5oTHX nnar;
h) pyKoso~q" noAOToBKO 61omuera m ocyu~LecTnReT KO'HTponb 3a ero

MCnonHeHmeM; -

i) s paMxax OCSOUX nOnHOMOag nonHcUBSeT MexNHapOHble oroBopbl 01 HMeHN
tOpraHl3aL4I;

j) npH*MmaeT, B paMxax 6o xiTa, peUJHHR o6 y pe f~elnpeAcraBlTebcTB H o
CO3AaHIHl BpeMe"Hbix pa6ot*Ix rpynn. Ha3HaqaeT m ocao6ow aeT mx pyKoBOO TeneR;

k) binonHReT peUeHR reHepanbHoA accam6nepi;
I) OpraxHayeT 14 ocyucmnsiReT y'4eT BbirlOnHeHH JoromapmBaioaHmmcs

rocyAapc"BaMm peuieHMA m peKoMeHaLjmA opraxoe aOpraHi3aa.ibHw;

m) AOBOAHT AO cseAeNH ,,omBapHBaLUXXCR rocyapc'm o n .6om HapyweHl4
uacToqtuief KoHleHLwH*;

n) fiflneTcH Aeno3HTapmeM Hacroau4eA KoHiBeHQiHH m Apyrwx 5AOKyMeHTOB

cOpraH3aLtmv;
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o) emnonreTf ipyre 4yHwiq., npeAycUmopeHHbie HacTORulei KOHeHLpieR Mn He
npoTmeope4autw ee nonoxlO M;

p) y!aCTf ST. p060T, cebCmA reeHepanbHOA aCCaM6ne COprMHH3aL4MH C npaOM
ronoca;

5. reHepanbHb[A clpempb MOPT 6bn, ocao6oweH OT csoeA Aon0omc
AocpoHo TOnb c cornac ecex,0,oro&pmeaiouixcn rocyAapcm.

CTaTb 13. Mcno!Hn mhbihh q KpOT~paT.

IcnlOlHHIflbHbi cepoeTap4ua" RaImROT nOCTORHHO AORCrLIOPM

,cnon~M~ uimT . .opraHou OpSM3Sa4MH. QMeMIbHOCTbIO McnlofHMTbHoro
ceqleTapala P yOBW r WbWhM ceOapb.

CTTbR 14. roflOnmOqUu IMCIOIIKHTMbHOrO ceKpeThpmatn.

14(conHmnbI~bi ceqTpe S.
a) 3anpaummaer, co6npaer, W3y'aeT N ry6nMn/y" ceeAeMH, OmOcuCeca K

P83MTMIO MewO3 PH9poAHo0 AopoMwoM ASOMRA;
b) Ha ocHose IKoy'e R ripaKmm1 Me,IOmppoAHoro Aopoxworo ABKMcHMR, enmfal n

ionpoci o6ecnweeHm 6e3onacmocT N opraHr43auim Aopotoom ABIKSHU ., oprSHioyeT
noBoToKy npoerme meqHapoAHmbx AoroBopoe N CT8Hapo B e WW o6nacmx
coTpyAHw4eCTha;

c) opaHHmSyeT npoBeO,6me mcneAoaHMA no sceu sonpocam ume yApoqjioro
AOPO2oIorO AeBIKMHM.R " AOO4WT NX peyflbTTbI 40 A OOT eTcTDYIOL4X BeAOMCII
jAoroeapMemaupum rocyAapcm;

d) cnocoD6cm o6meHy MH4)opMapeA Mexy AoroBapmBamupwM ca
rocyAapclaMm no Bonpocam meONyHapOIHOM ,poO~Imm ,B HMR, BKfIOn4aR npo6neumb
em e3onacHoc11, m B 3TMx I4e IxM3AasT )'ypHaJibi, MHClopMagm4oHHbI 6onneTem,
6yKlmn w ApyryMo ne'aTHyio npoAmyawo;

e) roToiMT npoeKTb nnaHOB pa6oTb H exemAHoro GmOI Ta (OpraHMU3L4M);
f) romTO o'eTebi o obinOnHeHMm roAoBboX 1aHa pa6oTm m 6mpiWmTa Arm

remepanbHo accamSne;
g) rOTO9M npeAnoeHmR no OTeIbHbM eonpocaM pa6oTi OpraHH3aLpQHM;

h) no npocb e nio6om m3 foroapsBmup sxcR rocyAapcTh m3yaeT no6yo
cmTyaIIHo, KOTOpan co3AaeT npencrew pa3aemio MeWNKHaPOAHOM AOpO)~Mom
ABHmceHMR, m rOTOBmT ,sI reHepanbmoA accaM6neN coOmeTcTeyouile oi'eTm,
coAep)au4we pemue~aip4 Am 3KHTep Bo0HHbiX rOcyAaPCTB;

i) o6memBaeT noJrOTOoKy m npoBeeHme 3aceaHH ceccmA reHepanbHOA
accaM6nem, coAecTByeT pa6oTe ,ApyTX opramoe cOpraHw3al.p4*, opraHH3yeT
coeu.aHMFS, KOHc)epeHU, M m cemmHapmI.
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CTamsi 15. PBN3INOHH61A KOMUNMT.:

1. reHepanlbmaR accaMune Bb6K1paeT KoaflH4Hn(HpoeaHHbIM 6onbWKHCrmou
rlpeAceAaTeulR H yMC"HOBfleHH8O elo inK ecTso ,.leHoe PeBH3HOHHOrO KOMmTeTa cpocOm

Ha nmf neT i 4m'Hnca.n14, npe,4nOXeHHbIX ,orOBapHeaioutmwlc rocyapcTM, Hn,
reHepaJnbHbM ce08p)OpeM.

2. PeB igOtIR KOmWrwT OTseTCTBeHeH nepeA reHepalbHOR accauneeg

cOpraHaaLp k eR noAp4OeTeW.
3. PeBIkOHH iA KOMHTeT ocyuecTBneT npoBepG 4)HHaHooBo-xo3aqRcTeeHHo

AeReibmoclm aOprawmHa l He peme OHOro pa3a e roA. B cny4ae Heo6xOAHMOCTH
PeBH3HOHHA I MHTeT)on'bIHcm ronocoB MO)KeT nopym nposepxy ct)HHaHCOBO-
XO3RACTBOHHOA AO1eMHOCTr 9OpraHW=4 LM He3aBHcmMOA eyAHTOpOKo KoMnaHHiH..

4. flo pewp/IbTaTaM nposepm COIHHaHcoo-XOmACTseHHOk AeRerbHOCT'
PeeHHobiMA wmwwM'e cocTOaBaemT npOT0KOn POBHMH, Imopbi npeAcmaBRerT
reepanbHoMy ceperapio Arm O3HaKOMneHMR.

5. reHepanbHaR accau6nen yTaepxaeT nonomeHHe o PeH3WOHHOM KOMKTM .

Cramsa 16. Ka3NpqeHNe nOpcoa..

C y4eTOU nonomemtA HacToqu4eA KOHSeHHH H npasHn, ycTaHasHeaembix
reHepanbHoA accaumneeR, reHepanbHlbi ceqxeOapb onpeelqeT nopAAOK Ha3Ha4eHH H
ocao6oIleHHA OT ,OnmOciH, Tpe6OBaHHR, npebRan ReMbe K nepcoHay, AOIDICHOCTHbie
Oi H MOWT HaHHMalTb Ha pa Ol'y rPaWAH nlo oro rocyapcma.

CramTa 17. Mew1yHapoAHbil xapaKrop nepcomana.

1. reHepanbHbIA oepxfapb H Apyrme A onlHOCTHme nHl4a cOprSHImU.ps,
Ha6paembie Ha mewqyHapOAHOif ocHOe, AommiO eojep~miaTC oT nmo6ux AeicRmaA,

KDTopbie MorH 6bi OTpa3HTbCAa NX rIO20etHMH IcK MewlyHapoAHbiX AOmIOCTHbX iHIL,
OTBOTCTBeHHbIX TOJlbKO nepe OprHH3aLHe).

2. ,AoroapHeasout4ecR rocyAapcma o6R3yioTCR yBa)aTh Me,,yHapOmhbiA
xapaKrep o6R3aHHOcTeA nepcOHana (OpraHHaaL4HH3 H, B 4aCTHOCTH, He nbrramc nmHmT1
Ha KOrO-nH6O M3 CO6CTBeHHbX rpawaH B OTHOweHHM HCflOIIHeHHA 1Mm COOHX

AOnimGOCmbiX o SI3aHHOCTre.

CTaThm 18. IMmyHHTeTub H npHSmnerm nepcoHana.

£Arooapmeamour1ecm rocyAapcTea o6R3yioTcR, B COOTieTCTBHM C BHyrpeHHHM

3aKOHOaTe'bCTBOM, flpelOCTas fR'b ,O'I0IOCTHbIM nl4aM (OpraHH3aUiHH*. Ha6HpaeMbIM

Ha MexvyHaPOAHOR ocHoe. HMMyHHTeTbi H fpImeIme4rlH Ans BblnoneHHR HMm qeneR H
3aa4 OpraHH3aLHim*. Talie MMmyHHTeT H npmimnermN AOn5 m b 6bin He MeHbWHMH.
4eM Te, KOTOpbte flpSAocTanwibi Cf1ymmCi4HM p1jaf14X Me, ,yHapOOHIX opraHi3aLNA,



Volume 2091, 1-36280

Aegcmyuo4mx Ha TeppwTop cooTDTCTBM ero ocyAapcTsa, niK Te0 KOlOPhe 06b14HO

npeAocraenrnTC mewcWyHapopAHUm cny U4wM B npamKe MeAYIapO1AHbIX OTHOUeHmtA.

CTaTI 19. MCTOqHNMi NHaHCNpOB;HKR.

•1. /emenbHOCT (OpraHN384W) 4iHaHCMPpyT8 3a CWeT PerylRpHbX 91400

AoroeapiaKlouppii rocy/apCT. Pa3mep B3HOOD yCTSHaaseaeTm exroAHO, a
OOTBeTCTBHW C (4KHaHOOBbIM.. erfuMeHTOMi(OpraHI3aL4Mms m y1"BpnSWAeTca Ha ceCmmH

reHepanbHog acciu6e £Opr8HNWLUN43.'
2. cOpr8HMaWA MOIST'HCflOflbO8Th 14 RHbie KCTO4HI4GI )IKHSHCHPOBSHKR Ha

ycnoeaHmX, -. r-op- ,,t npo11DopeaT m6Wi yapAHoMy npaay N syrpeHHeMy

3aaODoQTefnbCTay.oromap lot x W rOCYRapcPT.

CTaTba 20. Spw m pacnpeAefneHn paCXOAOB.

1. reHepanbHbtA OeqpeTpb nPeACmeRseT reHepanbHO accam6nee AIr

ynmp)KtteHKR npoKT ro#,oaoro 6aowum o Ol'eT 06 aIOlHeHKm 6wo m 3a npoweluilR

rqA reHepalbHSaR ScOMIlef KBall4)mLKpOBaHHbNM 6JnbWUKHCTsOM roflOOS flPHHMMSeT
6,micor.

2. OKHSHCOBbM R A B £OpraHm3aLiKMp yCTaHaBflMBeTwc C 01 RHBSpR no 31
Aea6pR MqMoM roAa.

Cmratw 21. flpNOCTaHOienHe npaBa ronoca.

reHepanbHaR accam)neq MoXmT npHOCTaHaanmaaT npaBo ronoca B A=CaM6nee

no6oro ,orosapH3loulerocm rocyAapcTaa, KOTOpOe He obinonKeT ceox o6 Raaenbcr

comaco Tpe6oBsaHMM HSacraUie KOHeH4NN.

CTaTs 22. PapeOeHIe cnopoe.

1. Jbo6we cnopU m pa3Homacta Me*JIy OronapMBaOUHMmCm rocy~apcTaMN. B

TOM W4cO Kacamp4Kecn TOIIKOBaHHR m npKMeHeHKR HaCTORUjeR KOHBseH4m, pa3peujaioTcn

nyTeM nepeMrOOPOB MeAy 3aKHTepeOsaHHbIM CTOpOHaMI.
2. Cnopw, KOTOpbie He Moryr 6bTrn yperypOSaHW nyreM neperosopoe, no

npocb6e O, HOA K3 CTOpOH nepeaoTcR Ha paccmoTpeHHe reHepanbHoR accaSm6nei.
3. J1o6oe J]oroBapKBaiU4eecm mcyAapc'ro MO)KT 8 TpexMeClR4HbI CpOK

o6eaOBal peueHKe reHepanbHoA accaM6nem aOpraHH3aWND B TpeTeCKOM cyAe ad

hoc. o6pa3yeMoM no cornauHmmio MeNoy CTOpOHaMw a cnope.
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CraTbR 23. npottonypa Tpeiefcoro cypA

1. Aoo6HTpi, H83BHHM CfopoHaMm a cnope, m36&paioT TIpemero apl6mpa,
KOTOpbA Bbinofln4T 4rLH11 npe4efTesm TpeTecwmro cyAa.

2. Ecnm mKa-i&)o 13 cropoN b onope me HaSoBOT ceoero ap6Krpa e Te~emqe
TpexMecRq4HOrO nep'ox C UOMeoTa"0 XaOBaHHR peuJBHHR reHepanbHoR accau6nem
fOprUHH3aLm4*H; TO 8 HIIp OT 3MAR CTPooHbi Ha3Ha4aeTc reHepanbHMM CeKpeTpeM
£OpraIoH3aLHH M3 Be cruw PIM C*IHCKB KCa/H0UL4POBBHHbX cneL waHcOB,

coco. Hx awnnm4 4.4m- apampa Bcnope.

3. Ecnm, Temqee TpmALman AeA:ap6mpbi He cuoryr Aomeopnbm- o6 ap6wrpe-
npeoeAaTeie, r.eHepanbHwA ceqelmpb COpmHMaLIH Ha3Ha4ael ero 14

4. Jlio6oA TpeTeRCki cyA, y4peEqeHHb[i B COODeTCTeHH c HaCTonUeA
Kouaerpiefl. ycTsHaanmse T ceom npaana nlpoueAypbi.

5. PeueRKa TpeTeAcwo cyAa mnoTc OwHmaTenbHbMU m He noAne=T
o6xoanoeajmo.

Crams 24. CaMo4pm

qneH gOpmraw3aLH, CmCTeMaTW4ec Hapywaou(RA nGIONHIR Hacrosu ue

KOHBeI4HI, MONT Guam mIOeH 113 cOpraoam4Hwi no nocTaHoanleHIO reHepalbHOR
accauranem.

CTam 25. OThOWONHK C MOSNWH8pOAHbUH opraHx3aRUNM.

1. 4OpraHm3aLuap COTpyAHm4aeT c ,pyT1WH mOwJmPOAHbiMH opraHH3a mRUMH.
2. CoTpyAHm4ecreo, ynoMRHyTOe Buje, CTpomT, K fnpaBnO, Ha OCHOBe

,OOBOPOB, KDTOpble OT HMeHH OpraHw3aLpimm 3anlio4aeT reepanbHbA cexpeTapb.

Cmsi 26. noonHeHSH N N3UeSHeKR.

1. AonOnHeHHR H H3MeHeHHR HaCTORULeA KOHseHLHH npHHHMaiOTR Ha ceccKRx
rexepanbHoA accaM6nem. flpeplnoxem4s 0 AonOnHeHHRX N H3meHeHMqX HaCTORLUeA
KOHBeHLpiH MoryT 6bam BHeMeHbl JllO6blM M3 AoroapmsaioLu4xcR rocy~apcm 1
HanpaBmUioT B nHcbMeHHOM Bswe Ha UM reHepalbHOrO ceKpeTapR. reHepanbHbIR

cempeTapb coo(u4aeT 0 npeAnoweHHRX no AononHeHHIo m eHeoH KOHBeHLHH Bcem
JQoroBapHBaoLL4MCn rocyAapcTaM He no3AHee, 4eM 3a TpH MeCs.Lla AO ceccmH
reHepanbHoA accaMSne.

2. AononHeHmR N H m3MeHeHH HaCTo.LLWeA KOHBseHu4 BcTynaioT B cJny lr

AOrOaPBalOu4txcq rocypapcTs cornacmo crame 30.



Volume 2091, 1-36280

CTa 27. lemHohcalui.

1. J1o.oe m AooBapBaaupxc rocyAapCTS mONeT s nio6oe BpemR
AeHOHcupoBaTh Ha TORmiuo KOHBeNWIIO Jyrem HanpaaneHR reepanbHomy oeqOmpio
nilcbmeHHOrO yBeAoUleHUi He no;p*ee, qeM 3a 12 MecRilea Ao npeAmOnaraemol AaT
ewxoAa m3 OprammaLIa.

2. Ye~omneHe 0 ebIxoAe H3 OpraHu3a.MH* -MOM Gbrrb orosao
3aHTepecosHum rocyAapcm'om 1 nm6oe epemu AO acynnex era cmy.

CTamb 28. rloAnucato KoNBOHLIpN.

HacRo R Kommm oipqrm Anin nnCHMR sCoem rocyAapCreaMN.

Cra 29. Flpuco.AXuoies K KOHOHLINe .

K HaCTOUp KOHpOHU4 MOM npNCOePHM hCR nm06 rocyAapeCm. AOxyUemTh
O flpHOeHeHHH C,0alT0R Ha XpaHOHme IeHepanbHoMy ceeperpao eOpraHaL304 .

Crams 30. BclynslHe B CMny.

1. HacTo.Rsuap KOHBeHI4HR BcTyiaeT 5 CMy Ha TptlPMA A8Hb nocne ~ao4i Ha
XpaHeHNe TpeTbeA paTh4lH)xaLpMoHHoR rpamoTbI mM AOKyMeHTa o npMoeNCOHeHHM, MnN

nwcbMeHHOrO YBeoMfneHHm no A4rMomaTmecKOM KRHaaM 0 BbinOnHeHHH
SHylNHOcy/aPCTeHHbCX npOL4eAYp.

2. A[nn K.wioro rocy~apcnma, OCyuLecTKBLUerO HeO6XO4mMbe
BHyrpMroC AapcTBeHHbe npolecpbi no BC~yhMeHHIO HaCroReA KoHBeHI4IH S Ciily,

KOHBeHLIIl BcTynaeT B cmly Ha TpiLUaTwIA AeHb nocne q9a4m HM Ha XpaHeH4e

paT)HKBUNIOHHOA rpaMOTbi Mnm ,oKyMeHTa o npmcoeMHeHHM, lm nHCbMeHHOM
yBeAomneHNR no AmnnOMaTH4eca4M KaHanaM 0 BblnOIHeH BHyrpHrOCy~apCTBeHHbIX

npo4eAyp.

CTamn. 31. Perxcrpaqm.

Hacroquan KOHBeHLmR nocne sCTynneHlR ee B cwiy no/nexomT permcTpawtii B
CejcpeTapmaTe OOH.
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Cyamsi 3Z RabiK.

HaclosiRIR KOHBeHLIHR COCaMOH 8 OHOM flOAflHHHOM 3IOeMMtnmpe Ha
alrnmicKom, pycim w c4pawaamou R bIKax, "eKmcr, KOTOpbX nBlioTcsl paHo
ayreHTHbIMH. IOloM niHHlbe TeI~mI KOI.BHmu.p Ha 80eX ia~bix 6yAy'r ,aHbl Ha xpaHeHHe
reHepanbHOMy ceicpeTaplo, KoTopbI HanpamT KX 3aepeHHbe Konmw eCeM

JAoroaapHmaiou4HMc. rocyAapcTBam.

B ypocToBepeHwe 'ero .HIU0fnoxwBcaUiHeR r'lpes, armlaemt, AODw.bIM o6 pa3om
yflOJ1HOMOme.HHbO 80HUMo r'lpaBWrmbCT'BM, nolmcanti HacToRqLUIo KOHBeHLpIO.

CoBepuemo Ha b4ccx-Kyne
(Kiprm3cim Pecony6mxa) 29 meia 1999 roAa

3a lpaemwuencmo
Aep6af, mHcgoi PecnymnwK

3a Ilpaem'en-mo

PecnynmKl Ka3axcTaH

3a flpasnmcmo
KIpWrwco Pecny6nm.w

3a 'lpasm'emnCMO
Pecny6mii MonAosa

3a 'lpaem'enwmmo
Pecmiy6nm4ii TaAmGKcTaH

3a IlpaemlenbcTro
Pecay6nHio, Y36e1"aaH

3.rames

M Ap6ycIHoaa

A. KeWHKYnOB

A.KpoATop

W.PaKa60B

,- v

410e
A*A
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nOCTAHOBflEHHE

CEfbMOA CECCI* rEHEPAJlbHOA ACCAMBIIEN
ME(IYHAPOAIHOA GPrAHH3AHH AOPO)KHOA nOflLImm N TPAHCnOPTA

29 mos 1999 roma J4o 7-a HccM-Kym,

((06 ypa're cxnh TeKcT KonmemM MOALL npmmrol 15 aurya 1994 roa)

B cmu c UpWMreM B enoM npoerra HOBOA pejAMmw Kosaem~m MOX IT,
CcjWM cWc reHepanhHoR ACCMJIe OpM

IIOCTAHOBJISET:

1. CqrMrm ylpamanm cHny rexcr KoHaemmW MO)IL npmirroII 15 amycTa 1994
roB a.

2. lloc'ra~oaneme aclynaer a cany c MoMcHrra lnplzs.

Hp~c~rc4.CCCH .mio
rnCACCaTrenb CeCCm A.Anmos
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS

IEGALAPODAS

A MAGYAR KIZTiRSASkG KORMAiYA
ES A DAN KIRALYSAG KORMkNA KOZ6Tr

A VAlMGYEKBEN TORTIN6 KOLCSON6S SEGiTSGNYJTASR6L

A Magyar K6Utrsasg Korminya is a Din Kirlysig Korminya, a tovibbiakban Szerz6d6
Felek;

Felismerve a vAnjogszablyaik alkalmaz7sdval is vdgrehajtisival kapcsolatos Qgyekben
t6rtin6 nemzetk6zi egyttttmrnUkds sz0ksgessigdt;

Figyelembe vive, hogy a vdmjogszablyok megsrtise kArt okoz az orszAgaik gazdasigi,
pinzfigyi, tOrsadalmi is kereskedelmi 6rdekeinek, valamint a kereskedelem t6rvinyes
irdekeinek;

Fiayelembe vive az druk behozatalira is kivitelire vonatkoz6 vimok, ad6k is egyib fizetisi
k6telezettsigek pontos kiszabds&ak, valamint a tilt6, korlitoz6 is ellen6rz6 rendelkezisek
megfelel6 vigehajtdsinak fontossg'Pt;

Meggy6z6dve arr6l, hogy a vimjogszabilyokat sdrt6 cselekminyek megelfztse, valanint a
kiviteli is behozatali vimok, ad6k is fizetisi k6telezetts~gek pontos beszedise drdekben tett
er6feszitiseket mdg hatdkonyabbi lehet tenni a vAmhat6sigaik kdz6tti egyflttmk6d6s rivdn;

Figyelembe v~ve a brffsszeli Vimegy ttm~k6d~si Tanics 1953. december 5-i K6lcsan6s
Adminisztrativ Segits~gnytjtisr61 sz616 AjAnl sit;

Figyelembe v~ve az 1991: december 16-in aldirt Eur6pai MegllapodAst, arnely tdrsuldst hozort
litre egyrdszt az Eur6pai K6z6ssdgek is azok illamai, mfisriszt a Magyar KbztArsasig k6z6tt;

Figyelembe vdve tovdbbd az Egysges Kdbit6szer Egyczmdnyt (New York, 1961. mdrcius 30.),
a Pszichotrop Anyagokr6l sz616 Egyezmdnyt (B1cs, 1971. februf.r 21.), valamint a Kfbit6szerek
is Pszichotrop Anyagok Tiltott Forgalmazdsa elleni Egyezminyt (Bdcs, 1988. december 19),
tovdbbi az Eur6pa Tanrtcs 1981. janudr 28-i Adatvidelmi Egyezmrnyit;

Az alibbiakban M.liapodtak meg:



Volume 2091, 1-36281

MEGHATAROZASOK

1. cikk

A jelen Megillapodhs alkarnazsiban:

1. A "vimjogszabilyok" az iruk behozatalAra, kivitelire is Atviteldre, vagy egyb
virneljirisokra vonatkoz6, t6rvdnyek is egyib jogszablxyok iltal el6irt rendelkezdseket
jelentik, akdr a virnhat6sigok Altal kivetett vfmokra, j6veddki ad6kra vagy egyib fizetdsi
k6telezettsigekre, akr tilt6, korlitoz6 vagy ellen6rz6 intzkeddsekre vonatkoznak.

2. A "jogszabiysirts" bkrmilyen vdxmjogszabfly megsirtisit, valamint ezen jogszabilyok
megsdrtdsnek kisdrletdt jelenti.

3. A "vfmhat6sig" a Magyar Kdztrsasigban a Vim- is Pdnztigy6rsdg Orsz~gos
ParancsnoksAgAt, a Ddn Kirflysigban az Ad6minisztdrium K6zponti Vai- is
Ad6igazgat~s~t (Skatteministeriet, Told- og Skattestyrelsen)jelenti.

A MEGALLAPODAS HATALYA

2. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vArhat6sAgaikon keresztl is a jelen Megillapodis rendelkezdseivel
6sszhangban k6lcs6n6s segitsdget ny~jtanak egymAsnak:

(a) a vk-njogszabf±lyok megsdrtisinek megel6zdse, felderitdse is tlld6zdse terin;

(b) a vinrendelkezisek alkalmaziAsr6l sz616 iratok k6lcs6n6s megkolddse terdn.

2. A jelen Megillapodis keretei k6z6tt a segiusdget a megkeresett Szerz6d6 FdI Slamnaak
teriilet n 6rvdnyes jogszabdlyokkal 6sszhangban a megkeresett vimhat6sdg a hatgsk6r~n
belil is lehet6sdgei szerint r.yjtja. Szflksdg esetdn a vdinhat6sdg inthzkedhet inisik illetdkes
hat6s-g iltali segitsdgnytjtkr6l a megkeresett Szerz6d6 Fdl dllamdnak ter0letdn irvdnyes
jogszabdlyokkal 6sszhagban. Jelen MegfillapodAs nem drinti a bmflgyijogsegilyt.

3. A jelen Megillapodis nem vonatkozik a vknok, az ad.6k vagy illetdkek beszedisdre.
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AZ INFORMACIt6K MEGKULDESE

3. cikk

1. A vrn aat6sigok megkeres~sre megadnak egyni.snak minden olyan informci6t, amely
megknnyitheti:

(a) a vkmhat6s gok tal kiszabott virmok, ad6k, egydb illetikek is fizetdsi k6telezettsigek
pontos bcszeddst, kil=n6sen az irk vim&t6knek pontos meghatdrozasit is tarifilis
besorolisit;

(b) a behozatali is kiviteli korlitozsok, tilalmak alkalmazAsdt.

2. Amennyiben a megkeresett vimhat6sig nem rendelkezik a k6rt informici6val, intdzkedik a
sziak.ges informci6 beszerzise drdekdben a megkeresett Szerz6d6 Fdi illamknak ter01etin
hatdyos jogszabilyoknak megfelel6en.

4. cikk

A vimhat6shgok megkeres~s alapjfin egymds rendelkezhsire bocsitjAk az alibbi infrmici6t:

(a) az eg-ik Szerz6d6 F61 illaminak terOletire bevitt &ukat a virnjogszablyokkal
6ssz-hangban vittdk-e ki a misik Szerz6d6 Fil flIaminak tereletdr6;

(b) az egyik Szerzdd6 Fd illamnak teroletr61 kivitt drukat a vdmjogszabMyokkal
dsszhangban vittik-e be a mAsik Szerz6d6 Fdi dlamnnak terdletfre.

5. cikk

Sze-z6d Feiek v ,nhat6sdgai sajit kezdeminyezisrc vagy megkeres.Ss aiapjin eljuttatnak
cgymnishoz ninden olyan vinijogszabilysrtdssel kapcsolatos -i'fomlii6it, aney a mksik
Szerz6W Fetct 6r.ntheti, ktoton6s tekintettel az alibbiakra:

(a) a niasik Szerz6d5 Fil i1lamdinak teriletdn hatlyban fev5 x-mjoszabilyoka megs6r.6

vagy ezzei gyar.sithl at6 szemilyek;

(bo) a ,v "aj gs'ab~ .- f meg isse sor"n alk..mazou es. zzA k -s m ddk;

,c) .:ze..s f.rgafam t.rgyt k.dpezS uk;

(r) k.-, ;6sik Szer.6dS FI £1amdnak ternTdetdn hatlvos ,nijogszd'yoka! '.,t
:.l!mannyek soin ttnylegescn vagy feltehetben hasz' dt ,z~dlit6ezk.6z.
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6. cikk

I. Szerz6d6 Felek vimhat6sigai sajit kezdeminyezdsre vagy megkeresdsre megkolldik
egymisnak mindazokat a jelentdseket, bizonyitdkokat vagy okminyok hitelesitett misolatait,
amelyek minden rendelkezdsre i116 informici6t tartalmaznak a mdsik Szerz6d6 FdlI
vimjogszabilyait sdrt6 vagy veszdlyeztet6, mir felderitett, tervezett vagy elk6vetett
cselekminnyekr61.

2. Eredeti nyilvintarthsok ds okmAnyok csak abban az esetben kdrhet6k, ha a hivatalos
mfisolatok bizonyit6 ereje nemn megfelel6. Az ily m6don Atadott iratokat ds okmhnyokat a
lehet6 legrdvidebb id6n bellil vissza kell klldeni a megkeresett vimhat6signak.

7. cikk

A jelen Meg~lJapodds irtelmdben fitadott okmlnyokat helyettesiteni lehet az ugyanilyen cilra
kdszftett szAiit6gdpes informAci6val. Az anyag drtelmezdsdhez vagy felhasmzAlishhoz
szilksges'minden adatot is informici6t egyidejftleg meg kell kaldeni.

SZEMELYEK, ,RUK tS SZkLLiT6ESZK45Z6K MEGFIGYELtSE

8. cikk

Szerz6d6 Felek vdmhat6sAgai sajbt kezdemdnyezisre vagy a mhsik Szerz6d6 F61
vkmhat6siginak megkeres~sdre figyelemmel kisdrik:

(a) a misik Szerz6d6 Fil allamnak terfletdn irvdnyes vrnjogszabWlyokat megsirtO vagy
ezzel gyanfisfthat6 szemdlyek mozgAsAt, kfll6n6sen a vimteriletre t6rtdn6 belkpst 6s az
onnan val6 kilpdst;

(b) a misik Szerz6d6 FOI vimhat6siginak jelzdse alapjf1n, vAmterUletdre be- illetve onnan
kiszllitott, jogellencsen fargalomba hozott, vagy ilyen gyan6ra okot ad6 iruk mozgisit;

(c) a misik Szerz6d6 Fdl dilamdnak teaietdn drvdnyes vdmjogszabdlvok megsirtdsdhez
tinylegesen vagy feltehet6ent hasznilt szAllit6eszk6z6ket.

VIZSGALAT

9. cikk

I. Megkeresds alapjAn, a megkeresett vdmhat6sig hivatalos vizsgdlatot kezdemdnyezhet olyan
cselekmdnyekkcl kapcsolatban, amelyek a megkeres6 Szerz6d6 FdI illamnak tcrtiletdn
irvinycs vimjogszabfilyokat bizonyosan vagy feltehet6leg sirtik. Az ilyen vizsgilat
eredmdnyeit k3zlik a -negkeres6 vmhat6siggal.

2. Az ilyen vizsgilatokat a mregkeresett Szerz6d6 FI Allamknak terilletn drvdnyes
jogszabfiyoknak mcgfelel6en kell efolytatni.
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3. A megkeresett vixnhat6sig engedilyezheti, hogy a vizsgdlat sordn a mdsik vinhat6sig
tisztvisel6i jelen legyenek.

4. Ebben az esetben a tisztvisel6k nem viselhetnek egyenruhit is nem lehet ndluk fegyver.

BIZALMAS INORMCIOKRA VONATKOZ6 KOTELEZETTSGEK

10. eikk

1. A jelen MegillapodcAs drtelmdben bdrmilyen formdban itadott informaci6 bizalmas
termiszetfnek szimit, is az informdci6t itvev6 Szerz6d6 F I fllaminak terulet~n hatlyos,
az ugyanilyen inform'ici6kra vonatkoz6 bels6 joeszabilyok videlme alati 1l1.

2. Szemilyekr61 sz616 informici6t nem lehet itadni abban az esetben, ha ezen informici6k
itadsa is felhasznlisa v6lhet6en az egyik Szerz6d6 F61 alapvet6 jogi elveivel ellentites, is
kiiln6sen akkor, ha az drintett szem6lyt emiatt 6t meg nem illet6 hAtrinyok drik.
Megkeresisre az adatot Atvev6 Szerz6d6 Fit t jdoztadst nyfijt az itadott adatok
felhaszn l ssr6l is az ezAltal eldrt eredmdnyekr61.

3. A szem~Iyekr61 sz616 informici6kat csak a v mhat6sdgoknak, is bfinilldzdsi cilra mis
bintUld&z6 hat6sdgoknak lehet Atadni. Mis szem6lyek is hat6sAgok riszdre ilyen inforrnici6
csak az informci6t Atad6 hat6sAg el6zetes engedlyivel t6rtdnhet.

'4. Az adatokat dtad6 v~nhat6sig k6teles az fitadand6 informici6k helyessigar6l meggy6z6dni.
Helytelen vagy t6rlend6 inforrrci6k itadisa esetdn e t~nyr6I az informci6t itvev6
vmnhat6s.got haladdktalanul drtesiteni kell. Az ut6bbi k6teles a helyesbit6st, illetve a t6rldst'
elvdgezni.

5. Az drintett szemdlyt, kdrisire, tdjdkoztatni kell a rA vonatkoz6 informici6k trolisir6l is
annak okir6l, ha ez a tijdkoztatAs k6zrdeket nem sdrt.

6. A vi"nhat6sigok k6telesek a szemdlyekr61 sz616, Mtadott is itvett informkci6kat hat~konyan
videni az illetdktelen hozzAfdrds, viltoztat8s, nyilvinossigra hozatal, sdrflis vagy
megsemmistilis ellen.

AZ INFORM cO6 FELHASZN .LASA

11. cikk

1. A jelen Megdllpods 6rtelm~ben megkapott informdci6t csak a jelen Megflapodis cdljaira
lehet feihaszndlni is egyib cdlokra csak a megkercsett vdnhat6sig el6zetes irisbeli
engedlydvel is az .1tala meghatArozott feltdtelek betartdsdval hasznAlhat6 fel. Ezek az
intdzkedisek nem vonatkoznak a ,Ubit6szereket ds a pszichotrop anyagokat drint6
jogszabAlysdrtisekkel kapcsolatos informici6kra. Ezeket az informrci6kat az jogellenes
kdbit6szerkereskedelemmel k6zvetlcniil foglalkoz6 inrs hat6sigoknak kcll eljuttatni, a 2.
cikk korlitozsait figyclembe vdve.
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2. Az 1. bekezddsben foglaltak nem gitolhatjfk az informici6 felhasmildsit bArmilyen, a
vimjogszabilyok megsdrtds~vel kapcsolatban inditott bfr6sigi vagy k6zigazgatisi
eljdrsban.

3. A vk.mhat6sdgok a jelen Meg.llapodAs drtelmdben megszerzett informici6t is okmAnyokat
felhaszn1hatjik bizonyitdkkdnt sajtt jegyz6k5nyveikben, okmdnyaikban, tanivallomisokat
r6gzit6 jelentLseikben, valamint bir6sigi is k~zigazgatisi elj .risaik sorin.

SZAKtRTOK ItS TANfOK

12. cikk

1. A megkeresett vdmhat6sdg tisztvisel6je felhatalmazhat6 arra, hogy a felhatalmazis keretein
beltil szakdrt6kdnt vagy tanfikint megjelenjen a jelen MegilUapodAsban meghatdrozot
tlgyekkel kapcsolatos bir6sigi vagy k6zigazgatdsi eljir sok sordn a msik Szerz6d6 FdI
hat6sigai el6tt, tovibbi, hogy az eljidshoz szflksdges bizonyit6 erej6i tdrgyakat, okm~nyokat
vagy ezek hiteles misolatait bemutassa. A felkir~sben pontosan fel kell tthntetni, hogy
milyen Ugyben is milyen min6sdgben kell a tisztvisel6nek megjelennie.

2. A szakdrt6nek vagy tanxinak felkdn tisztvisel6nek joga van megtagadni a bizonyitdk- vagy
nyilatkozatadist, ha a sajAt d1laminak vagy a megkeres6 Szerz6d6 Fil illami.ak t6rv~nyei
irtelmben erre jogosult vagy k6teles.

A SEGiTStGNYOJTASI MEGKEREStS FORMAJA fS TARTALMA

13. cikk

1. A jelen Megfilapodds szerinti megkeres~seket irdsban kell elkdsziteni. A megkeresds
teljesitisihez szfiksdges okminyokat melldkelni kell. A megkeresds elfogadhat6 sz6ban is,
de azt irdsos formfban meg kell meger6siteni.

2. Az 1. pont szerinti megkeresdsnek a k6vetkez6 informici6kat kell tartalmaznia:

(a) a megkeres6 vdimhat6sdgot;

(b) a kirn intfzkedst;

(c) a megkeresds cdljit ds okit;

(d) ajogszabilysirtis, ajogszablyok is misjogi tiayez6k r6vid ismertetdsdt;

(e) a jogellenes csclekminy elk6vetdsdvel gyanasitott termdszetes ds jogi szem4lyekre
vonni-oz6 informici6t;

(o a tdnyek dsszefogalis.t.
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3. A vdmhat6sigok k6z6tti minden kommunikici6 angol nyelven vagy mindkdt vimhat6sig
iltal elfogadott egydb nyelven t6rtdnik. A v~inhat6sigok k6z6tti informici6t, okminyokat ds
egy~b k6zlist az eredeti nyelven kivafl angol nyelvre vagy az egyeztetett nyelvre leforditva
kell megkilldeni.

4. Ha a megkeres~s nem felel meg a 2. pontban el6irt k6vetelmdnyeknek, akkor a megkeresds
helyesbitdsdt vagy kiegdszitis6t lehet kmi, de ez nem befolyisolja a halaszthatatlan
int~zkedisek megtiteldt

A SEGiTStGNYIJTAS KOTELEZETTStGEI AL6LI KIVATELEK

14. cikk

I. Amermyiben a megkeresds teljesit~se sirtend a megkeresett Szerz6d6 FiI szuverenitsit,
k6zrendjdrt, biztons~git, illetve egyib Idnyeges drdekeit, valamint ipari, kereskedelni vagy
szakmai titok megs~rtis~vel jdna, a segitsdgnyiijtis teljesen vagy riszben visszautasithat6,
vagy bizonyos feltitelekkel teljesithet6.

2. Abban az esetben, ha a segitsdgnyfijtis nem teljesithet6, a visszautasitisr6l sz616 d6ntest az
indoklissal egytitt kisedelem ndlktll, irdsos formhban el kell juttatni a megkeres6
viAmhat6sig riszdre.

3. Amennyiben az egyik Szerz6d6 FdI vnhmat6siga olyan segitsiget kime, amelyet a misik
Szerz6d6 F6I vrnhat6sigdnak kir&se esetin sajit maga nem tudna megadni, akkor
megkeresisben fel kell hivni e tdnyre a figyelmet.

KOLTSEGEK

15. cikk

A vimhat6sigok lemondanak a jelen Megillapodas vigrehajts~val kapcsolatban felmera6
k6itsdgekre vonatkoz6 minden iginyr61, a tanik, szakdrt6k ds tolmAcsok k61ts~geinek
kiviteldvel.

A MEGALLAPODAS VEGREHAJTkISA

16. cikk

I. A Szerz6d6 Felek vdimhat6sigai a jelen Meggllapod~s keretdn belill felmer1l6 problmik
megoldfsa irdek~ben k6zvetlen kapcsolatban OIlnak egymissal. Az ily m6don meg nem
oldhat6 ilgyeket diplomiciai 4iton kell rendezni.

2. Szerz6d6 Felek vA.mhat6sigai a megdllapodis v grehajtsdival kapcsolatos rdszletekr61
k6z6sen 61lapodnak meg.
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TEROLETI HATALY

17. cikk-

A jelen Megillapodds hat~lya drvdnyes a Magyar K6ztirsasdg virnterdletn is a Ddn Kirilysdg
vinter(letin (amely ner foglalja magban a Faroer szigeteket, valamint Gr6nlandot).

KIEGtSZiTtS

18. cikk

A 10. cikk sdrelme nilkil, a jelen Megillapodis hem irintheti hAtrAnyosan az Eur6pai
K~z6ssdg Bizottsdginak illetikes hat6sigai is a Tagdllamok v mhat6sAgai kdz6tti vimrQ.i
informici6k kbzlisdt szabilyoz6 jogszabdlyokat.

HATALYBALtPtS, FELODLVIZSGALAT I.S MEGSZfJNtS

19. cikk

1. A jelen Megillapodist a Szerz6d6 Felek ttrvinyei szerint kell j6vihagyni. A Szerz6d6 Felek
diplomiciai jegyzdk 6Itj.n tijikoztatjik egymist a j6vihagyisr61 is a hatilybaldpdshez
szaksiges bels6 jogi k6vetelmnyek teljesitisdr6l. A megidapodis az utols6 irdsos irtesitis
k~zhezvdteldnek id6pontjit6l szAmitott hatvan nap elteltdvel lip hatdlyba.

2. Szerz6d6 Felck meglIlapodnak abban, bogy a jelen MegillapodAs felilvizsgilata ciljib61 a
hathlybaldpds ditumit6I sz mitott harmadik dv vdgdn talilkoznak, kivive ha irAsban drtesitik
egymdst arr61, hogy a felfilvizsgilat ner szaIksdges. Ha bdrrnikor a Szerz6d6 Felek
bi.rmelyike kdrdsdre felfilvizsgdlattal kapcsolatos kdrdds meril fel, azt meg kell vitatni.

3. A jelen Megllapodds hatdrozatlan i 6re sz61, is hatdlya a Szerz6d6 Felek birmelyikdhez
megkilid6tt, a megszEintetdsi szdnddkot tartalmaz6 irisos diplomiciai 6rtesitds kdzhezvdteldt
kivet6 hat h6nap elteltdvel szfinik meg.

Kisti t....... ? -' .kit eredeti pddinyban,

, ............... .,. ............ ... , ......... ... .:,........, r e.
magyar, dan is angol uyelven, inindegyik sz6veg egyforrnd hiteles. Ertelmezdsi cltdrds esct.n
az angol szdveg az irinyad6.

A Magyar Ki tirsasig
Konindnya nev6ben

A Dfin Kirdlysfig
Konninya neviben



Volume 2091, 1-36281

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AETALE

MELLEM REGERINGEN I REPUBLIKKEN
UNGARN OG KONGERIGET DANMARKS

REGERING OM GENSIDIG BISTAND I TOLDSAGER

Regeringeni Republikken Ungarn og Kongeriget Danmarks Regering, herefterhenvisttil som de

kontraherende parter;

.som anerkender behovet for internationalt samarbejde i sager, der vedroer anvendelsen og
hndbzvelse af deres toldlovgivning;

som anser overtrhdelser aftoldlovgivningen for skadelig for deres respektive landes okonomiske,
fiskale og sociale interesser saint handelsmmssige interesser,

som anser det for vigtigt at silae rigtig fastsmttelse aftold og afgifter saint andre had- og udforsels-
afgifter og rigtig gennemforelse af bestemmelser om forbud, restriktioner og kontrol;

som er overbeviste or, at bestrobelser pi at hindre overtrmdelser aftoldlovgivningen og bestrm-
belser pA at sikre rigtig opkrmvning af ind- og udforselsafgifter kan gores mere effektiv gennem
samarbejde mellem deres toldmyndigheder;

sor har taget hensyn til rekommandationen om gensidig adnministrativbistand af5. december 1953,
fra Toldsamarbejdsridet i Bruxelles;

sor har taget hensyn til Europa Aftalen indgfet mellem Det Europmiske Fellesskab og dets
medlemslande pA den ene side og Republikken Ungarn pi den anden side, underskrevet 16.
december 1991;

som ogsA har taget hensyn til Enkelt Konventionen angAende narkotiske midler (New York, 30.
marts 1961), konventionen om psykotrope stoffer (Wien, 21. februar 1971) og konventionen om
bekmmpelse afulovlig handel med narkotika og psykotrope stoffer (Wien, 19. december 1988)
og ogsA EuroparAdets konvention af28.januar 1981 om beskyttelse i forbindelse med elektronisk
databehandling afpersonopysninger,

er blevet enige om folgende:
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DEFINITIONER

Artikel I

I denne aftale forsths ved,

I. "Toldlovgivning", bestemmelser fastsat ved lov eller forskift vedrwende indforsel, udforsel
eller transit afvarer, hvad enten det drejer sig om told, afgi6fer eller andre skyldige belob udskrevet
af toldmyndighedeme, eller forholdsregler vedrorende forbud, restriktioner eller kontrol, der
hindhmves af toldmyndighedeme.

2. "Overtrmdelse", enhver krnkelse af toldlovgivningen sivel som ethvert forsog pi krtnkelse
af sidan lovgivning.

3. "Toldmyndighed", i Republikken Ungarn, the General Directorate of the Customs and Finance
Guard (Vgm- ds Pdnzagy6rsig OrszAgos Parancsnoksiga) og i Kongeriget Danmark: Skattemini-
steriet, Told- og Skattestyrelsen.

ANVENDELSESOMRADE

Artikel 2

I. I overensstemmelse med bestemmelserne i denne aftale skal de kontraherende patter yde
gensidig bistand gennem deres toldmyndigheder,

(a) i forebyggelsen af og opklaringen af og bekxmpelse af overtrtdelser af toldlovgivningen;

(b) ved udlevering af dokumenter om toldlovgivningens anvendelse.

2. Gensidig bistand inden for rammneme af denne aflale skal ydes i overensstemnmelse med den
lovgivning, der gmlder pA den bistandsogtes kontraherende parts toldomride og inden for rammer-
ne af den bistandssogte toldmyndigheds kompetence og ressourcer. S~fremt det matte vwre
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nodvendigt kan en toldmyndighed delegere retten til at yde gensidig bistand til en anden relevant
myndighed, sfdlwnge dette sker i overensstemmelse med lovgivningen i den bistandssogte kontra-
herende parts land. Denne aftale ombandler ikke strafferetlig retsforfolgning.

3. Denne aIale omhandler ikke inddrivelse af told, afgifier eller andre skyldige belob.

MEDDELELSE AF OPLYSNINGER

Artikel 3

I. Toldmyndighederne skal efter anmodning meddele hinanden alie oplysninger, der kan fre til:

(a) den nojagtige opkravning aftold, afgifier og andre belob, der opkrzves aftoldmyndighedeme
og iswr oplysninger, som kan fare til prmcis fastsiettelse af varers toldvmrdi og varers tarifering;

(b) gennemfmlse afindforsels-, udforsels- og gennemferselsforbud og bepmsnger,

2. Hvis den bistandssogte toldmyndighed ikke har de oplysninger, der anmodes orn, skal den serge
for at skaffe disse oplysninger i overensstemmelse med lovgivningen i den bistandssegte kontra-
herende parts land.

Artikel 4

Toldmyndighederne skal efter anmodning meddele hinanden om:

(a) hvorvidt varer, der er indfert i den ene kontraherende parts toldomrde er blevet lovligt udfert
fra den anden kontraherende parts toldomride.

(b) hvorvidt varer, der er udfort fra den ene kontraherende parts toldomride er blevet lovligt
indfort i den anden kontraherende parts toldomide.

Artikel 5

De kontraherende parters toldmyndigheder skal, pi eget initiativ eller efter anmodning, meddele
hinanden alle oplysninger, der kan benyttes vedrorende overtradelser af den toldlovgivning, der
gmlder pi den anden kontraherende parts toldomride, og ismr vedrorende:
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(a) personer, derer kendt for, eller mistmnkt for, at begi overmdelser afden toldlovgivning, der

glder pi den anden kontraherende parts toldomwrde;

(b) metoder og fremgangswhder anvendt ved toldlovsovertadelser;

(c) varer, som er kendt for at vre genstand for betydelig ulovlig handel;

(d) transportmidler, som er kendt for, eller mistkt for at blive anvendt til at begA overt=delser
af den toldlovgivning, der gmider pi den anden kontraherende parts toldomrde.

Artikel 6

1. Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, ph eget initiativ e~ler efter anmodning, skaffe
den anden kontraherende parts toldmyndighed rapporter, bevismateriale e~ler bekrmftede kopier

afdokumenter, der giver alle tilgzngelige oplyminger om aktiviteter, opdagede, planlagte eller
alerede udforte, der er i strid med, eller forventes at vre i strid med, den toldlovgivning, der

galder pi den anden kontraherende parts toldomride.

2.Der skal kunanmodes om originaleksemplarer afsagsakter og dokumenteri sager, hvor bekxwf-
tede kopier vil vore utilstrekkelige. Shdanne sagsakter og dokumenter skal returneres til den
bistandsswgte toldxnyndighed hurtigst muligt.

Artikel 7

Dokumenter, derer fremskaffet ihenhold til denne aftale, kanerstattes med elektroniske oplysnin-
ger til det samme fonnAl. AUe relevante oplysninger til brug for fortolkning eller anvendelse af

dette materiale skal fremlxgges samtidig.

OPSYN MED PERSONER, VARER
OG TRANSPORTMIDLER

Artikcl 8

Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, uopfordret eller efler anmodning fra den anden
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kontraherende parts toldmyndighed, fore opsyn med:

(a) bestemte personers bevwgelser, derer kendt for eller mistznkt for at beg& overtrmdelser afden
anden kontraherende parts toldlovgivning, isar ved hid- og udrejse af toldomr¢de;

(b) varebevzgelser, som den anden kontraherende parts toldmyndighed meddeler, at man har
mistanke om giver anledning til vmsentlig ulovlig handel til og fra den anden kontraherende parts

toldomride;

c) ethvert transportmiddel som er kendt for, eller mistnkt for at blive anvendttil at beg& overtre-
delser af toldlovgivningen i den anden kontraherende parts toldomride.

UNDERSOGELSER

Artikel 9

1. Hvis den ene kontraherende parts toldmyndighed anmoder om det, skal denandenkontraheren-
de parts toldmyndighed ivwrksmue alle nodvendige undersogelser afforhold, der er eler synes at
vwre i strid med den toldlovgivning, der gwlder i den bistandssogte toldmyndigheds toldomride.
Resultateme af stdanne undersogelser skal meddeles den bistandssogende toldmyndighed.

2. Disse undersogelser skal foretages i overenssternmelse med den lovgivning, der gaelder A den
bistandssogte kontraherende parts toldomrade.

3. Den bistandssogte toldmyndighed kan tillade at den bistandssogende kontraherende parts
toldembedsrmnd kan vawre tilstede under undersogelseme.

4. 1 sl tilfaelde skal den bistandssogende kontraherende parts toldembedsmwnd vere klmdt i civil,
og vwre ubevmbnet.

FORPLIGTELSE TIL HEMMELIGHOLDELSE

Artikel 10

1. Alle oplysninger meddelt i henhold til denne aftale er fortrolige. Oplysninger der modtages af
den ene kontraherende parts toldmyndighed skal vaere underkastet samme officielle hemmelighol-
delse, som anvendes af denne kontraherende part for tilsvarende oplysninger.
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2[f7 ersonihge oplysnhnger ma ilde videregives nar eer er nmelig grund il at wo, at videregtvelsen
Ville v=r i strid med grundliggende juridiske principper i en afde kontraherende parters lande;
pg specielt ikke, hvis den berorte person derved vil pf.eres utilborlig skade. Den modtagende
kbntraherende part skal efler anmodning herom redegore for brugen afde modtagne oplysninger
tag de opniede resultater.

p Personlige oplysninger ml kun videregives til toldmyndigheder; samt il brug for retshindhwel-
sttil andre retshhnd vende myndigheder. Andre myndigheder og personer kan alene fl udleveret
H;te oplysninger efter fomdgiende godkendelse fra den videregivendce myndighed.

K[ Den videregivende toldmyndighed skal kontrollere indholdet af oplymingeme forad far videre-
givelsen. I fflde af at de videregivne oplysninger viser sig ikke at vacre korrekte eller skal slettes,
hkal den modtagne toldmyndighed straks gives meddelse heroin. Sidstnavnte toldmyndighed er
tbrmligtet til at foretage rettelser eller sletning.

. Bortset fra sager, der vedrorer overskyggende offentlige interesser kan berorte personer ft
oolysninger om de arkiverede oplysninger og irsagen til arkiveringen.

9. Toldmyndighedeme skal sikre at personlige oplysninger, vidregivne sivel sor modtagne oplys-
"iger mod uautoriseret brug, rettelser, offentliggorelse, odelacggelse og destrution.

ANVENDELSE AF OPLYSNINGER

Artikel 11

!1 .yysninger, der modtages i henhold til denne afiale, mi kun anvendes til de formAl, der nnvnes
es, og de mA ikke videregives eller anvendes til andre forml medmindre den videregivende

Idmyndighed giver sin udtrykkelig tilladelse hertil. Disse bestemmelser kan ikke anvendes til
blysninger vedrorende overtredelser i forbindelse med narkotika og psykotrope stoffer. SAdanne

lysninger kan indenfor rammerne afdenne aftale,jfr. artikel 2, meddeles til andre myndigheder,
er er direkte involveret i bekxmpelsen af ulovlig handel med narkotika.

Stk. 1 er ikke til hinder for anvendelsen af oplysninger ved undersogelser, retslige- og admini-
rtive tiltag foranlediget af overtrmdelser aftoldlovgivningen.

H. Toldmyndighederne kan i deres oversigt over bevismateriale, rapporter og vidneforklaringer,
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pg i sager, der indbringes for domstolene eller de administrative myndigheder, anvende oplysninger
pg aokumenter, der er modtaget i overensstemmelse med denne aflale.

SAGKYNDIGE OG VIDNER

Artikel 12

t[ Efier anmodning heroin kan den kontraherende parts toldmyndighed bemyndige sine embeds-
iznd til at mode som sagkyndige ller vidner ved administrative undersogelser eller retssager
Yarrende forhold, som er omfattet af denne aftale, indenfor den anden kontraherende parts
rnnsdiktion, og fremligge de genstande, dokumenter eller bekrmftede kopier heraf, der mitte vaere
bdvendige for sagernes gennemforelse. Det skal klart fremgA af anmodningen, i hvilken sag og
I vilken egenskab embedsmanden skal mode.

R Den embedsmand, der anmodes om at mode som vidne eller sagkyndig, bar ikke pligt til at
ofgive forklaring, shfemt denne retsstilling folger af reglerne heroin i ct af de to lande.

BISTANDSANMODNINGERNES FORM OG INDHOLD

Artikel 13

Ii Anmodningeri henholdtil denne afale skal fremsattesskriffligt. Dokumenter, somern dvendi-
gp for at eferkomme anmodningeme, skal vedlegges. Mundtlige anmodninger kan ogs& accep-
Ores, men skal bekriftes skriftligt.

1L Anmodninger i henhold til stk. I skal indeholde folgende oplysninger:

[ ) den bistandssogende toldmyndighed;

fl) den anmodede foranstaltning;

Jc) anmodningens formAl og begrundelse;

en kort beskrivelse af overtrwdelsen, relevant lovgivningen og andrejuridiske forhold;
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(0) angivelser, der er At nojagtige og omfattende som muligt, om de fysiske ellerjuridiske perso-

tier, der er genstand for undersegelseme;

(f) en kort beskrivelse af relevante kendsgeminger.

Il Kommunikation melem de to toldmyndigheder skal foregi pA engelsk eller et andet sprog

bage toldmyndigheder kan acceptere. Oplysninger, dokumenter og anden kommunikation mellem

twidmyndighedeme skal udover originaisproget oversmttes til engelsk eller det ovenfor nvnte
hcenterede sprog.

4;1 Hvis en anmodning ikke opfylder de formelle krav, der er fastsat i stk 2., kan rettelser og
yolerligere oplysninger blive aakrvet; de nodvendige foranstaltninger vii ikke blive berzrt heraf.

UNDTAGELSER FRA PLIGTEN TIL AT YDE BISTAND

Artikel 14

II Hvis den ene parts toldmyndighed finder, at efterkommelse afen anmodning ville vwre skadeig
fr suveranitet, sikkerhed, almene retsprincipper eller andre vmentlige interesser i denne parts
I End eller viUe medfore en overtrdelse industriel, forremingsmmssige eller professioneUe hemme-

likheder, kan den negte, helt eller delvis, at yde den segte bistand i henhold tl denne aftale, eller

iwre bistanden afhzngig af, at visse vilkAr eller pilig opfyldes.

I Hvisbistand bliverafslAet, skal den bistandssogende toldmyndighed straks underrettes skaiftligt
om afgorelsen og om begrundelsen for afslaget.

Bt Hvis den ene kontraherende parts toldmyndighed anmoder om bistand, som den ikke selv ville
nave kunnet efierkomme, sfremt den anden kontraherende parts toldmyndighed havde anmodet
t1ram, s skal den gore opmmrksom pA dette forhold i sin anmodning.

OMKOSTNINGER

Artikel 15

Waildmyndighederne skal afstA fra at krve betaling afomkostninger, som opsti ved anvendelsen
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4denne aftale, bortset fra udgiflter til vidner, sagkyndige og oversmttere.

GENNEMFORELSE

Artikel 16

II Problemer, der mrtte folge af'denne aftale, kan soges lost direkte mellem de kontraherende
00rters toldmyadigheder. Hvor dette ikke mitte vmre muligt, kan problememe sages lost gennem
Ilb diolomatisk kanaler.

It Toldmyndighedeme fwst i fllesskab de nrmere bestemmelser vedrorende gennemforel-
"pi af denme aftale.

GYLDIGHEDSOMRADE

Artikel 17

Ilenne aftale skal anvendes pi Republikken Ungams toldomride og pA Kongeriget Danmarks
tolaomrAde (som ikke omfatter Fmroeme og Gronland).

KOMPLEMENTARITET

Artikel 18

Med forbehold af artikel 10 berorer denne aftale ikke FxUesskabets lovgivning vedrorende
f6rbindelseme mellem Europa-Kommissionens kompetente tienestegrene og medlemslandenes
qidmyndigheder hvad angir oplysninger indhentet i toldsporgsmil.

IKRAFITRADELSE, ,NDRINGER OG OPSIGELSE

Artikel 19

SDenne aflale skal godkendes i henhold fil national lovgivning i begge de koniraherende parters
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llande. De kontraherende parter skal skrifUigtog igennem de diplomatiske kanalermeddele hinan-
din, nar betingelseme for ikrafttrmden i henhold til national lovgivning er opfyldt. Aftalen skal
Orde i kraft tres dage efter datoen for modtagelsen af den sidste skrifflige meddelelse.

21 De kontraherende parter er enige om at modes tre Ar efter flaaftriden af aflalen for at review'e
mdholdet af aftalen, medmindre de skriftligt meddeler hinanden, at et sidant review ikke er nod-
vendigt. Spergsmil om korrektioner og genovervejelse kan imidlertid tages op pA et hvilket som
ftt tidspunkt.

31 Denne aftale er indgAet for et ubestemt tidsrun og skal forblive i kraft seks mAneder efter
utoen for en afde kontraherende parternes skrifflige medclelse om at bringe aftalen til afslut-
*Ing.

tUdfm-diget i Kobenhavn den 6. november i998 i to eksemplarer pi ungarsk, dansk og engelsk,
Modes at alle tekster har samme gyldighed. I tilf'lde af afvigelser i fortolkningen af aflalens
Wstemmelser, skal den engelske tekst vcre gmldende.

f br den Ungarse Reoubliks Regering For Kongeriget Dannarks Regering
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Kingdom of
Denmark, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the application
and enforcement of their customs legislation;

Considering that offences of the customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of duties, taxes and
other charges collected on importation or exportation of goods, as well as the proper imple-
mentation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences of the customs legislation and efforts to en-
sure accurate collection of import and export duties, taxes and charges can be rendered
more effective through cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council in Brus-
sels on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Having regard to the European Agreement establishing an association between the Eu-
ropean Communities and their Member States, of one part, and the Republic of Hungary,
of the other part, signed on 16 December 1991;

Having regard also to the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March
1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971) and the
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna,
19 December 1988) and also the Data Protection Agreement of the European Council of 28
January 1981;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulations con-
ceming the importation, exportation and transit of goods as well as any other customs pro-
cedures whether they are related to customs duties, excise duties or other liabilities levied
by the Customs Authorities, or to measures of prohibition, restriction or control.
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2. "Offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any attempt-
ed violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Hungary, the General Director-
ate of the Customs and Finance Guard (Vim- 6s P~nziigy6rs~g Orszigos Parancsnoksiga),
and in the Kingdom of Denmark, The Ministry of Taxation, Central Customs and Tax Ad-
ministration (Skatteministeriet, Told- og Skattestyrelsen).

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. In accordance with the provisions of the present Agreement the Contracting Parties
shall provide mutual assistance through their Customs Authorities, (a) in the prevention and
investigation of and fight against violation of customs legislation; (b) in sharing documents
on the application of customs regulations.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary,
a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another competent au-
thority, in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the request-
ed Contracting Party. The present Agreement does not cover criminal legal redress.

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes or other
charges.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. Upon request the Customs Authorities shall provide each other with all information
which may facilitate:

(a) precise collection of duties, taxes, fees and expenses levied by the Customs Author-
ities; and especially the exact determination of the customs value and tariff classification
of goods;

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party.

Article 4

The Customs Authorities shall upon request inform one another whether:

(a) goods imported to the territory of the State of one Contracting Party have been ex-
ported from the territory of the State of the other Contracting Party in accordance with the
customs legislation;
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(b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
imported to the territory of the State of the other Contracting Party in accordance with the
customs legislation.

Article 5

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, forward to one another all information on offences of the customs legislation
which may affect the other Contracting Party, with special regard to the following:

(a) persons known or suspected of committing offences of the customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) ways and means employed in committing offences of the customs legislation;

(c) goods known to be the subject of illicit traffic;

(d) means of transport known or suspected of being used in committing offences of the
customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party.

Article 6

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, supply to one another all reports, evidence or official copies of documents
containing all available information on transactions, detected or planned or already com-
mitted against the customs legislation or suspectedly violating customs legislation of the
other Contracting Party.

2. Original registries or documents may only be requested when official copies do not
carry sufficient evidence. Registries and documents so transferred must be returned to the
requested Customs Authorities in the shortest possible time.

Article 7

Documents provided for in this Agreement can be replaced with computerised infor-
mation prepared for identical purposes. All data or information required for the interpreta-
tion or use of such information should be supplied simultaneously.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party, maintain surveil-
lance over:

(a) movement within and especially entering and leaving of the customs territory by
persons known or suspected of committing offences of the customs legislation in force in
the territory of the State of the other Contracting Party;
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(b) illegal trafficking or suspected illegal trafficking of goods into and out of its cus-
toms territory as reported by the other Contracting Party;

(c) any means of transport known or suspected of being used for committing offences
of the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party.

INQUIRIES

Article 9

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority may permit that the officials of the other Customs
Authority are present during the process of the inquiry.

4. In this case officials can not wear uniform nor carry arms.

OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

Article 10

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Agreement
shall be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and
shall enjoy the protection extended under the relevant legislation in force in the territory of
the State of the Contracting Party which received it.

2. Information on persons shall not be transmitted whenever there are reasonable
grounds to believe that the transfer or the use made of the information would be contrary
to the basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the per-
son concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Contracting
Party shall account for the use of the information supplied and of the results achieved.

3. Information on persons may only be transmitted to Customs Authorities and, in case
of need for prosecution purposes, to other law enforcement authorities. Other persons or
authorities may obtain such information only upon previous authorization by the providing
authority.

4. The providing Customs Authority shall verify the accuracy of the information to be
transferred. Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be de-
leted, the receiving Customs Authority shall be notified without delay. The latter shall be
obliged to carry out the correction or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the information stored and the purpose of this storage.
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6. The Customs Authorities shall effectively protect any information on persons sub-
mitted or received against unauthorized access, modification, publication, damage or de-
struction.

USE OF INFORMATION

Article 11

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Agreement and
may be used within each Contracting Party for other purposes only with the prior written
consent of the requested Customs Authority and shall be subject to any restrictions laid
down by that Customs Authority. These provisions are not applicable to information con-
cerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in the combating of illicit drug
traffic, within the limits of Article 2.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Customs Authorities, may, in their records of evidence, reports and testimonies
and in proceedings and charges brought before courts, use as evidence information ob-
tained and documents obtained in accordance with the provisions of this Agreement.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 12

1. An official of a requested Customs Authority may be authorized to appear, within
the limitations of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative
proceedings regarding the matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other
Contracting Party, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as
may be needed for the proceedings. The request for an appearance must indicate specifical-
ly on what matter and by virtue of what title or qualification the official will be questioned.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requesting Contracting, Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE

Article 13

1. Requests under this Agreement shall be prepared in writing. The documents re-
quired for the execution of the request shall be attached to the request. Oral requests may
be accepted, but shall be confirmed in writing. 2. Requests pursuant to paragraph 1 shall
include the following information:

(a) the requesting Customs Authority;
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(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) a short description of the offences, the legislation and other legal elements in-
volved;

(e) information on the natural persons and legal entities suspected of having committed
the illegal act;

(f) a summary of the relevant facts.

3. All communication between the Customs Authorities shall take place in the English
language or in another language acceptable to both Customs Authorities. Information, doc-
uments and other communication between the Customs Authorities shall be translated into
English or the above mentioned agreed language in addition to the original language.

4. Where a request does not meet the requirements laid down in paragraph 2, the cor-
rection or the completion of the request may be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 14

1. If compliance with a request for assistance is considered to infringe upon the sover-
eignty, public order, security or other essential interests of the requested Contracting Party
or would involve violation of an industrial, commercial or professional secret, such assis-
tance may be refused, partly refused or may be provided upon certain conditions.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Author-
ity shall be notified without delay and shall be informed of the reason for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a Customs Authority requests assistance which it would not be able to provide if
it were requested by the Customs Authority of the other Contracting Party, it must be indi-
cated in the request.

COSTS

Article 15

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, except for the expenses of witnesses, experts and inter-
preters.
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IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 16

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties may communicate directly for
the purpose of dealing with matters arising out of the present Agreement. Matters which
cannot be resolved in this way, may be addressed through diplomatic channels.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on the de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement.

Territorial Applicability

Article 17

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of Hungary
and to the customs territory of the Kingdom of Denmark (which does not include the Faroe
Islands and Greenland).

COMPLEMENTARITY

Article 18

Without prejudice to Article 10, this Agreement shall not prejudice Community legis-
lation governing the communication between the competent services of the Commission of
the European Community and the Customs Authorities of the Member States of any infor-
mation obtained in customs matters.

ENTRY INTO FORCE, REVISION AND TERMINATION

Article 19

1. This Agreement is subject to approval according to the law of each Contracting Par-
ties. The Contracting Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes
that they have accepted its terms, and that all necessary national legal requirements for en-
try into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into force sixty days after the
last notification has been received.

2. The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of three years counted from the date of its entry into force, unless they notify one another
in writing that no review is necessary. However, at any time questions concerning revision
may be taken up for discussions at the request of one of the Contracting Parties.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by written notification through diplomatic channels by either Contracting Party and shall
cease to he in force six months after such notice has been received.
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Done at Copenhagen on the 6th of November in 1998, in two originals, in the Hungar-
ian, Danish and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Les Gouvemements du Royaume de Danemark et de la R~publique de Hongrie, ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Reconnaissant la n6cessit6 de la coop6ration internationale dans les domaines relatifs
i la mise en oeuvre de leur l6gislation douani~re;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux int6-
rats 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux in-
t6r~ts l6gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'assurer une 6valuation et une perception correctes des
droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges li6s A l'importation ou i 'exportation de
biens, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives i l'interdiction, A la res-
triction et au contr6le;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re et les
efforts pour assurer la perception correcte des droits et taxes d'importation et d'exportation
peuvent 6tre rendus plus efficaces par une coop6ration entre leurs administrations
douani&es;

Prenant en consid6ration la recommandation du conseil de coop6ration des douanes de
Bruxelles du 5 d6cembre 1953 sur r'assistance administrative mutuelle;

Prenant en consid6ration l'accord europ6en 6tablissant une association entre les Com-
munaut6s europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part et la R6publique de Hongrie,
d'autre part sign6 le 16 d6cembre 1991;

Prenant en consid6ration la Convention unique sur les stup6fiants (New York, 30 mars
1961), la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21 F6vrier 1971) et la Con-
vention contre le trafic illicite des stupffiants et des substances psychotropes (Vienne 19
d6cembre 1988) et 6galement l'accord pour la protection i l'gard du traitement automatis6
des donn6es du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981;

Sont convenus de ce qui suit:

DIFINITIONS

Article premier

Aux fims du pr6sent Accord:

1. L'expression" 16gislation douaninre " s'entend des lois et r~glements relatifs A rim-
portation, i l'exportation et au transit de marchandises ou d'autres proc6dures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges pergus par les adminis-
trations douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.
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2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de la 16gislation douani~re et de toute
tentative de violation de ladite loi.

3. L'expression "administration douani~re" s'entend, dans le cas du Royaume de Dane-
mark, du Minist~re des imp6ts, des douanes centrales et de radministration fiscale (Skatte-
ministeriet Told- og Skattestyrelsen) et, dans le cas de la Hongrie, du Service de contr6le
des douanes et des finances (Vim-6s P6nziigyorseg Orz~gos Parancsnoksiga).

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance, par l'interm6diaire de
leurs administrations douanires et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en
vue:

(a) De pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction i la 16gislation douanibre;

(b) De transmettre des documents relatifs i l'application de la 16gislation douanire;

(2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie conform6ment i la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans les limites de
la comp6tence et des ressources de radministration douanire requise. Le cas 6ch6ant, il est
loisible A une administration douani~re de prendre les dispositions voulues pour que l'assis-
tance soit fournie par une autre administration comptente, conform6ment i la 16gislation
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le pr6sent accord ne s'applique
pas au redressement juridique de caractre criminel.

3. Les dispositions du pr6sent accord ne sont pas pr6vues pour le recouvrement des
droits de douane des taxes et autres redevances

COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les administrations douanibres se communiquent mutuellement, sur demande, tou-
tes informations susceptibles d'assurer la pr6cision en ce qui concerne :

(a) La perception des droits de douane, d'autres taxes, droits et charges pr6lev6s par les
administrations douani~res, notamment des renseignements permettant de d6terminer la
valeur des marchandises i des fins douani&res et leur classification tarifaire;

(b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

2. Si l'administration douani~re ainsi requise ne dispose pas des renseignements de-
mand6s, elle s'efforce de les obtenir conform6ment i la 16gislation en vigueur sur le terri-
toire de la Partie contractante requise.
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Article 4

Sur demande, les administrations douanieres se communiquent tous renseignements
confirmant que :

(a) Les marchandises import~es sur le territoire de rune des Parties contractantes ont
W lgalement export~es du territoire de i'autre Partie contractante;

(b) Les marchandises export~es du territoire de l'une des Parties contractantes ont &6
l~galement import~es sur le territoire de 'autre Partie contractante;

Article 5

L'administration douani~re de r'une des Parties contractantes communique, sur deman-
de ou i son initiative, A l'administration douani~re de r'autre Partie contractante, toutes in-
formations susceptibles d'etre utiles A cette demi~re concernant les infractions i l'gard de
la legislation douanilre et, en particulier, au sujet :

(a) Des personnes ayant commis ou 6tant soupgonn~es d'avoir commis des infractions
A 1'6gard de la 1gislation douani~re en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

(b) Des nouveaux moyens employ~s pour commettre des infractions i la lgislation
douani~re;

(c) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

(d) Des moyens de transport connus pour 8tre utilis~s ou soupgonn~s d'etre utilis~s
pour des infractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de rautre Partie
contractante.

Article 6

1. L'administration douani~re de r'une des Parties contractantes, A sa propre initiative
ou sur demande, communique d radministration douani~re de lautre Partie contractante,
des rapports, des pieces A conviction ou des copies certifi~es conformes de documents con-
tenant toutes les informations dont elle dispose sur des transactions d~tect~es ou projet~es,
qui contreviennent ou semblent contrevenir A la 1gislation en vigueur sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

2. Les originaux des dossiers et documents ne seront r~clam6s que pour les cas oil les
copies certifi~es conformes s'av~reraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiqu6s seront restitu~s d~s que possible.

Article 7

Les documents vis6s au present Accord peuvent &tre remplac~s par des renseignements
informatis~s produits sous quelque forme que ce soit dans le meme but. Toutes informa-
tions n~cessaires A l'interpr~tation ou i rutilisation des renseignements communiques doi-
vent 8tre foumis simultan~ment.
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SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET

DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

A la demande de radministration douani~re de l'une des Parties contractantes ou de sa
propre initiative, I'administration douani~re de l'autre Partie contractante exerce une sur-
veillance sur :

(a) Les d~placements, en particulier l'entr~e dans le territoire et la sortie du territoire,
de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que l'on soupgonne d'avoir commis des
infractions A la legislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante;

(b) La circulation de marchandises dont les autorit~s douani~res de rautre Partie con-
tractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn~es de donner lieu A un
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire;

(c) Les moyens de transport connus pour ktre utilis~s ou soupqonn~s d'&tre utilis6s pour
commettre des infractions A la l6gislation en vigueur sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante.

ENQUETES

Article 9

1. Sur demande, radministration douanire requise entreprend des enquetes officielles
sur des operations qui sont contraires ou qui peuvent Etre consid~r~es comme 6tant contrai-
res A la 16gislation douani&re en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.
Elle communique les r~sultats desdites enqu~tes A l'administration douani~re requ~rante.

2. Ces enqu~tes sont menses conform~ment A la lgislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise.

3. II est loisible A l'administration douanire requise d'autoriser des repr~sentants offi-
ciels de la Partie contractante requ~rante A 8tre presents A l'occasion de telles enqu~tes.

4. Dans ces cas, les repr~sentants officiels ne peuvent ni porter d'uniforme ni porter une
arme.

OBLIGATION DE RESPECTER LA CONFIDENTIALITt

Article 10

1. Les informations communiqu~es sous quelque forme que ce soit aux termes du pr6-
sent Accord, rev~tent un caract~re confidentiel. Elles rel~vent de l'obligation du secret of-
ficiel et jouissent de la protection reconnue aux memes types d'informations en vertu de la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les regoit.

2. L'information sur les personnes ne sera pas communiqu6e tant qu'il existera des rai-
sons suffisantes pour estimer que le transfert ou l'utilisation de l'information serait contraire
aux principes juridiques de 'une des parties contractantes et notamnent si la personne con-
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cem~e souffre de d6savantages imm6rit6s. Sur demande, la partie contractante est respon-
sable de lutilisation de l'information revue et des r6sultats atteints.

3. L'information sur les personnes ne peut Etre communiqu6e qu'aux autorit6s
douanibres et aux autorit6s charg6es de faire appliquer la loi en cas d'enqu~tejudiciaire. Les
autres personnes ou autorit6s officielles ne peuvent obtenir rinformation qu'i la suite d'une
autorisation de l'autorit6 qui fournit linformation.

4. L'Administration foumissant l'information doit v6rifier la fiabilit6 de l'information
A communiquer. S'il apparait que l'information communiqu6e n'est pas fiable ou devrait 8tre
supprim6e, 1'administration qui a requ l'information doit en Etre avis6 sans d61ai. Celle -ci
devra alors rectifier l'information ou la supprimer.

5. R6servation faite des cas oz pr6vaut l'int6r~t public, la personne concem6e peut ob-
tenir sur demande des informations sur l'information confidentielle et les raisons de cette
confidentialit6.

6. Les autorit6s douanires doivent prot6ger de manire efficace toute information sur
les personnes, soumise ou reque contre l'acc~s non autoris6, la modification, la publication,
les dommages et la destruction.

UTILISATION D'INFORMATION

Article 11

1. Les informations, documents et autres communications requs en application du pr6-
sent Accord ne seront pas utilis6s A des fins autres que celles pr6cis6es dans le pr6sent Ac-
cord sans le consentement 6crit de 'administration douanibre qui les aura foumis. Cette
disposition ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications rela-
tifs i des infractions relatives aux stupfiants et aux substances psychotropes. Une telle in-
formation peut Etre communiquee aux autorit6s directement impliqu6es dans la lutte contre
les stup6fiants illicites, dans les limites de l'article 2.

2. Le paragraphe 1 ne doit pas empcher l'utilisation de l'information pour des proc&
dures judiciaires et administratives qui ont 6 institu6es i cause du refus d'observer la 16g-
islation douani~re.

3. Les administrations douani~res peuvent utiliser comme preuve des informations re-
cueillies et des documents obtenus conform6ment au pr6sent accord lors de l'enregistre-
ment des preuves, des rapports, des t6moignages et des proc6dures soumises aux tribunaux.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 12

1. Un responsable de l'administration douani~re peut ftre autoris6 i comparaitre dans
les limites de l'autorisation accord6e en tant qu'expert ou de t6moin dans les proc6dures ju-
diciaires ou administratives dans des domaines couverts par le pr6sent accord devant laju-
ridiction de l'autre partie contractante et A pr6senter des documents et des copies
authentifi6es qui peuvent tre n6cessaires pour la proc6dure. La demande A comparaitre
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doit indiquer clairement de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6
A comparaitre.

2. Le fonctionnaire pri6 d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilkge de refuser
de donner l'6vidence ou un rapport, s'il est autoris6 ou oblig6 i faire ainsi en vertu des lois
de son propre 6tat ou ceux de la Partie contractante requ6rante.

FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 13

1. Les demandes pr6sent6es en vertu du pr6sent Accord le sont par 6crit. Les docu-
ments requis pour y faire droit doivent 8tre joints A la demande. Lorsque lurgence de la si-
tuation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement 8tre accept6es mais doivent
8tre imm~diatement confirm~es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article compor-
tent les renseignements suivants :

(a) La d6signation de l'administration douani~re de qui 6mane la demande;

(b) La nature des mesures r6clam6es;

(c) L'objet et le motif de la demande;

(d) Une description succincte des d6lits, les lois et autres 616ments juridiques qui fon-
dent la demande;

(e) Les informations concemant les personnes physiques ou morales qui font l'objet de
l'enqute;

(f) Un r~sum6 des faits appropri~s

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante
requise, en langue anglaise ou dans une autre langue acceptable A radministration
douani~re requise. Les informations, les documents et autres pieces 6chang6s entre les par-
ties contractantes doivent re traduits en anglais ou dans une autre langue sur laquelle elles
se sont entendues, outre la langue originale.

4. Dans le cas ofi une demande ne remplit pas les exigences formules au paragraphe
2, des corrections ou des compl6ments d'informations peuvent Etre r6clam6s; radoption de
mesures conservatoires nen est pas pour autant affect6e.

DIROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 14

1. Il est loisible i la Partie contractante requise de refuser de donner suite en tout ou en
partie i une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines conditions ou
exigences si elle estime que le fait d'acc6der A cette demande porterait atteinte A rordre pu-
blic, a la souverainet6, A la s6curit6 ou A d'autres int6r~ts essentiels de ladite Partie.
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2. Si une demande d'assistance ne peut pas etre satisfaite, ladministration douani~re
requ~rante en est inform~e sans dM1ai et les raisons motivant le refus d'acc~der i ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'administration douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-meme
en mesure de prater si l'administration douani~re de l'autre Partie contractante le lui deman-
dait, elle le pr6cise dans sa demande.

FRAIS

Article 15

Les autorit~s douani~res renoncent a presenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, exception faite des d6pen-
ses des experts, des t~moins, des interpr~tes.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 16

1. Les administrations douani~res des parties contractantes communiquent directement
pour examiner les probl~mes soulev~s par le present accord. Ceux qui ne peuvent pas Etre
r~solus de cette mani~re font l'objet de communications diplomatiques.

2. Les administrations douanires des parties contractantes se mettent d'accord sur le
d~tail des arrangements pour l'application du present accord.

APPLICABILITt TERRITORIALE

Article 17

Le present accord est applicable au territoire douanier de la R6publique de Hongrie et
au territoire douanier du Royaume de Danemark (qui n'inclut pas Les Iles Faroe et Gree-
land).

COMPLtMENTARITE

Article 18

Sous reservation de larticle 10, le present accord ne portera pas prejudice i la 16gisla-
tion r~gissant la communication entre les services comp~tents de la Commission de la
Communaut6 europ~enne et les administrations douani~res des Etats membres pour des in-
formations obtenues en matire douani~re.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 19

1. Le present accord est soumis a approbation conform~ment A la legislation de chacu-
ne des Parties contractantes. Celles-ci se notifient r~ciproquement au moyen d'un 6change
de notes diplomatiques qu'elles ont accept& ses conditions et que toutes les formalit6s 16ga-
les nationales n~cessaires pour son entree en vigueur ont k6 accomplies. Le present accord
entre en vigueur soixante jours apr~s reception de la demi~re notification.

2. Les Parties contractantes conviennent de se r~unir en vue de r6viser le present accord
i la fin d'une p~riode de trois ans prenant effet A la date de son entree en vigueur, a moms
qu'elles ne se notifient r~ciproquement par 6crit qu'un tel examen n'est pas n~cessaire. Tou-
tefois, A tout moment, les questions concernant une revision peuvent etre examinees A la
demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie. I1 peut etre d~nonc6 par
r'une ou rautre partie contractante au moyen d'une notification 6crite achemin~e par voie
diplomatique. Dans ce cas, il cesse d'8tre valide six mois apr~s la reception d'une telle no-
tification.

Fait A Copenhague le 6 novembre 1998 en deux copies originales en hongrois, danois
et anglais, les trois textes faisant foi, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

PETER LOFT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGE-LUXEMBOURGEOIS
ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM, CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, en vertu d'accords existants,

et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Vietnam,

Dsireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. D~finitions

Pour l'application du present Accord:

1. le terme "investisseurs" d~signe :

a) les "nationaux", c'est-A-dire, toute personnes physique qui, selon la lgislation des
Etats contractantes, est consid~r~e comme citoyen de la Belgique, du Luxembourg ou du
Vietnam;

b) les "soci6t~s", c'est-A-dire, toute personne morale constitute conform~ment A la 16-
gislation beige, luxembourgeoise ou vietnamienne et ayant son siege social sur le territoire
de la Belgique, du Luxembourg ou du Vietnam.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou rinvesti dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r~s, mais non exclusivement, comme des investissements au sens du pr6-
sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droit reels tels que hypoth6-
ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme
minoritaires ou indirectes, aux soci~t~s constitutes sur le territoire de rune des Parties
contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d6pos~s et le fonds de commerce;
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e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou r~investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int~r~ts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit~s.

Article 2. Promotion des Investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de rautre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa l6gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et 'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activit~s aient un rapport les investissements.

Article 3. Protection des Investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
lune des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s~curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, endroit ou en fait, leur gestion, leur
utilisation, leur entretien, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d fmis aux paragraphes I et 2 sont au moins 6gaux A
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'en
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre change, une union douani~re, un march6 commun ou
toute autre forme d'organisations 6conomiques regionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprigt

1. Chacune des Parties contractantes s'engage i ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont reffet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de rautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de scurit6 ou d'int~ret national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent Etre remplies :
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a) les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires a un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 ad6quate
et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-
cem6s a la veille du jour ofu les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl6es dans la monnaie de 'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d6lai et librement transf6-
rabies. Elles porteront int6r~t au taux commercial normal depuis la date de leur fixation jus-
qu'i celle de leur paiement.

4. Pour les mati~res r6gl6es par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal i celui qu'elle reserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont W
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde i ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des mvestissements y compris les b6n6fices, int6r6ts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6gulirement contract6s;

c) du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit6s pay6es en ex6cution de l'article 4;

e) des redevances et autres paiements d6coulant des droit de licence et de 'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris6s
A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

3. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assu-
rer sans d lai l'ex6cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

Les garanties pr6vues par le pr6sent article sont au moins 6gales A celles accord6es en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Taux de change

1. Les transferts vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord sont effectu6s aux taux de
change applicables i la date de ceux-ci et en vertu de la r6glementation des changes en vi-
gueur dans l'Etat sur le territoire duquel l'investissement a 6t6 effectu6.
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2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord6s aux investis-
seurs de la nation la plus favoris6e, notamment en vertu d'engagements sp6cifiques, pr6vus
dans les accords ou arrangements quelconques conclus en mati~re de protection des inves-
tissements.

3. Dans tous les cas, les taux appliqu6s seront justes et 6quitables.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indemni-
t6s i ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement, l'autre
Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont 6 transf&r6s
i la Partie contractante ou i l'organisme public concem6, en sa qualit6 d'assureur.

Au meme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf6r6s, l'as-
sureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdites investisseurs
et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits i transfert et A arbitrage vises
aux articles 5 et 10.

Ces droits et actions peuvent tre exerc6s par l'assureur dans les limites de la quotit6
du risque couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b6n6ficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations

qui incombent 16galement ou contractuellement i ces derniers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure i tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.



Volume 2091, 1-36282

Article 10. Rfglement de diff~rends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre in investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait robjet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diff6rend est r6g1 l'amiable entre les parties au dif-
f6rend et i d6faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diplomati-
que.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois i compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, A l'exclusion de tout autre recours juridique, A l'arbitrage internatio-
nal.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipd et irr6-
vocable i ce que tout diff~rend sois soumis a cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff~rend est soumis i la demande
de l'une ou l'autre partie au diff~rend, i l'arbitrage du Centre international pour le R~gle-
ment des Diff~rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr6 par "la Convention pour
le r~glement des diffirends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats ", ouverte A la signature i Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au
present Accord sera membre de celle-ci. Aussi longtemps que cette condition n'est pas rem-
plie, chacune des Parties contractantes consent i ce que le diff~rend soit soumis A l'arbitrage
conform~ment au r~glement du M~canisme suppl~mentaire du CIRDI.

4. Aucune des Parties contractantes, partie a un diffirend, ne soul~vera d'objection, i-
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indenit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A 'article
7 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit national de Ia Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du present Accord, des termes de l'accord particulier
qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit internatio-
nal.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~fmitives et obligatoires pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex~cuter les sentences en conformit& de sa l-
gislation nationale.

Article 11. Nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favorise.
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Article 12. Differends d'interprtation ou d'application
entre les Parties contractantes

1. Tout diff~rend relatif .l'interpr~tation ou a l'application du present Accord doit tre
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis i une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r~unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi&

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diff~rend, celui-ci sera soumis A la deman-
de de rune ou r'autre des Parties contractantes, i une procedure d'arbitrage mise en oeuvre,
pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois i compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part a 'autre de son intention de
soumettre le diff~rend i arbitrage. Dans les deux mois suivant leur disignation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
collge des arbitres.

Si ces d~lais n'ont pas &6 observes, lune ou 'autre Partie contractante invitera le pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc~der A la nomination de l'arbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est emp~che d'exercer cette
fonction, le vice-president de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc~der i cette
nomination.

4. Le collige ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses d~cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront dfifmitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractantes supportera les frais lies i la disignation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la designation du troisiime arbitre et les frais de fonctionnement
du colltge seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Investissements antrieur

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et riglements. Toutefois, il ne s'applique
pas aux investissements ant~rieurs au 30 avril 1975.

Article 14. Entre en vigueur et duroc

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

II reste en vigueur pour une p~riode de dix ans.
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A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une p6riode de dix ans i compter de cette date.

En Foi de Quoi, les repr6sentants soussign6s, dfinent autoris6s par leurs Gouverne-
ment respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Hanoi, le 24 janvier de l'an mil neuf cent nonante et un, en double original en
langues frangaise, n6erlandaise et vietnamienne. En cas de divergence entre les textes, le
texte en langue frangaise fera foi.

Pour lUnion Economique belge-luxembourgeoise:

ROBERT URBAIN,
Ministre du Commerce Ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Viet-nam :

Vo DONG GIANG
Ministre

Vice-Pr6sident du Comit6 d'Etat
de la Coop6ration et des Investissements.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREEKKOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN

DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK VIETNAM

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ,
krachtens bestaande overeenkomsten mede uit naam van de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

en

DE REGERING VAN DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK VIETNAM

VERLANGEND hun economische samenwerking te ontwikkelen door
gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking
van investeringen door investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van. de andere Overeenkomstsluitende Partij

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT :
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ARTIKEL 1.

DEFINITIES.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

1. betekent het begrip "investeerders"

a) de "onderdanen". dit wil zeggen elk natuurlijk persoon die
volgens de wetgeving van de Overeenkomatsluitende Staten
onderdaan is van Belgi . van Luxemburg of van Vietnam;

b) de "vennootschappen", dit wi] zeggen elke rechtspersoon die
is opgericht overeenkomstig de Belgische, Luxemburgse of
Vietnamese wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel
heeft op het grondgebied van Belgi , van Luxemburg of van
Vietnam.

2. betekent het begrip "investeringen" om het even welke vorm van
activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in
speciin, in natura of in werk, die worden belegd of herbelegd in
om het even welke economische sector.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden
namelijk, maar niet uitsluitend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere
zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorrechten, panden,
vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ;

b) de aandelen, deelbewijzen en dlla andere vormen van
deelneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks.in
vennootschappen die zijn opgericht op bet grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij ;
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c) de obligatieso vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde

d) de auteursrechten, rechten van industriale eigendom.
technische procedis, gedeponeerde namen en handelsfondsen

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder
die op het gebied van de prospectie. de teelt, de ontginning
of winning van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de tegoeden en
kapitalen werden geinvesteerd brengen hun kwalificatie als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst niet in het
gedrang.

3. betekent het begrip "inkomsten" de bedragen die voortvloeien
uit een investering, en namelijk maar niet uitsluitend, de
winsten, intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties of
vergoedingen.
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ARTIKEL 2.

BEVORDERING VAN DE INVESTERINGEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen op
haar grondgebied door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan en laat die investeringen toe
in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in bet bijzonder het
sluiten en uitvoeren toe van licentiekontrakten en van
akkoorden inzake commerciele, administratieve of tecbnische
bijstand, voor zover die activiteiten verband houden met
investeringen.



Volume 2091, 1-36282

ARTIKEL 3.

BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN.

1. Alle rechtstreeks en onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij genieten op
bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een
billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare
orde, genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en
bescherming, met uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of
discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet
beheer, het gebruik, de instandhouding, het genot of de
vereffening ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en
bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke de
investeerders van een derde Staat genieten en mogen in geen
geval minder gunstig zijn dan die welke bet internationaal
recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit
tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan investeerders van een derde Staat. op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone.
een douane-unie. een gemeenschappelijke markt of een
internationale economische organisatie van enige andere aard.
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ARTIKEL 4.

El GENDOMBEROVENDE OF -BEPERKENDE MAATREGELEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie te treffen,
noch enige andere.maatregel die tot gevolg zou hebben dat aan
de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks of onrechtstreeks bet bezit zou worden ontnomen
van de investeringen die hen toebehoren op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd
door bet openbaar nut, de veiligheid of het nationaalbelang,
dan moeten de volgende voorwaarden vervuld worden :
a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke

procedure :
b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een

bijzondere verbintenis ;
c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de

betaling van een aangepaste en reele schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen met
de werkelijke waarde van de betrokken investeringen op de dog
v66r de datum waarop de maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat
waartoe de investeerder behoort of in een andere convertibele
munt. Ze wordt onverwijid uitgekeerd en kan vrij worden
overgemaakt.
Ze levert rente op tegen de normale commerciele rentevoet
vanaf de datum van hear vaststelling tot de datum van
uitbetaling.

4. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de
andere Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die
we ke ze op hear grondgebied geeft aan de investeerders van de
meest begunstigde natie.. Die behandeling'is in geen geval
minder gunstig dan die welko het internationale recht
waarborgt.
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ARTIKEL 5.

OVERMAKINGEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent ean de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij die op
haar grondgebied investeringen hebben verricht, de vrije
overmaking van hun liquide middelen, en inzonderheid van

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de
winsten, intresten. kapitaalopbrengsten, dividenden,
royalties;

b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van
regelmatig angegane leningen:

c) de opbrengst van de inning van schuldvorderingen of van een
gehele of gedeeltelijke vereffening van de investeringen. met
inbegrip van de meerwaarden of verhogingen van bet
geinvesteerde kapitaal.

d) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

e) deretributies en andere betalingen ingevolge licentierechten
of commercile, administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit
hoofde van een toegelaten investering op bet grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen
tevens een passend deel van hun loon overmaken naar hun land
van oorsprong.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij levert de nodige
vergunningen af om ervoor te zorgen dat de overmakingen
onverwijld kunnen gebeuren, zonder andere lasten dan de
gebruikelijke taksen en kosten.
De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk
aan die welke in gelijkaardige gevallen worden gegeven aan de
investeerders van de meest begunstigde natie.
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ARTIKEL 6.

WI SSELKOERS.

1. De in de artikels 4 en 5 van deze Overeenkomst bedoelde
overmakingen gebeuren tegen de wisselkoersen die van
toepassing zijn op de datum van overmaking en overeenkomstig
de deviezenreglementering die van kracht is in de Staat op
wiens grondgebied de investering werd gedaan.

2. Die koersen mogen in geen geval minder gunstig zijn dan die
welke voor investeerders van de meest begunstigde natie worden
toegepast, onder meer wegens specifieke verbintenissen
aangegaan in enige overeenkomsten of regelingen inzake
bescherming van investeringen.

3. In elk geval dienen de toegepaste wisselkoersen rechtvaardig
en billijk te zijn.
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ARTIKEL 7.

SUBROGATIE.

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare
instelling ervan vergoedingen uitbetaalt aan eigen
investeerders op grond van een garantie voor een investering,
dan erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders zijn
overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de
betrokken openbare instelling, die als verzekeraar is
opgetreden.

Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de
overgedragen rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de
rechten van deze investeerders doen gelden en de erop
betrekking hebbende vorderingen uitoefenen.

De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten
tot overmaking en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en 10.

Die rechten en vorderingen kunnen door de verzekeraar worden
uitgeoefend ten belope van de hoegrootheid van bet risico die
door de garantie wordt gedekt, en door de investeerder die de
verzekering geniet, ten belope van de hoegrootheid van het
risico die niet wordt gedekt.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden. de
verpliehtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die
investeerder rusten.



Volume 2091, 1-36282

ARTIKEL 8.

TOEPASSELIJKE REGELS.

Als een kwestie in, verband met de investeringen niet alleen door
'deze Overeenkomst wordt geregeld, maar ook door de nationale
wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij of door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of
worden, dan kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die
voor hen het gunstigst-zijn.
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ARTIKEL 9.

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN.

1. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten
tussen een Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van
de andere Partij, zijn onderworpen aan de bepalingen van deze
Overeenkomst en aan die van bet specifieke akkoord.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de
verbintenissen na die ze tegenover investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.
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ARTIKEL 10.

REGELING VAN GESCHILLEN NET BETREKKING TOT DE INVESTERINGEN.

1. Van elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende
Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende
Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis
gegeven, waarbij hat voldoende gedetailleerd wordt omschreven.

In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelijke
wijze geregeld tussen de partijen bij hat geschil en. bij
gebrek daaraan. door een verzoeningsprocedure tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een minnelijke regeling. tussen de partijen bij
bet geschil rechtstreeks of via een verzoeningsprocedure longs
diplomatieke weg, binnen zes moanden no de kennisgeving. wordt
het geschil, met uitsluiting van elk ander juridisch verhaal.
aan internationale.erbitrage onderworpen. Met dat doel geeft
elke Overeenkomstsluitende Partij hoar voorafgaande en
onherroepelijke toestemming om elk geschil aan die arbitrage
te onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet zal
eisen dat de interne administratieve of juridische procedures
worden uitgeput.

3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt bet geschil
op verzoek van ddn der partijen bij het geschil voor arbitrage
voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling van
Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D., dat is opgericht door bet
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten", ter ondertekening
opengesteld te Washington op 18 maart 1965. zodra elke
Overeenkomstsluitende Staat tot dot Verdrag is toegetreden.
Zolang die laatste voorwaarde niet is vervuld, stemt elke
Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil aan
arbitrage wordt onderworpen volgens de regels van het
Aanvullende Mechanisme van hot I.C.S.I.D.
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4. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een
geschil, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van
de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als
verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij
het geschil, een vergoeding ter uitvoering van. een
verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst
vermelde garantie beeft ontvangen, die het geheel of een
gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht
van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het
geschil en de investering op haar grondgebied heeft. met
inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van de
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van het
specifieke akkoord dat eventueel werd gesloten met betrekking
tot de investering, en de beginselen van internationaal recht.

6. De arbitragebes-lissingen zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.
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ARTIKEL 11.

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE.

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de'investeerders van elke
Overeenkomstsluitende .Partij op het grondgebied van de andere
Partij debehandeling van de meest begunstigde natie.
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ARTIKEL 12.

GESCHILLEN TUSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN INZAKE
INTERPRETATIE OF TOEPASSING.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van
deze Overeenkomst moet zo mogelijk worden geregeld langs
diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt het
geschil voorgelegd aan een gemengde commissie met
vertegenwoordigers van beide Partijen ; die commissie
vergadert op verzoek van de meest gerede Partij en zonder
ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien de gemengde commissie bet geschil niet kan regelen.
wordt het op verzoek van dn van de Overeenkomstsluitende
Partijen onderworpen aan arbitrage, die voor elk geval apart
als volgt wordt ingesteld

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsrechter
aan binnen twee maanden vanaf de datum waarop een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft
gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te
onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing wijzen
de twee scheidsrechters in onderling overleg een onderdaan
van een derde Staat aan ale voorzitter van hot
scheidsgereeht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het
Internationaal Gerechtshof verzoeken de secheidsrechter of
scheidsrechters te benoemen.

Indien de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof
onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij of van
een Staat waarmee een Overeenkomstsluitende Partij geen
diplomatieke banden heeft. of als hij om een andere reden
is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter van het
Internationaal Gerechtshof verzocht die benoeming te doen.
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4. Het aldus samenestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen
procedureregels vast. Zijn beslissingen worden bij
meerderheid van stermen genomen en zijn definitief en bindend
voor de Overeenkom.atsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn
'verbonden aan de aanwijzing van haar scheidsrechter. De
uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde
scheidsrecbter en de werkingskosten van het scheidsgerecht
worden gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende
Partijen.
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ARTIKEL 13.

VOORAFGAANDE INVESTERI NGEN.

Deze Overeenkomst is ook van toepassing op de investeringen
verricht voor haar inwerkingtreding door investeerders van dn
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Partij in overeenstemming met haar wetten en reglementeringen.
Ze is evenwel niet van toepassing op de investeringen verricht
v66r 30 april 1975.
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ARTIKEL 14.

INWERKINGTREDING EN DUUR.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 44n maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.

Tenzij een Overeenkomstsluitende Partij ze ten minste zes maanden
v6dr het einde van de-geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens
stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn van tien jaar. en
elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht ze op te zeggen
met kennisgevlng ten minste zes mdanden v6dr het einde van de
lopende geldigheidstermijn.

2. Investeringen die v6dr de datum van be~indiging van deze
Overeenkomst werden verricht, blijven onder haar toepassing
vallen gedurende een termijn van tien Iaar na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, dadrtoe
gemachtigd door hun onderscheiden regering. deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te Hanoi, op vierentwintig januari negentienhonderd
eenennegentig, in twee oorspronkelijke exemplaren in de
Nederlandse. de Franse en de Vietnamese teal.
In geval van geschil tussen de teksten is die in de Franse taal
rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEIBURGSE VOOR DE REGERING
ECONOMISCHE UNIE VAN DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK

VIETAM

II

Robert U ,BAIN, VO DONG GIANG,
Minister van Buitenlandse Minister,

Handel. Vice-Voorzitter van bet Staats-
comitd voor Samenwerking en

Investeringen.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI P DHM

GiiA

I'N M2-H KWH Ti BI - LUC-XAM-BUA

Vi

N6 6c CQNG HbA XX H.I Clt NGHTA VIT NAM

VE VIjC KHUYgN KHICH V! BAO HQ DU Tt
LAN NHAU

CHiNH P6u VtNG QUOC Bi

nhin danh minh va nh~n danh Chfnh phA Di c~ng qu~c Luc-xim-
bua, thea csc Hi~p djnh hi~n h~nh,

V;

~iNH Nd6C CQNG HQIA XX HQI CH& NGHiA VIjT NAMl

Vhi 1eng mong mugn tang ourng h~p tec kinh t5, tgo cac
digu kiln thu~n iqi cho d~u ttr cAs cac kieu dgn c1a m~t Bin

ky kgt t r~n lanh tho c1a B~n ky k~t kia, d9 thoa thun nhng

di'u sau :
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DIEU 1

CAC DINH NGHIA

D4 thi hanh Hi~p dnh ny,

1. Thu~t ng r "Ngud d~u tix" dung de chi

a) "Cgc c~ng din", c6 nghla la nhrng the nhin theo phap

lust ci'a cac n6c kj ket, duqc coi la c6ng din BL,

luc-xlm-bua ho~c Viot Nam;

b) "Cec cng ty" co ngha i m9i php nhbn durqc thanh

lip phu hqp v6 i phip luit Bf, Luc-xgm-bua hoc Vi~t

Nam c6 trV sa' d6ng tr~n lsnh thg B1, Luc-xgm-bua ho~c

Vi~t Nam.

2. Thut ngg "I u tir" di chi bgt ke nhin t6 ho~t d~ng na'o

va mqi dong gop truc tigp hay gign ti~p, bang ti~n, hi.n

vit hay djch vV durc d~u tr hey t~i dau tir trong bgt

ky liuh vic hoat d~ng kinh t9 nio.

Theo Hi.p d.nh nay, duvc coi 1 d~u ttr v d.c bit

nhung kh6ng phil duy nhat 1a

a) Cac d.n& saln, bgt d~ng sen va cung nhbu tgt ce cc

quyen thyc t9 khsc nhau : c~m c6, Lru dai, b~o linh, hoa

1li va cac quy~n tuang t.;

b) Cgc c ph-n, cgc done gop v~o cac c6ng ty v; moi hlnh

thc them gia khgc, cho d4 1a thieu s6 hoc gian tigp

vao trong cc c~ng ty duqc lip nn trgn lanh thl c"s

m~t trong c~c Bin kj k~t;

c) Cac nghis vu, giay uy quyen v; cac quy'n dqi di~n c6

gig tri kinh t9;

d) Cac quy~n tec giA, cac quy'n a huu c~ngnghi~p, cac

qui trnh kj thu~t va c~c t~n 8gi v qui kinh doenh;

a) Cac chuyen nhrc-ng theo luSt phgp hay theo hqp dng,

nhgt la cac. chuyen nih rng vZ thhm do, trong tr9t,

tinh chO hoc khai thac cec tai nguy~n thiin nbian.
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119i thay do v9 hlnh thbc phap ly ma trong do csc tki san

va von di dwqc dfu ttr ho~c ti dk tit, kh"ng nh WA din

tfnh chgt dau tu theo qui djih cda Hip dinh n;y.

3. Thu~t nga "Thu nhip" d" chi nhrng khoan ti'n duqc tqo ra bhi

mot d~u tir v; d~c bi~t nhun kh~na ph~i duy nht 1a : c~c

khoan lqi nhuin, Ii, cic khogn tang v~n, 19i c0 phan, hoa

hang ho~c cic khoin boi thtog.
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nIDu 2

T6fC BAR, DIU Tt

1. M1i Ban kj k~t khuyga khlch cc dau tit trin 19nh th-o oua

minh do cac naro'i da~u tir cila phfla Ban kia thizc higa vi

chap thu~n cac d~u ttr nay phu hp vhi phap luit c'da minh.

2. Doe bijt, mi Bin kcjkt si cho phep kc kgt v; thi hanb

cac hqp d~ng °licence vi dgc thoa thu~n trq giip thung Mi,

h nh chfnh hoc kj thuit, ch n nno afng hoqt d ng n;y c6

lin quan d6n cac d'au tir.
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AO H6 DAU Tt

I. Tit ca' cac d-au tir, trqc ti'pi, ho~c gian t iep, du .c th. e

hion boi nhZng nguii d~u tir cua mot trong c~c Bn ky kgt

trn lanh tho cul phis Bn kie, dizqc huvng m.t sty d~i x1l

ccn bkng, blnh dang.

2. Trir nhkng bijn phap ckn thigt cho vi~c duy trl trjt tir
c~ng cong, c6c d~u t nay dufc humng sk an toan va bdo ho
thur;% xuyin, loqi tr m9i bi§n phap v6 can c hooc phin

bi~t d~i x c6 the g~y can tr ve phap 1y ho~c tr~n thyc

tg d5i vAi vi~c quin 1y, vioc b~o dLr&ng, viac s dun,viec
hvorng thy hogc vioc thanh lyj nh~ng deu tv d6.

3. S7? d6i x4v skx bio ho dqc xac djinh a khoen 1 vs 2 It

re la bing v61 sq d5i xv v; b~o ho m; nhng nguzai d~u tir

cia mnt qu~c gie th' be dutc huLKng va trong mqi trrofg
hqp kh~ng the k~mthujn lqi hon nhing dieu m phap luit

qu6c t9 thza nh~n.

4. Tuy nhign, sV d~i x& v; b~o h§ nay kh~ng mv' rong rs dgn

cec vu dai ma mot B~n ky ket danh cho nhng ngtri du ttr

cia mot quc gia thi be, do sy them gia ho~c lign k~t cde

mlxh vo mt khu vic tV do trao doi, m~t li&n minh thug

quan, m9't th trurng chung ho~c m9i hlnh thic to chxc kinh

t6 khu vVc khac.
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DIEUT 4

MlONG BIfN PHi'P TT6C BO VA H4N CE QUYE'N
s6'HdU

1. Iv8i.Bgn ky it oam kgt kh~ng tien hnh b~t kJ met bi~n ph~p
trifng thu ho c qu6c h~u ho; ho~c b~t ke mt bi~n phap nao
k.hc m; hju qua cla n6 1 trut quygn so hru tric ti~p ho~c
gian t iep cua nh~ng ngtri dau ttr c4a Bin k; k~t kia vA
nhmng deu tv cula hq trin linh tho cla mInh.

2. Trong tru ng hqp do di hoi c9p bdch v' nhu cgu c~ng cong,
an ninh holc iqi {ch qu~c gia ma phei lam trai v~i khon
1 c1ls disu nay, thl phali th.c hi~n cac dilu kiln sau dby

a) Nhing bi~n phap du-qc tign h~nh the'o tht tc hqp ,phap;

b) Nhtng bi~n phap nAy kh6ng phin bi.t d6i x4, kh~ng trai
v6a" mot sV cam kgt cV the ;

c) Nhng bi~n phap nay. phai di cng vki nhrng qui djnh vt
vi.c tra mot kho~n bUi thung thich d9ng v; c6 hieu lrc.

3. S6 tin b8i thutn. cho nh~ng dgu t' Wi~n quan phli tivng
tng vk ig t4i thVp -.cu'a n6 vao ngay h8m truvCcued ngay

ra quygt d4.h hoc. c8ng bg quy~t d4ih.

Cic khoin b~i thu g duTc thanh ton beng d'ng tifn cua
ntr6c ngir. dau tir ho4c bkng dung tign chuyen doi khc. Cac

Idon niy a; duqc chuyen trr ngay v; dc "tv do chuyen. Cac
khogn bhi thuan% niy se duTc tInh 19i theo lgi xu~t thuvng
m6i th~ng thtr6g, ke t ngay xa'c d~ih cho dn nga'y thanh
ton..

4. Ve acach th~c gigi quy~t duqc n~u trong digu khoan nay, m*i
Bin i k~t sa gi nh cho nh~ng nguri dmu tt a .Bn kia mot

s.V d~i A it aht cdng ban& sV d~i xr ma hg ginh cho nling
ngLzai d~u ttr cda qu~c gia dtc tru d~i nhat trin linh th
cua minh. Trong m9i trung, hqp sw d6i x' nay khong ke'r

thuin lqi hon sy d~i Xt duqc phep lust qu5 c te tha nhin.
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DIEU

1. tvii Bin ky kgt, trin linh tho cua rnallh co dau tz duVo thkc

hign bai nh'ng nguti dau ttr ce Bin kia, gianh cho nhngn

ngti dau tir nay six t.f do chuyen cac khoAn tien v8 nhat la

a) Cac thu nh~p v dgu tir ke ce 17i nhu~n, isi, 19i tic,

li co phun, ti~n hoa 171';

b) Nh~ng khoan t ien can thiat d2 hoan tr-' nhing kho~n vay

hgp ph~p;

c) Hoa 17i thu no', thanh 1j toan b ho~c tung phan csc d-u
tir, bao &brm khoan tang gis tr. ho~c cac khoan tgng v&n

d~u tv;

d) Csc khoan bi thumg du,7c thirc hien theo di'u 4;

e) Tign tre dpnh ky vs nhung thanh tosn khac co drc tr

quyen s dqng giay phep va trq giup thitrng mqi, hsnh

chinh ho~c k5 thutt.

2. Uac c6ng d6n cua moi Btn kj ket duvc phep hoqt d.ng cho mot
d~u ttr du.c chap thu~n tr~n lnh tho cue Ben kia, cung duvc

phe'p chuyen ve ntr6c moet so luqng thfch hqp cac thu nh~p

oiua mi~nh.

3. M;i BUn ki kgt s9 cho phep tign hanh ngay vi~c chuyan me

kh~ng co nhrng chi phi nio khac ngoai thug va chi phi th6ng

thung. Nh hng bao dam ngu trong di'u khoan nay It re cung
bAng nhtng bAo dim gianh cho nh~ng nguai dau tu' cila qugc

gia duqc ru dai nhagt trong nhang trung hqp tir ong tq.



Volume 2091, 1-36282

DIEU 6

Ty GIi 11I DOAI

1. Cec visc chuyen n6i tqi Digu 4 va 5 cus Hi~p d.h r y du~c

thyc hien theo ty gig hoi dogi ap dung vo ng;y chuyen va

theo qui d~ih hi~n hsnh ve hoi doai tr~n linh th6 cula qu6c
Zie c6 dau tit.

2. T§ gis nay trong m9i trung hap s9 kh8ng kem thu~n lqi hot

tj gia gianh cho cac nh; du tit cda qu~c gia duvc tu dfi

nhat, nb9t 1 theo nh-rng cam kAt cu the duqc ngu trong b~t

c Hi~p d$h ho.c thoa thu~n nao vi bao h8 du tt.

3. Trong moi tr ong hacp, t gia dczqc 4p dp&g s; cang bang va

thoa dna .
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DIEU 7-

1. Neu mt trong nh~mg Bn ky k~t ho~c mst ca quan Nh; nuwc

ce Bin ky k~t d6 tr csc kho~n b~i thuang cho nhung nguri

du tv cUa minh thee m§t bio dalm gi~nh ths mt u tv, thl

Bn ki kgt kis thza nhn rAng c~c quy'n cua nhng ndrci

d'u tiz duvc bi thua'ng di dt.qc chuyen giao cho b~n ky k t

ho~c cho ca quan Nha nu c co li~n quen, vai ta each 1a

Cung m~t tit cach nht nhang nguri deu tv va trong khu8n kh6

cic quyen duic chuyin giao, ngsrci b~o hiem th~ng qua viic

the quygn dwrc tign hanh v; thilc hi~n ci'c quyen c.a nhing

ngti dau tv noi tr~n v; nhrng y6u cau Co lign quan.

Sy thg quyen cang dir.c my r~ng ti ca quyen ve chuyen giso

va v- tr9ng t~i duqc n~u trong Dieu 5 va 10.

Cic quy2en va hanh d~ng ny co thl e o nav D bo hitm thvec

hien trong gicfi hen ph~n r i ro m; Hqp d~ng bao hiem nhn

d'n b , con phan rui ro ma h p dne. kh~ng nhin d"n b' thI

do ngvri dgu tv duqc huang beo hiem th.c hi~n.

2. Ve cec quy'en chuyen giao, Bgn ky kgt kia dutc y~u cau ngivk

b~o hiem 1 ngui the quyen cho nhunp nui d~u tr duc

b~i thuing phai thic hi~n nghla vV m; iuit phsp hoc hop

dong ring bu~c nhfng naomi dau tu nay.
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DIEU 8

LU4~T a~ WCO i DI)NG

Khi mnt vgn d 1i~n quan t6i dau tv u g duqc di~u ehinh b~i

Hi~p dlnh nay v boi lust qu~c gia cla m~t trong nh~ng B~n

ky kgt ho~c ba'i csc C8ng u~c qu~c tf hi~n hanah ho~c dtrqc c4c

Bin IQ ket them gia trong tunig lai, nh5ng ngai'i diu tv c'a

BUn ky k~t kia duqc v~n dung nh~ng dieu khoon thu~n iqi nhgt

cho miah.
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DIEU 9

NON~IG THOA THU4N D4C BI T

1. Nh&gn dau tip dp m~t thoe thu~n d~c bi.t gift m.nt trong cge

Bn ky ket va cac ngiri dAu tv cu'a Bin ky kgt kis s9 dtrqc

dieu chfnh bi nh~ng dieu khoan cda Hi~p dinh nsy v; nh~ng

dieu kho~n cis thoA thuin d~c bigt do.

2. Lki Bin kj kgt bso dam lu~n luhn t8n trong nhang cam k~t

d6i vai nhGnp ngvi dgu tr u5 a phla Bin k; kit kis.
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DIEU 10

GIAI QUYET CAC TRANH CHAP
VX DAUJ Tt

I. Mi tranh chap lign quan t6i du tir gir mot ngivk dau tw

cda m~t trong c~c BEn k; kat v; Bin ky kat kia duqc tranh

bay trong mst th~ng bao viat, kem theo m~t ban g i nh6

d~y d4 chi tiat do bin quan tm nh~t dis ra.

Trong chung mic c6 the, trsnh chap nsy dirc gisi quyat

ba"ng thoa thuin gila cdc bin trsnh chap va nau kh8ng thi

bang s.1 ho; piai gis c~c Bin ky k~t theo du~ng agoqi

giao.

2. Ngu kh8ng giai quyat duVc b.ng thoa thuin trtrc tip gila

cic bin tranh chap ho~c ba.ng ho; gia'i theo dmng ngoli

jiao trong vong 6 thin& ke tr khi gi th~ng bao thl van

dB tranh chap si duc de trinh lAn trqng tai qugc t', loai

tr m9i hlnh thc phin xu khsc.

Vi mqc dich nay, moi Bin ky ket thoa th"n tru&. vs thoa

thuin nay is khong thay doi rAng mgi tranh chap se duqc

de trinhl19a trqng tai noy. Sir thos thugn n y c6 nghla

1 cac Bin ky kat tr bo doi hoi x iy bng bi~n phap hanh

chinh ho~c tt phsp trong nu 6 c.

3. Trong trirong hqp co yeu csu trong tsi qu5c ta, th. vijc

tranh chap duqc do trinh theo y u c~u ca bin trasnh chap

nsy ho~c bin tranh chap kis 16n Trgng tsi Trung t~m qu6c

ta giai quyat c~c tranh chap lin quan tki dsu tv (CIRDI)

dtqc thinh lip thee "C6ng u6 c v giai quyet ca'c trasnh

chap lign quan ti dsu tir giua cac qu6 c gia v; csc kigu

din cc'a c~c qu5c gia khdc" dtra ra di kj kat ti Washing-

ton ng y 18 th~ng 3 n~m 1965, khi cc Bin ky kat Hiop

dinh nay is thanh viin Cong uic n;y. Chrng nao dieu kiln
nay chuma dvqc thrc hi.n, msi Bin ky kat chap thuin d

trhnh trasnh chap 16n trgng tsi phi h.p voi qui djnh cue
co chg bl sung c a CIRDI.
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4. Xhng mt Ban ky k~t nao 1' mot ban c~a vu tranh chgp du c
nru i&n nh5ng phan bac iron& bdt c. giai doan n o cdea qua
trlnh phan x=' can& nhiz cia vi~c thqe hin phan quy9t ci'a

trgn& t~i do vi~c ngtri dau ttr la bin tranh chgp kia nhin
dir7c mot khosn b'i thunrg toan bo ho~c m.t phen cc mrt mat
cda h9 do thc hi~n mot vgn bin bio hiem ho~c bao dim dlqc
nau & Dieu 7 caa Hi~p d4nh nay.

5. To; an trgng tai se phsn quygt trin co s phap luit qu~c
gia ca Bin ki kgt lin quan d~n tranh ch9p m; tran lgnh
tho cue ban do c6 sV d~u t1, bao g'om cs nhwng. qui dah lin
quan dn cac xung d~t phap luit, nhtng dieu khoen cia Hi~p
dprh nay, nhrng qui djnh c~a tho-' thu~n d~c bit v4 d~u tv
cung nhir nh~ng nguyin tac cua lust phap qu'c te.

6. Cac phan quygt ca 2o; n trg& tai la cufi cua v bat boc
ddi v6i cac ban tranh chp, m~i Ban k4 ket cam ket thqc
hion cic quygt d$lnh nay phu hqp vci phap lu.t wn6c mlah.
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DIEU 11

N1t6C IC 1dU DI-I NEXT

V m9i vgn dB lign quan tci vioc d6i xA d~i voi csc dau ttz,
cac nagri dau tu cua mgi Bin ky k~t du'gc hung tr~n lnh

th' cue DWn kia s d6i x d~nh cho ntrap d uqc u dii nht.
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K1EU 12

CiC TRANH CHIP GI3A CiC BEN KY KET

yE GIII THiCH HO4C iP DtJNG HIj? DNHpn

1. 1,i91 tranh chap v; giui thlch hole 4p dyng Hi§p dinh ny.I.

phi dtzqc giai quyt, neu c6 the, bang con dtrng ngoai

giao.

2. Nau kh6na giii quydt duqc b.ng con duL,6 ngoai giao, th.

van dt trsnh chap duqc d& trInh ln mot ty ban hon h.p gom

dqi di~n cta hat Bn; ty ban nay h9p theo yiu cAu cua B~n

quan tim nhat va kh8ng c6 sy trI hoan va c6.

3. Ngu by ban hon hQ'p kh8na aisi quydt duqc vV tranh chap thi

theo y~u cau cia Bn niy ho~c Bin kia, vV tranh chap ae

duc dua ra xem x~t theo mot tha tc tr9ng tai v~n dvng cho

t'ng triang hqp rigng biot theo cach sau dgy

00i B~n kj ket ae chi dinh mot tr9ng tai trong thai h~n 2

than& ke t ngAy mot trong c9c B~n ky ke-t th6ng bao cho

phfa B6n kia y dnh d§ trinh v9n d8 tranh chap 18n tr9ng

Hai t hng sau khi duzqc chi dinh, hai tr9ng tai v&i mot eV;

thoA thun chung se chi dnh mot c6ng d~n c6 qudc tch cura

mot nitrc th ba in ChA tlch Hoi d'ng trgng tai.

Ngu thai han nay kh8na dug'c tun th, thi B~n nay holc

Bn kia se y~u cau Chu' t.ch To; n qu6c ta tign hanh bo

nhi.m mot holc nhng tr9ng tai cn thi'u.

Ndu Cha tich Toa an qudc td 1a c8ng d~n cils B~n nay holc

BWn kia holc cila mot qudc &is ma Bn nay hoc B~n kia

kh~ng c6 quan h§ ngoi giao hoc nu viI m.t 1§ do khac 8ng

Chu' tjch khnZ lam dtrgq visc nay, thi Ph6 Chu' tjch To; an

qu& t9 sj duqc mat tin hanh viec be nhiem nay.

4. Hoi d-ng tr9ng tai du'c thanh lAp nhu trgn se tu qui dinh

nhung thA tvc ri~ng cua minh. Cac quydt djnh s9 dutc th6nZ

qua theo d a S phieu. Cac quydt dinh nay a; 1; cudi cung

v; bat buoc d5i v 6i cAc Bn k§ kat.
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.5. ,i1 Bn ky ket s9 chju c9c chi phi ve vic chi? djih trng

tsi cula mlnh. Cac chi phi cho vi.c chi dnh ngtr&i trong

t;i th6 ba va cac chi phi hoat d~ng caa Hi d'ng trgng tai

s9 divc chia d~u cho cac B~n ky kt cun ch4u.
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IEh 13

ChC DAU Tt c6 T TRt6c

Hi~p dinh nay cung dirc ap dung cho cac d~u tu di dqc
tht.c hign trir6c khi b~n Hiap djnh nay co hiu 1ic, do cac

nguavi du tv cis mot trona cac BUn ki ket thVc hin tr~n

linh thoI cula Bin ki kgt kia phu hap v6i 1u~t v; nh~ng qui

djnh c€s b~n d6. Tuy nhi~n Hi§p dsnh nay kh~ng di.ac ap

dung d6i vai cac d'u tv co tt truc ugsy 30 th~ng 4

n~m 1975.
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DIEU 14

HI U L C VA TH6I HAN

1. Hip dinh nay s9 co hieu lijo sau m6t thsng k' tr ngay
Bgn ki k.t trao doi csc van ban phW chuan.

Hi~p d:pnh nay c6 hi~u lirc trong 10 nim.

It nht sgu thang trvoc khi hgt thi hen c6 hiau lic, neu

mt trong cac Bgn kj kgt kh6ng tuy6n bg huy HI§p dinh thi

m~c nhi~n Hi~p djnh tiep tc c6 hi~u ).qc trong mt thai

gian 10 n~m n a; mi Bgn kj kgt tir eisnh cho mlnh quyen

tuy~n bg hily bo Hijp dinh bang m~t thang bso dutc diza ra

it nhgt 1 sau thing trtrac ngay het hqn hiiu l.xc hi.n hinh.

2. tCac dLu ti duiqc thVc hign trurc ng~y het hqn

nay van chju sa di'u chinh cua b'n Hiop dinh

giai doon 1a 10 nkm n m ke tir ngay Hi§p d4nh

lc.

Siep d inh

nay thtm mt
nsy h~t hieu
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De lm tin, cic dai di~n k; duvi d~y di duc phep cua cac
Chfnh phd minh ky' Hi~p d4.h na'y.

Lm tqi H N~i, ngiy 24 thgng 1 n9m 1991 th~nh

g6c bing tigng Phap, tieng Neerlandaise va tinga

Trong trvng hqp c6 sy khac bi~t g ia cac v~n ban

ban tigng Phap lim chugn.

hai ban

Vi~t Nam.
th. 8e 1gy

THAY K4T LI N MMl KIUH T

Bi - LUXMKBOUR

ROBERT URBAIN

B trvm'g Ngoqi thu mi

THAY 4T CHINH PHt

CqNG HbA X HQI C6 NOD

VIr NAM

VO DONG GIANG

B6 truing - 1h6 Ch nhinm
ty ban Nh; nuc ve htp t~c v

dgu tv
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on that
of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agreements, and

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", or in other words any individual who, under the law of the Contracting
States, is considered to be a citizen of Belgium, Luxembourg or Viet Nam;

(b) "Companies", or in other words any corporation constituted in accordance with
Belgian, Luxembourg or Vietnamese law and having its head office in the territory of Bel-
gium, Luxembourg or Viet Nam.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset and any direct or indirect ben-
efit in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector engaged in any form
of economic activity.

Although not exclusively, the following shall be considered investments within the
meaning of this Agreement:

(a) Movable and immovable property and any other right in rem, such as mortgages,
preferences, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade names
and business assets;

(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.
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3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more par-
ticularly, although not exclusively, profits, interest, capital increases, dividends, royalties
and indemnities.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its law.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
insofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by the investors of one Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public policy, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subject to any unrea-
sonable discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
use, maintenance, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs I and 2 shall be no less favour-
able than those enjoyed by investors of a third State and in no case less favourable than
those recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its
participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common market
or any other form of regional economic organization.

Article 4. Expropriatory and restricitive measures
in respect of property

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from any expropriation or nationaliza-
tion measure or any other measure which could cause investors of the other Contracting
Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in its
territory.

2. Should considerations of public or national interest or security justify derogation
from paragraph 1, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be taken in accordance with the legal procedures;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;
(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and ef-

fective compensation.

3. The amount of compensation shall correspond to the real value of the investments
concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.
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Compensation shall be paid in the currency of the State to which the investor belongs
or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and be freely transfer-
able. It shall accrue interest at the normal commercial rate from the date of its determination
until the date of its payment.

4. In regard to the matters governed by this article, each Contracting Party shall accord
to investors of the other Party treatment that is no less favourable than that which it grants
in its territory to investors of the most favoured nation. In no case shall such treatment be
less favourable than that recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors of
the other Contracting Party shall accord to such investors freedom of transfer of their liquid
assets, including:

(a) Investment income, including profits, interest, capital earnings, dividends and roy-
alties;

(b) Sums required for the reimbursement of duly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts or the total or partial liquidation of invest-
ments, including appreciation or increases of the invested capital;

(d) Compensation paid under article 4;

(e) Royalties and other payments deriving from licence rights and commercial, admin-
istrative or technical assistance.

2. Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in connec-
tion with an approved investment in the territory of the other Contracting Party shall also
be authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their remuner-
ation.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure the prompt
execution of such transfers without charges other than the usual taxes and costs.

The guarantees provided under this article shall be no less favourable than those ac-
corded in similar cases to investors of the most favoured nation.

Article 6. Exchange rates

1. The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be effected at
the exchange rates applicable on the date of the transfer and in accordance with the ex-
change regulations in force in the State in whose territory the investment has been made.

2. These rates shall in no case be less favourable than those accorded to investors of
the most favoured nation under, for instance, specific commitments contained in any in-
vestment protection agreements or arrangements.

3. In all cases, the rates applied shall be fair and equitable.



Volume 2091, 1-36282

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors by virtue of a guarantee given for an investment, the other Contracting Party
shall recognize that the rights of the compensated investors have been transferred to the
Contracting Party or the public agency concerned, in its capacity as insurer.

In the same manner as the investors, and within the limits of the rights thus transferred,
the insurer may, by means of subrogation, exercise and invoke the rights of the said inves-
tors and the claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights referred
to in articles 5 and 10.

Such rights and actions may be exercised by the insurer, within the limits of the portion
of risk covered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guarantee,
within the limits of the portion of risk not covered by the contract.

2. Concerning the rights transferred, the other Contracting Party may invoke in regard
to the insurer, subrogated in the rights of the compensated investors, the obligations legally
or contractually incumbent on the latter.

Article 8. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national law of either Contracting Party or by existing international conventions or those to
which the Parties will accede in the future, the investors of the other Contracting Party may
avail themselves of the most favourable provisions.

Article 9. Special agreements

1. Investments made under a special agreement between one Contracting Party and in-
vestors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and of that
special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it makes to investors of the other Contracting Party.

Article 10. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be the subject of written notification, accompanied by a sufficiently
detailed memorandum, from the most diligent party.

As far as possible, such disputes shall be resolved amicably between the parties to the
dispute and, failing this, by conciliation between the Contracting Parties through the diplo-
matic channel.

2. In the absence of an amicable settlement by direct arrangement between the parties
to the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months of its no-
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tification, the dispute shall be submitted, to the exclusion of any other judicial remedy, to
international arbitration.

To this end, each Contracting Party gives its irrevocable advance consent to the sub-
mission of any dispute to such arbitration. Such consent implies a waiver of the requirement
that internal administrative or judicial remedies should first have been exhausted.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall, at the request
of either party to the dispute, be submitted for arbitration by the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for sig-
nature at Washington on 18 March 1985, where each State Party to this Agreement is a
party thereto. Insofar as this condition is not fulfilled, each Contracting Party shall consent
to submission of the dispute to international arbitration in accordance with the regulations
of the ICSID supplementary mechanism.

4. Neither Contracting Party, if a party to a dispute, shall object at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award to receipt by the investor who
is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under an
insurance policy or the guarantee provided for under article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall take a decision on the basis of the national law of the Con-
tracting Party which is party to the proceedings in the territory where the investment is sit-
uated, including the rules relating to conflict of laws, the provisions of this Agreement and
the terms of any special investment agreement, as well as the principles of international
law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute the awards in accordance with its national law.

Article 11. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy, in the territory of the other Party, most-favoured-nation treatment.

Article 12. DIisputes between the contracting parties
concerning the interpretation and application of the agreement

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as
far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be submitted to
a joint commission consisting of representatives of the two Parties; the commission shall
meet at the request of the most diligent Party and without any unreasonable delay.

3. If the joint commission is unable to resolve it, the dispute shall be submitted at the
request of either Contracting Party to an arbitration procedure implemented, in each indi-
vidual case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within two months of the date on
which one Contracting Party notified the other of its intention to submit the dispute to ar-
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bitration. Within two months following their appointment, the two arbitrators shall appoint
by mutual agreement a national of a third State to serve as chairman of the arbitral panel.

If these deadlines are not met, either Contracting Party shall invite the President of the
International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators that have not been ap-
pointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which neither Contracting Party has diplomatic relations or if, for
another reason, he is prevented from performing this function, the Vice-President of the In-
ternational Court of Justice shall be invited to make this appointment.

4. The panel thus established shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote; such decisions shall be final and binding on the Contracting Par-
ties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. Costs relating
to the appointment of the third arbitrator and the panel's operating costs shall be borne
equally by the Contracting Parties.

Article 13. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with its laws and regulations. However, it shall not apply to investments prior to 30
April 1975.

Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of 10 years.

Unless one Contracting Party denounces the Agreement at least six months prior to the
expiry of its period of validity, it shall on each occasion be tacitly renewed for a further pe-
riod of 10 years, each Contracting Party reserving the right to denounce it by giving notice
at least six months prior to the date of expiry of the current validity.

2. Investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall remain subject
to it for a period of 10 years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE at Hanoi, on 24 January 1991, in two original copies in the French, Dutch and
Vietnamese languages. In the event of divergence between the texts, the text in the French
language shall prevail.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

ROBERT URBAIN
Minister of External Trade

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

Vo DONG GIANG
Minister

Vice-President of the State Committee for Cooperation and Investments
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

OVEREENKOMST

TISSEN

NET KONINKRIJI HELGIE

EN

DE ARABISCHE REPUBLIEK EGYPTE

TOT

MET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

NET VOORKOMEN VAN NET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR MET INKOMEN.

Do Regering van het Koninkrljk Belgie on do Regering van

de Arabische Republiek Egypte, wensende een Overeenkomst to sluiten

tot het vermijden van dubbele belasting en tot hot voorkomen van

hat ontgaan van belasting inzake belastingen near hot inkomen,

zijn het volgende overeengekamen :



Volume 2091, 1-36283

HOOFDSTUK I. - WERKINSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomat Is van toepassing op personen die inwoner

zijn van een overeenkomstaluitende Staat of van beide overeenkomat-

sluitende Staten.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op beleastingen naar

bet inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, warden geheven ten

behoeve van en overeenkomsteluitende Staat, van de staatkundige

onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Ala belastingen near bet inkomen worden beachouwd alle

belastingen die worden geheven naar het gehole inkomen of naar

bestanddelen van het inkomen, daaronder begropen belaztingen near

voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende

goederen, belastingen near bet totale bedrag van de door onderne-

mingen betaalde lonen of salariasen, alsmede belastingen near

waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop do Overeenktet van toope-

sing is, zijn met name

a) in Egypte

(i) de belasting op inkomaten van onroorende goederen (dear-

onder begrepen de grondbelasting, de belasting op gebouwen

en de Ghaffir-belasting),

(1i) de bqlasting op inkomsten van roerende kapitalen,

(iii) de belaeting op handels- en nijverheidowinst,

(iv) de belating op lonen, salarissen, beloningen en lijfrenten,

(v) de belasting op inkomsten uit vrije beroepen en uit alle

andere niet-commercible beroepen,

(vi) de algemene belasting near het inkomen,
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(vi) de belasting op vennootschapswinst,

(viii) de aanvullende belastingen geheven naar een percentage van

de hierboven vereelde belastingen of anderszins,

(hierna te noemen "Egyptische belasting");

b) in Belgig :

(1) de personenbelasting,

(ii) de vennootschapsbelasting,

(iii) de rechtspersonenbelasting,

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders,

(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffting,

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op

die belastingen en voorheffingen, en de aanvullende belastingen of

de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belastIng").

De Overeenkomst is ook van toepasolng up alle gelJjke of

in wezen gelijksoortige belastingen die na do datum van do ondov-

tekening van de Overeenkomst naant or in de plznots vii de bouLajunle

belastingen worden geheven. De bevoegde autoritelten van de overoen-

komstsluitende Staten delen elkair de belangrijko wljzigingen die

in hun onderscheidene belastingwutten xljn aangebracht, mede.
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HOOFDSTUK II. - BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomat, tenzij het zins-

verband anders vereist :

a) (i) betekent de uitdrukking "Egypte" de Arabische Republiek

Egypte en, in aardrijkskundig verband gebrulkt, betekent

zij :

(a) het nattonale grondgebied,

(b) de territoriale zee,

(c) het gebled buiten de territoriale zoo en daaraan gren-

zend waar Egypte soevereine rechten met hert oog op de

exploitatie en exploratie, op het behoud en beheer van

de al dan niet levende natuurlljke rijkdommen van de

boven de zeebodem gelegen wateren en van de zeebodem

en de ondergrond daarvan en, met betrekking tot andere

werkzaamheden, op de economiache exploitatie en explo-

ratie van het gebied en andere rechten in overeenstem-

ming met het internationale recht ultoefent,

(d) het continentaal plat;

(ii) betekent do uitdrukking "Belgit" het Koninkrijk Belgid; in

aardrijkskundig verband gebruikt betekent zij het nationale

grondgebied, de territoriale zee en elk ander gebied in

zee wear Belgid, in overeenstemming met het internationale

recht, soevereine rechten of rechtsmacht ultoerent;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstslutendo

Staat" en "de andere overeenkomstalulteufde :;taat" EgypLo

of Belgie, al naar het geval;



Volume 2091, 1-36283

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een

vennootschap en elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of

elke eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon

wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat" en "onderneming van de andere overeenkomst-

sluitende Stoat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven

door een inwoner van een overeenkomstsluttende Stoat en een

onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeen-

komstsluitende Stoat;

f) betekent de ultdrukking "belaating" de Egyptiu:he belauting of

de Belgische belasting, al near het zinsverbrid vereist;

g) betekent de uitdrukking "ititernationaal verketer" elk vorvuer

door een schip of luchtvaartulg dat door eon onderneming (lie

hear plaats van werkeliJke Inldinx In een ovaroonkomstaluitende

Staat heeft, wordt geexplotteerd, behalve Indlen het sohip of

het luchtvaartuig slechts tussen in do andere overeenkomst-

sluitende Staat gelegen plautsen wordt gexploiteerd;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

(i) in Egypte, de Minister van Financidn of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;

(ii)in Belgid, de Minister van Financign of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomat door een overeen-

komstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist,

elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uit-

drukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking

tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

INWONER

1. Voor de toepassing van daze Overeenkomat betekent do ult-

drukking "inwoner van een overeenkomstaluitende Staat" iedere

persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan

•belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,

plaats van leiding of enige andere soorgelijke amstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van

paragraaf 1 inwoner van beide overenkomstsluitende Staten is,

wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een

duurzaam tehuis tot zijn beschikking Iheeft; Indien hij in

beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner to zijn van do Staat waarmede zijn

persoonlijke on economlsche betrekkingen het nauwst zijn (mid-

delpunt van de levesbelangen);

b) Indien niet kan worden bepauld'in welke SLaaL hij het mtildul-

punt van zijn levensbelangen heeft o inlen hIJ In goen van

de Staten een duurzaam tehuis tot zijo beachikking houl't,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoon-

lijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten or In geen van beide gewooniijk

verblijft, wordt hij geacht inwoner to zijn van de Staat waar-

van hij onderdaan Is;

d) Indien hij onderdaan is van beide Staten o van geen van beide,

regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomtslultende

Staten de aangelegenheid in onderlinge overeensteaming.
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3. Indien een andere dan een natuurlljke persoon ingevolge de

bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomst-

sluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

wear de plaats van zijn werkelljke leiding is gelegen.
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krLilcol 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst beteent de uit-

drukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met behulp

waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk

worden uitgeoetend.

2. De uitdrukking "vaste inrlichtlng" Omvat in het biJzonder

a) een plaats wear leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) gebouwen gebruikt als verkooppunt;

d) een kantoor;

e) een fabriek;

f) een werkplaats;

g) een mijn, gen olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere

plaats waar natuurlijke rijkdoemen worden gewonnen;

h) een landbouwbedrijf, een plantage, levende en dode have van

landbouwbedrijven.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens

a) de pleats van" uitvoering van een bouwwerk, van constructie-

assemblage- of installatiewerkzaamheden of van werkzaamheden

van toezicht daarop, doch alleen indien de duur van dat bouw-

werk of die werkzaamheden zes maanden overschrijdt;

b) het verstrekken van diensten, daaronder begrepen adviezen,

door een onderneming door middel van werknemers of ander per-

soneel die de onderneming daarvoor heeft in dienst genomen,

doch alleen indien zodanige werkzaamheden (voor dezelfde of

ermede verband houdende werken) worden uitgeoefend gedurende

een tijdvak of tijdvakken waarvan de duur in totaal zes maanden

in enig tijdvak van twaalf maanden te boven gaat.
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4. Niettegenstaande voorgaande bepalingen van dit artikel

wordt een "vaste inrichting" nieL aanwezig geacht Indien :

a) gebrufk wordt gemaakt van Inrichtingen, uitalettend voor de

opslag of uitstalling van aan de onderneming toebehorende

goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of uitstalllng;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking

door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om

voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in

te winnen;

e) een vaste bedrijfstinrichting wordt aangehouden, ultaluitend om

voor de onderneming, andere werkzaamheden die van voorbereidende

aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te

verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om

verscheidehe van de in de leden a) tot e) vermelde werkzaam-

heden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werk-

zaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende

aard is of het karakter van hulpwerkzaaaheden heeft.

5. Indien een persoon - niet ziJnde een onafhankelijke ver-

tegenwoordiger op wie paragraaf 7 van toepasaing is - in een over-

eenkomstsluitende Staat voor een onderneming van de andere overeen-

koastsluitende Staat werkzaam is, wordt die onderneming, niettegen-

ataande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 geacht een vaste
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inrichting in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat te

hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de onder-

neming verricht, indien die persoon :

a) in die Stat een macht.iging bezit om namens de onderneming

overeenkoisten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk

uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt

blijven tot de in paragroaf 4 vermelde werkzaamheden die,

indien zij met behulp van cen vaste bedrljijsnrichting zouden

worden verricht, die vaste bedrijfeinirichting niet tot een

vaste inrichting zouden stempelen ilngevulgi dn bepalinkon van

die paragraaf; of

b) zodanige machtiging niet bezt maar In de ecretbedoelde Staat

gewoonlijk een voorraad van goederen aanhoudt waaruit hij

regelmatig bestellingen ultvoert voor rekening van de onder-

neming.

6. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel

wordt een verzekeringsonderneming van een overeenkomstsluitende

Staat, behalve met betrekking tot herverzekering, geacht in de

andere overeenkomatsluitende Staat een vaste inrichting te hebben

indien zij op het grongebied van die andere Staat premies int of

aldaar gelegen risico's verzekert door middel van een persoon,

niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf

7 van toepasssing is.

7. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt

niet geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende

Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij

aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen com-

misslonair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun

bedrijf handelen.
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Wanneer de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordiger uitaluitend

of nagenoeg ultaluitend voor rekening van die onderneming worden

uitgeoefend, wordt hij evenwel niet geacht een onafhakelijk verte-

genwoordiger te zijn in de zin van deze paragraaf.

8. De enkele omstandigheid dat eeen vennootschap die inwoner

is van een overeenkomstaluitende Staat, een vennootschap beheerst

of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat

zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op

andere wijze), stempelt iin van beide vennootachappen niet tot een

vaste inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK III. - BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

hrtikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomatslultende

Staat verkrijgt uit in de andere overeenkomstaluitende Staat gelez

gen onroerende goederen mogen in die andere Staat worden belast.

2. De ultdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis

die daaraan wordt toegekend door het recht van do overeenkomst-

sluitende Staat waar de desbetretfende goederen zijn gelegen. De

uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende

goederen behoren, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik

van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste ver-

goedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie,

van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen

en luchtvaartugen worden niet ale onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepoesing op In-

komsten verkregen uit de rechtntreekse exploltatle of het recht-

streekse genot, uit het verhuren of vorpachten, of ult elke andore

vorm van exploitatie van onroeronde gorderen.

4. De bepalingen van de paragrafeii 1 en 3 zijn ook van toepas-

sing op inkomaten uit onroerende goederen van een onderneming en

op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening

van een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWIrNST

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzti de onderneming in

de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent me

behulp van een aldaar gevestigde vaste inriohting. Indien de

onderneming aldus hear bedrijf ujtcefent, meag de winst van de

onderneming in de andere Staat worden beleast, maar slechts in

zoverre ale zij aan die vaste inrichting ken worden toegerekend.

2. " Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt,

indien een onderneming van en overeenkomsts luitende Staat in de

andere overeenkostsluitende Staat haar bedrijr uitoefent met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeen-

komstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend

die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onafhan-

kellijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werk-

zaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke oastandig-

heden en die met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting

is geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrlchting

worden in aftrek toegelaten kosten, daeronder begrepen koaten van

leiding en algemene beheerskoaten, die ten behoeve van de vaste

inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat wear de vaste inrichting

is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt echter toegelaten

ter zake van bedragen die in voorkomend geval dOor de vaste inrich-

ting (anders dan ala terugbetaling van werkelijke kosten) worden

betaald aan de hoofdzetel van do onderneming o aan 66n van hear

andere zeteis, in de vorm van royaltyas. ereloen of andero, uoort-

geltjke betalingen voor hat gebrulk van octroolen of' andere realiten,

of in de vorm van commissielonen voor het vorstrekken van specitieke
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diensten of voor bet geven van leiding, of nog, behalve In het

geval van een bankonderneming, in de vorm van interest van aan de

vaste inrichting geleend geld. DIj het bepalen van de winsten van

sen vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen

die' door de vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van

werkelijke kosten) ten laste van de hoofdzetel van de onderneming

of van een van haar andere zetela warden gelegd in de vorm van

royalty's, erelonen of andere soortgelijke betalingen voor bet

gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commis-

sielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het

geven van leiding, of nog, behalve in bet geval van een bankonder-

neming, In de varm van interest van san de hoofdzetel van de onder-

neming of aan een van haar andere zetels geleend geld.

4. Voor zover het in een overeenkomtsluitende Staat gebruike-

lijk is de san een vaste inrichting toe te rekenen winst te bepalen

op baas van een verdeling van de totale winst van de onderneming

over hear verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomst-

sluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de

gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet

echter zodanig zijn dat bet resultaat in overeenstemming is met de

in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winat wordt aan een. vaate inrichting toegerekend

enkel op grand van aankoop door die vaste inrichting van goederen

voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt *de

aan de vaste inrichting toe te rekenen winat van jaar tot jaar

volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er sen goede en genoegzame

reden bestaat am hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die

afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomt warden be-

handeld, warden de bepalingen van die artikelen niet aangetast

door de bepalingen van dit artikel.



Volume 2091, 1-36283

Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Wlnst ult de exploitatie van schopen of luchtvaartuigen in

internationaal verkeer is slechtn belastbaar it de overeenkoast-

sluitende Staat wear de pleats van de werkeoijke leidin8 van de

onderneming is gelegen.

2. Indien de plants van de werkelijke leiding van .een zee-

scheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt

deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstaluitende

Staat wear het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen

thuishaven is, in de overeenkomatsluitende Staat waarvan do ex-

ploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op

winst verkregen uit de deelneming in een pool, eon gemeenschappe-

lijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERKEMINGEN

Indien

a) een onderneming van en overeenkomstsluitende Staat onmiddel-

lijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toe-

zicht op, dan wel in het kapitaal" van cen onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of midde|lijk deelnemon aon de

lelding van, aan het toezJcht op, dan we! in ht kapitoal van

eon onderneming van een overeenkomstaluitonde Staat en van eon

onderneming van de andere overcenkomstslultende Staat,

en, in het one of in het andere geval, tussen do twee ondernemingen

in hun handelsbetrekkingen of financid~e betrekkingen, voorwaarden

worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden

worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen,, mag

winst die g n van de ondernemingen zonder doze voorwaarden zou

hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft

behaald, worden begrepen in de winst van -die onderneming en dien-

overeenkomatig worden belast.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een vennootechap die inwoner in

van een overeenkomstaluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkoastsluiten-

de Stoat waarvan de venndotachap die de dividenden betaalt inwoner

is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar

indien de persoon die de dividenden verkrijgt de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden is mag de aldus geheven belasting

niet hoger zijn dan

a) in Egypte

(i) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden;

(ii) niettegenstaande de bepalingen van subparagraaf (i)

mogen dividenden betiald door con vannootsohap die

inwoner is van Egypte aan een nattiurlljke peraoon die

inwoner is van Belgie, in Egypte aan do algemone be-

lasting naar hat Inkomen die van het totale netto-in-

komen wordt geheven, worden onderworpen; de aldue

geheven algemene belautlig naar hot inkomen mag in

geen gavel hoger zlj. dan bet gemiddelde ±arief van 20

percent van de an die persoon betaalde netto-dividen-

den;

b) in Belgid :

(1) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden,

indien de uiteindelijk gerechtigde een vennootachap is

(niet zijnde son personenvennootschap) die onmiddel-
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-Jk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van

de vennootschap die de dividenden betaalt;

(ii) 20 percent van het brutobedrag van de dividenden, in

de andere gevallen.

Deze paragraaf last onverlet de belastingheffing van de

vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden warden

betaald.

3. De uitdrukking'"dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,

betekent.inkomaten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,

mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel

in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede in-

komsten ult andere rechten in vennootschappen die volgens de wet-

geving van de Staat waarvan de uitkerende vennootachap inwoner is,

op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffting

warden betrokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs

indien toegekend in de vorm van interest - die belastbaar zijn ale

inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in een vennoot3chap,

niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgil.

De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toe-

passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere over-

eenkomstsluitende Staat, waarvan de vennootschap die de dividenden

betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of eon zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent

en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividendcn warden betaald,

met die vaste inrichting of die vaste basis wuzenlljk is verbonden.

In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,

naar het geval, van toepassing.
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5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeen-

komstsluitende Stat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere

overeenkomstaluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

hefren op dividenden die door de vennootschap worden betaald,

behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere

Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit ult hoofde

waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met

een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis,

noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan

een belasting op niet-ultgedeelde winst, zelfs indien de betaalde

dividenden op de niet ultgedeelde winst geheel of gedeeltelijk

bestaan uit winst of inkomsten die ult die andere Staat aflomstig

zijn.
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Artlkel II

INEREST

1. Interest afkomstig ult een overeenomstaluitende Staat en

betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstoluitende Staat,

mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook iq de overeenkoastsluitende

Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die

Staat worden belast, maar indien de persoon die de interest ver-

krijgt de uiteindelijk gerechtlgde tot de interest is, mag de

aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het

brutobedrag van de interest.

3. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel,

betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al

dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend

op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder

inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen

premlies en loten op die effecten; voor de toepasping van dit ar-

tikel smvat de uitdrukking "interest" echter niet boeten voor

laattijdige betaling, noch interest die overeenkomstig artikel 10,

paragraaf 3, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toe-

passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de Interest, die

inwbner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere over-

eenkomstsluitende Stoat waaruit de interest afkoamstig is, een

nijverheids- of handelsbedrljf met behulp van een aldaar gevestigde

vaste inrichting of den zelfstandig beroep door middel van een

aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit
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hoofde waarvan de interest 0s verschuldigd, met die vaste inrich-

ting of die vaste basis wezenlljk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, near het geval, van

toepassng.

5. Interest wordt Seacht ult een overeenkometsluitende Staat

afkomstig te zijn Indien de schuldenaar die Staat zelf is, een

staatkundig onderdeel, een plaataelljke gemeenchap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de Interest,

ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstaluteride Staat is of

niet, in een overeenkomstsluitende Stoat eon vaste inrichting of

een vaste basis heeft waarvoor do schuld ter zake wuarvan de inter-

eat wordt betaald werd aangegaan en do interest ton laste komt van

die vaste inrichting of die vaute basis, wordt die interest geacht

afkomstig te zijn ult de Staat wan," de vente inrichting of de

vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van en bijzondere verhouding tuasen

do schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden

en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering

waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder

zulk een verhoudlng door de schuldenaar en de uiteindelijk gerech-

tigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

alechtp op het laatetbedoelde bedrag van toepasaing. In dat geva

blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen in de over-

eenkomtsluitende Stoat waaruit de Interest aflkomstig is, belaet-

bear overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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Irtikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Steat en

betaald aan eeen inwoner van de andere overeenkomstaluitende Staat,

mogen in die andere Stat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende

Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgevtng van

die Staat worden belast, msar indien de persoon die de royalty's

verkrijgt de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mas de

aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 25 percent van hot

brutobedrag van de royalty's voor het gebruik van, of het recht

van gebruik van, een fabrieks- o handelsmerk, en 15 percent in

alle andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd In dit artikel,

betekent vergoedingen van walks aard ook voor bet gobruik van, of

voor het recht van gebruik van, cen auteursrccht op een werk op

bet gebied van letterkunde, kunat or wetenachap, daaronder begrepen

bioscoopfllms en films of banden gebruikt voor radio- of televisie-

uitzending, van een octrooi, eon fabrieks- of handelsmerk, een

tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime

werkwijze, alemede voor het gebruik van, of voor hot recht van

gebruik van, nijverheids- of handelsultrusting of wetenschappelijke

ultrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied

van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepas-

sing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die

inwoner is van een overeenkomst3luitende Staat, in de andere over-

eenkostsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een

nijverheids- of handelsbedriJf met behulp van een aldaar govestigde

vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een
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aldaar gevestlgde vaste basis uitoefent en het recht of het goed

uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het

geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeonkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is,

een staatkundig onderdeel, sen plaatselljke gemeenschap of een

inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royal-

ty's, ongeacht of hiJ een inwoner van een overeenkomsatluitende

Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat eon vaste

inrichting of eon vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit

hoofde waarvan de royalty's worden betaald werd aangegaan en die

de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht af-

kostig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vasto

basis Is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bliJzondere verhouding tussen

de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden

en een derde, het bedrag van de royalty'a, gelet op het gebruik,

het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger Is

dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar

en de ulteindelijk gerechtlgde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag

van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande doel

van de royalty's In de overeenkomstsluitende Staat waaruit de

royalty's afkomatig zijn, belastbaar overeenkomatig de wotgeving

van die Staat.
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Artlkel 13

VERMOGENSWINST

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstaluitende

Stta verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoala

bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Stat

zijn gelegen, mgen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreending van roerende goode-

ron die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaete in-

richtlng die een onderneming van een overeenkomstaluitende Stoat

in de andere overeenkomstaluitende Staat heeft, of van roerende

goederen die behoren tot een vaste basis die een Inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat In .de andere overeenkomstaluitende

Stoat tot zlJn beechikking heeft voor de uitoefening van een zelf-

standig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-

vreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de

•gehele onderneming) or van die vaste basis, mogen In die andere

Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of

luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd

of van roerende goederen die bij de exploltatie van die achepen of

luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de.

overeenkomstslultende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding

van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere

goederen dan die vermeld in de voorgaande paragrafen (daaronder

begrepen inkomsten die volgens de wetgeving van een overeenkomst-

sluitende Staat ten name van een vennootschap die inwoner is van

die Staat, belastbaar zijn in geval van inkoop van haar eigen

aandelen of delen of naar aanlelding van de verdeling van haar

maatschappelijke vermogen) mogen in beide overeenkomstalultende

Staten overeenkomstig de wetgeving van die Staten worden belast.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEHOEPEN

1. nkomaten verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake

van andere werkzaamheden van zelfatandige aard zijn slechts in die

Staat belastbaar; die inkomsten mogen echter in de volgende gevallen

eveneens in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast :

a) indien die inwoner in de andere overeenkoaatsluitende Staat

voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een

vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts het deal van de

inkomsten dat aan die vaste basis kan worden toegerekend in de

andere Staat worden belast; of

b) indien hij in de andere overeenkomatsluitende Staat verblijft

.gedurende een tijdvak of tijdvakken die in totaal 120 dagen in

het deabetreffende kalenderjaar bereiken of te boven gaan; in

dat geval meg alechts het deel van de inkomaten, dat afkomatig

is van zijn in de endere Staat verrichte werkzaamheden, in die

andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelf-

standige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde,

kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaam-

heden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen

en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,

18, 19, 20 en 21, zijn lonen, salarisson an andere soortgelijke

beloningen verkregen door een Inwoner van eon overcenkomstslultende

Staat ter zake van egn dienstbetrekking slechts in die tat be-

lastbaar, tenzij de dienstbetrekking In do andere overeenkomast-

sluitende Staat wordt uitgeoofend. Indian do dienstbetrekking

aldaar wordt uitgeoefend, mogen do ter zake daarvan verkregen

beloningen In die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstande de bepalingen van paragraaf 1 zijn be-

loningen verkregen door een inwoner van een overeenkomasluitende

Skaat ter zake van een, In de andere overeenkomstsluitende Staat

uitgeoefende dienatbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat

belastbaar, indian :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijd-

yak of tijdvakken die in bet desbetreffende kalenderjaar een

totaal van 183 dagen niet to boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namehs een werkgever die

niet inwoner van do andere Staat is, on

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of

een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel

mogen beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitge-

oefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internatio-

naal verkeer wordt gedxploiteerd, worden belast In de overeenkomst-

sluitende Staat waar de plaats van de werkelijko leiding van de

onderneming is gelegen.



Volume 2091, 1-36283

Artikel 16

TANTIEKES EN BELONINGEN VAN HOGERE STAFLEDEN

1. Tantiemes, presentiegelden en andere soortgelijke beloning-

en, verkregen door een Inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toe-

zicht van een vennootachap die inwoner is van de andere overeen-

komstaluitend Staat, mogen in die andere steat worden belast.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn eveneens van toepassing

op betalingen verkregen door een staflid van een vennootschap die

een beetuursfunctle op hoog niveau waarneemt en die in feite func-

ties uitoefent die van soortgelIjkc aard zijn als die welke worden

uitgeoefend door een in paragraar I bodoelde persoon.
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Artikel 17

INKOMSTEN VAN ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15

mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende

Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de

andere overeenkomstaluitende Staat verricht in de hoedanigheid van

artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of

musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere

Staat warden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een

sportbeoefenaar persoonlijk en ala zodanig verricht," niet worden

toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan

een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepa-

lingen van de artikelen 7, 14 en J5, worden belast in de overeen-

komstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de

sportbeoefenaar worden verricht.
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Artikel 18

PENSIOENEN EN LIJFRENTEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, para-

graaf 2, zijn penaoenen en lijfrenten afkomstig uit een overeen-

komstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere

overeenkomateluitende Staat, slechts in de eerstbedoelde Staat

belastbaar.

2. De uitdrukking "lijfrenten" betekent een vaste som, perlo-

diek betaalbaar op vaste tijdstippen, gedurende het leven of gedu-

rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, inge-

volge een verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover

een voldoende en volledige tegensprestatie in geld of geldswaarde

staat.
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Artikel 19

BELONINGEN EN PERSIOENEN UIT OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zljnde pensioenen, betaald door een overeen-

komstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatse-

lijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter

zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel

of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomst-

sluitende Staat belastbaar Indien de diensten in die Staat

worden bewezen en de natuurlijke persoon Inwoner van die Staat

is, die :

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op bet bewijzen van de

diensten inwoner van die Staat Is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstaluitende Staat of een staat-

kundig onderdeel of plaateelijke gemeenschap daarvan, hetzij

rechtstreeka, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondeen,

betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap,

zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomst-

sluitende Staat belastbaar indian de natuurlijke persoon in-

woner an onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toe-

passing op beloningen en pensioenen ter zake van dieneten bewezen

in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend

door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel

of plaatselijke gemeenschap daarvan.
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Artikel 20

INKOMSTEN VAN STUDENTEN EN LEERLINGEN

Een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die tijde-

lijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft enkel

a) als student aan een universiteit, hogeschool of school In die

andere overeenkomstsluitende Staat;

b) om een opleiding vo~r een beroep of bedrijf dan wel een techni-

ache opleiding te verkrijaen; of,

c) als genieter van een in de eerste plaats voor studie of weten-

schappelljk onderzoek bestemde toelage, vergoeding of prija

aan een Inatelling op het gebled van godsdienst, liefdadigheid,

wetenschap of onderwijs

wordt in die andere Staat niet belast ter zake van een studie-

toelage. Dit geldt ook voor elk bedrag aan beloningeh voor in die

andere Staat bewezen dlensten, op voorwaarde dat deze beloningen

noodzakelijk zljn om in zijn onderhoud te voorzien.
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Artikel 21

INKOMSTEN VAN HOOGLERAREN, LERAREN EN VORSERS

1. Een -inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die, op

ultnodiging van een universiteit, hogeschool of andere Instelling

voor hoger onderwijs of wetenschappelijk onderzok van de andere

overeenkomstaluitende Staat, die andere Staat bezoekt enkel om

aldaar onderwijs te geven of wetenschappelijk onderzoek te verrich-

ten aan zulke instelling gedurende een tijdvak van ten hoogste

twee jaar, wordt in die andere Laat niet belaat op zijn beloningen

voor dat onderwijs of dat onderzoek.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn nlet van toepassing op

beloningen voor het verrichten van onderzoek indien dat onderzoek

niet in het algemeen belang maar in de eerste plaats in bet parti-

culier belang van een of meer bepaalde peraonen wordt verricht.
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Artikel 22

ANDERE N1KOMSTEN

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 2 zijn,

ongeacht de afkomst ervan, bestanddelen van het Inkomen van een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voor-

gaande artikelen van deze Overeenkomat worden behandeld, slechts

in die Staat belastbaar.

2. Indien dat inkomen evenwel door een inwoner van een over-

eenicomstsluitende Staat wordt verkregen uit bronnen in de andere

overeenkoamstsluitende Staat, mag het ook in de Staat waaruit het

afkomstig is overeenkomatig de wetgeving van die Staat worden

belast.
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HOOFDSTUK IV

METHODEN TER VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

In Egypte wordt dubbele belasting op de volgende wijze

vermeden :

a) Inkomsten, niet zijnde inkomsten als bedoeld in sub paragraaf

b) hierna, zijn van de Egyptische belastingen vermeld in artikel

2, paragraaf 3, subparagraaf a), vrijgesteld Indien de inkomst-

en ingevolge deze Overeenkomst alleen in Belgig mogen worden

belast;

b) Inkomsten, als bedoeld In de artilkelen 10, 11, 12, 13, para-

graaf 4, 14, 16, 17 en 22, die uit Belgid worden verkregen,

mogen in Egypte overeenkomstig de bepalingen van deze artikelen

op hun bruto bedrag worden belast. De Belgische belasting die

van deze inkomsten wordt geheven (met uitzondering, in bet

geval van dividenden, van de.belasting die is betaald ter zake

van winsten waaruit de dividenden zijn betaald), verlenen

inwoners van Egypte het recht op een aftrek op de belasting

ten belope van een bedrag dat met het bedrag van de geheven

Belgische belasting overeenstemt, maar dat het bedrag van de

Egyptische belasting. dat aan die inkomsten kan worden toege-

rekend, niet mag overschrijden. Die aftrek wordt verleend op

de belastingen vermeld in artikel 2, paragraaf 3, subparagraaf

a), in de grondslag waarvan die inkomsten zijn begrepen;
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ldien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst inkomaten

die een inwoner van Egypte verkriJgt, in Egypte van belasting

zijn vrijgesteld, mag Egypte niettemin, om het bedrag van de

belasting op het overige inkomen van die inwoner te berekenen,

rekening houden met de vrijgestelde inkomsten.

2. In Belgie wordt dubbele belastlng op de volgende wijze

vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die ingevolge

de bepalingen van deze Overeenkomst, met uitzondering van de

bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen

2 en 6, en artikel 12, paragraren 2 en 6, in Egypte mogen

worden belast, stelt Belgig die inkomsten vrij van belasting,

maar mag bet, oc het bedrag van de Belgische belasting op het

overige inkomen van die inwoner te ,berekenen, bet belasting-

tartef toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkom-

sten niet waren vrijgeeteld.

b) Indien een inwoner van Belgid inkomstenbestanddelen die deal

uitmaken van zijn eamengestelde inkomen verkrijgt en die bestaan

ult dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, para-

graaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld

ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar

is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 6, en utt royalty's

die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6,

wordt bet forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting

waarin de Belgische wetgeving voorziet, op de voorwaarden en

tegen bet tarief van die wetgeving verrekend met de Belgische

belasting op die inkomsten.

De aftrek wordt verleend ten belope van 20 percent van bet

bruto-inkomen in geval een inwoner van Belgid inkomsten ver-

krijgt die bestaan uit dividenden of Interest en die In over-

eenstemming met de bepalingen van de Overeenkomst in Egypte

mogen worden belast maar die aldaar ingevolge de Egyptische

Wet-
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nr. 43 van 1974, gewijzigd door de Wet nr. 32 van 1977 of door

elke andere wet die geen afbreuk doet aan het algemen principe

daarvan, van belasting zijn vrijgesteld.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgi, aandelen

bezit van een vennootschap die inwoner is van Egypte en aldaar

aan de belasting is onderworpen, worden de dividenden die haar

door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald en die

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, in Egypte mogen worden

belast, in Belgid vrijgesteld van vennootschapsbelasting in

zoverre als vrijstelling zou worden verleend Indien beide ven-

nootschappen inwoner zouden.zijn van Belgid.

3. Een overeenkomstsluitende Staat mag belasting heffen van

inkomsten die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst in de

andere overeenkomstsluitende Staat mogen worden belast, voor zover

die inkomsten in die andere overeenkomstsluitende Staat net werden

belast door de verrekening van verliezen die, voor enig belaatbaar

boekjaar, ook in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat van

de belastbare inkomsten werden afgetrokken.

4. Voor de toepassing van dit artikel worden winsten, Inkom-

sten of voordelen van een Inwoner van een overenkomstsluitende

Staat, die volgens deze Overeenkomst in de andere overeenkomst-

sluitende Staat belastbaar zijn, geacht uit bronnen in die andere

Staat afkomstig te zijn.
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HOOFDSTUK V. - BIJZONDERE BEPALINGEN

frtikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in

de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige

belastingheffing of daarmede "verband houdende verplichting, die

anders of zwaarder Is dan de belastingheffing en daarmede verband

houdende verplichtingen waaraan "onderdanen van die andere Staat

onder gellijke omstandigheden zijn of kunnen warden onderworpen.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent

a) alle natuurlijke personen die de nationallteit van een over-

eenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen

die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving

die in een overeenkomstsluitende Sat van kracht is.

3. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende

Staat, warden noch in de ene noch in de andere overeenkomstsluiten-

de Staat onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband

houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belasting-

heffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onder-

danen van de desbetreffende Staat onder gelljke omstandigheden

zijn of kunnen warden onderworpen.

4. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onder-

neming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeen-

komstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger

dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die

dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
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5. Niets in dit .artikel mag. aldus worden uitgelegd dat het

een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de per-

soonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde

van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zljn

eigen Inwoners verleent.

6. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11,

paragraaf 6, of artikel 12, paragraaf 6, van toepassing zijn,

worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onder-

neming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de

andere overeenkonstaluitende Staat worden betaald, bij bet bepalen

van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden

in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbe-

doelde Staat zouden zljn betaald.

7. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan

het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in

het bezit is van, of wordt beheerst door, gin of meer inwoners van

de andere overeenkonstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde

Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede

verband houdende verplichting die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,

waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoelde

Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

8. De bepalingen van dit artikel nogen niet aldus worden uit-

gelegd dat zijn een overeenkomstsluitende Staat beletten

a) het totale bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend

aan een vaste inrichting, in die Staat, van een vennootschap

die Inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of

van een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in

die andere Staat heeft,
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aan belasting te onderwerpen tegen het belastingtarief dat

door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaald; dit

tarief mag echter niet hoger zijn dan het maximumtarief dat

van toepassing is op het geheel of een deel van de winsten van

vennootschappen die inwoner zijn van die eerstbedoelde Staat;

b) belasting te heffen bij uitdeling van dividenden die afkomstig

zijn uit een aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met een

vaste inrichting of vaste basis die een vennootschap die inwo-

ner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, of een ver-

eniging die haar pleats van werkelijke leiding in die andere

Staat heeft, in de eerstbedoelde Staat bezit.

9. In dit artikel betekent de uitdrukking "belastingheffing"

belastingen die het voorwerp zijn van deze Overeenkomst.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van

een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende

Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeen-

komst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne

recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de be-

voegde autoriteit van de overeenkometsluitende Staat waarvan hij

inwoner is of, indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1,

ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat traarvan

hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd

binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een belastinghef-

fing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Over-

eenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar ge-

grond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevre-

digende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeen-

komstaluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkoistaluitende

Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen

met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Over-

eenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in'verbinding stellen

voor de toepassing van de Overeenkomst. In het bijzonder werken

zij ingemeen overleg de gepaste procedures, voorwaarden, methoden

en technieken uit met het oog op de uitvoering van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomatsluitende

Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering

te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met be-

trekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing

is, voor zover de herring van die belastingen niet in strijd is

met de Overeenkomst, alsmede om het ontgaan of het ontwijken van'

die belastingen te voorkomen. De uitwisseling van inlichtingen

wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluten-

de Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim

gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van

die Staat zijn verkregen. Evenwel, indien de inlichtingen in de

Staat die ze verstrekt oorspronkelijk werden geheim gehouden,

worden zij alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten

(daaronder begrepen rechterlijke instaties en administratieve

lichamen) die betrokken zijn bij de veatiging of invordering van,

de tenuitvoer legging of vervolging ter zake van, of de beslissing

in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de

Overeenkomast van toepassing is. Deze personen or autoriteiten

gebruiken deze inlichtingen slechte voor die doeleinden, maar zij

mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechts-

zittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus

worden uitgelegd dat zijn een overeenkomstsluitende Staat de ver-

plichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wet-

geving en de adminiatratieve praktijk van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;
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b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn vol-

gens de wetgeving of in de normale gang van de admInistratieve

werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstaluitende

Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nij-

verheids- of beroepageheim of een handelswerkwijze zouden

onthullen, dan wel inlichtingen .waarvan hat verstrekken in

strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

LEDEN VAN EEN DIPLOMATIEKE VERTEGENWOORDIGING

OF CONSULAIRE POST

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel

opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van sen diplomatieke

vertegenwoordiging of consulaire post ontlenen aan de algemene

regelen van het volkenrecht of san bepalingen van bijzondere over-

esnkomsten.

2. Niettegenstaande artikel 4 wordt, voor de toepassing van

de Overeenkomst, een natuurlijk persoon die lid Is van sen diplo-

matieke vertegenwoordiging, consulaire post of vaste vertegenwoor-

diging van sen overeenkomstsluitende Staat die in de andere over-

eenkomstsluitende Staat of in sen derde Staat is gevestigd, geacht

inwoner te zijn van de Zendstaat Indian hij in de Zendstaat aan

dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar zijn.totale inkomen

is onderworpen als de inwoners van die Zendstaat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op Internationals

organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die

lid zijn van een diplomatieke vertegenwoordiging, consulaire post

of vaste vertegenwoordiging van een derde Staat, indien deze op

het grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat verblijven en

in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat niet aan dezelf-

de verplichtingen inzake belastingen naar hun totale inkomen zijn

onderworpen als de inwoners van die Staat.



Volume 2091, 1-36283

Artikel 28

DIVERSE BEPALINGEN

1. De bepalingen van deze Overeenkoast kunnen niet aldus

worden uitgelegd dat zij op enigerlet wijze de vrijstellngen,

aftrekken, verminderingen, verrekeningen of andere tegemoetkomingen

beperken die worden of zullen worden verleend :

a) door de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat vour het

bepalen van de door die Staat te heffen belasting, of

b) door elk ander akkoord dat door een overeenkomstsluitende

Staat wordt gesloten.

2. Niets in deze Overeenkomst mag aldus worden uitgelegd dat

de toepaasing wordt belet van de bepalingen van de nationale wet-

geving van beide overeenkomstsluitende Staten die speciaal de

beatrijding van het ontgaan of het ontwijken van belastingen ten

doel hebben.
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HOOFDSTUK VI. - SLOTSEPALINGEN

Artikel 29

INWERKINGTREDING

1. Daze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van

bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Kalro worden uitgewis-

seld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag

die volgt op de dag waarop de akten van bekrachtiging warden uitge-

wisseld en de bepalingeD ervan zullen toepassing vinden

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na I januari van

hat kalenderjaar dat volgt op het Jaar waarin de akten van be-

krachtiging zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare

tijdperken die beginnen op of na I januari van het kalender-

Jaar dat volgt op het jaar waarin de akten van bekrachtiging

zijn uitgewisseld.

3. Het akkoord tussen Belgid en Egypte nopens de 'wederzijdse

vrijatelling van bepaalde belastingen welke de maatshappijen voor

luchtvervoer treffen, afgesloten door wisseling van brieven, gedag-

tekend Kalro, 18 en 31 oktober 1956, zal ophouden van toepassing

te zIjn voor elk tijdperk waarvoor artikel 8 van daze Overeenkomst

van toepassing is.
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Artikel 30

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht,

maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30

juni van elk kalenderjaar na het vijfde jaar dat volgt op het jaar

waarin de akten van bekrachtiging werden uitgewisseld, aan de

andere overeenkomstsluitende Staat schriftelijk en langs diploma-

tieke weg de opzegging van de Overeenkomst betekenen; in dat geval

zal de Overeenkowst ophouden van toepassing te zijn

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van

het kalenderjaar dat volgt op het "jaar waarin de opzegging Is

betekend;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare

tijdperken die beginnen op of na I januarl van het kalenderjaar

dat volgt op hat jaar waarin de opzegging is betekend.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolg-

machtlgd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Kalro, 3 januari 1991, in tweevoud,

in de Nederlandse, de Engelse, de Arabische en de Franse taal,

elke tekst zijnde gelijkelijk authentiek. In geval van verachil

in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE

Alain RENS
Ambassadeur van Belgi#

VOOR DE REGERING VAN

DE ARABISCHE REPUBLIEK EGYPTE

Dr. Mohamed Ahmed EL RAZAZ

Minister van Financign
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, Have agreed as follows

CHAPTER I.- SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, all taxes imposed on total income or on
elements of income including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amount of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Egypt:

(i) the tax on income derived from immovable property (including the land tax, the
building tax and the Ghaffir tax);

(ii) the tax on income from movable capital;

(iii) the tax on commercial and industrial profits;

(iv) the tax on wages, salaries, remuneration and annuities;

(v) the tax on profits from liberal professions and all other non-commercial profes-
sions;

(vi) the general income tax;

(vii) the corporation profits tax;
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(viii) the supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above or
otherwise;

(hereinafter referred to as "Egyptian tax");

b) In the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II.- DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) the term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt and, when used in a geo-
graphical sense, it means:

(a) the national territory,

(b) the territorial sea,

(c) the area beyond and adjacent to the territorial sea over which Egypt has sovereign
rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing the natural re-
sources whether living or non living of the waters superjacent to the sea-bed and of the sea-
bed and its subsoil, and with regard to other activities for the economic exploitation and
exploration of the area and other rights in accordance with international law,

(d) the continental shelf;

(ii) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Egypt or
Belgium as the case may be;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;



Volume 2091, 1-36283

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "tax" means Egyptian tax or Belgian tax as the context requires;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means

(i) in the case of Egypt, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is subject to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.
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Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management;

b) a branch;

c) premises used as sales outlets;

d) an office;

e) a factory;

f) a workshop;

g) a mine, an oil or a gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources ;

h) a farm, a plantation, livestock or equipment used in agriculture.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months ;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) for a period or peri-
ods aggregating more than six months within any 12-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for-the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independant status to whom paragraph 7 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such person :

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) has no such authority but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. Howev-
er, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of
that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the mean-
ing of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III.- TAXATION OF INCOME

Article 6

Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
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deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraph 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduc-
tion shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimburse-
ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed
or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
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customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Ariicle 8

Shipping And Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) in the case of Egypt:

(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends;

(ii) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i), dividends paid by a company
which is a resident of Egypt to an individual who is a resident of Belgium may in Egypt be

subject to the general income tax levied on net total income; however, the general income
tax thus imposed shall in no case exceed an average of 20 per cent of the net dividends pay-
able to such individual;

b) in the case of Belgium:

(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(ii) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-

sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the

State of which the company making the distribution is a resident. This term means also in-
come - even paid in the form of interest - which is taxable under the head of income on cap-
ital invested by the members of a company other than a company with share capital, which
is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax an the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
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subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under the sec-
ond sentence of paragraph 3 of Article 10.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, according to the law of that State.
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Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the roy-
alties for the use of, or the right to use, trade marks, and 15 per cent in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the law of that State.
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Article 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs (including income which, in accordance with the law of a Contracting State, is
taxable in the hands of a company which is a resident of that State, in the event of the pur-
chase of its own shares or in the event of the distribution of its assets) may be taxed in both
Contracting States according to the law of those States.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State :

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in the calendar year concerned; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other State may be
taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised ' in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16

Directors'fees And Remuneration of Top-level Managerial Officials

1. Directors 1 fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall likewise apply to payments received by an of-
ficial of a company in a top-level managerial position who in fact carries out functions
which are similar nature as those performed by a person as referred to in that paragraph 1.

Article 17

Income Earned by Entertainers And Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed

in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18

Pensions And Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and annuities arising
in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State.

2. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times, during

life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Remuneration And Pensions in Respect of Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried an by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Income Received by Students And Apprentices

A resident of a Contracting State who is temporarily present in the other Contracting
State solely :

a) as a student at a university, college or school in that other Contracting State;

b) as a business or technical apprentice; or,
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c) as the recipient of a grant, allowance, or award for the primary purpose of study or
research from a religious, charitable, scientific or educational organization

shall not be taxed in that other State in respect of a scholarship grant. The same shall
apply to any amount representing remuneration for services rendered in that other State,
provided that such remuneration is necessary for the purpose of his maintenance.

Article 21

Remuneration Received by Professors, Teachers And Researchers

1. A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college or
other establishment for higher education or scientific research in the other Contracting

State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific research at such
institution for a period not exceeding two years shall not be taxed in that other State on his
remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived in respect of
research undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 22

Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-

tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sourc-

es in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it
arises, and according to the law of that State.

CHAPTER IV METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Egypt, double taxation shall be avoided as follows:

a) Income other than that referred to in sub-paragraph b) below shall be exempt from

the Egyptian taxes referred to in sub-paragraph a) of paragraph 3 of Article 2 if the income
is taxable only in Belgium under this Convention;

b) Income referred to in Articles 10, 11, 12, 13 paragraph 4, 14, 16, 1,7 and 22 received

from Belgium may be taxed in Egypt in accordance with the provisions of these Articles,

on their gross amount. The Belgian tax levied on such income (excluding in the case of

dividends, tax payable in respect of the profits out of which the dividends are paid) entitles
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residents of Egypt to a tax credit corresponding to the amount of Belgian tax levied but
which shall not exceed the amount of Egyptian tax attributable to such income. Such credit
shall be allowed against taxes referred to in sub-paragraph a) of paragraph 3 of Article 2,
in the basis of which such income is included;

c) Where in accordance with any provision of the Convention, income derived by a
resident of Egypt is exempt from tax in Egypt, Egypt may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Egypt in ac-
cordance with the provisions of this Convention, not including the provisions of paragraph
2 of Article 10, paragraphs' 2 and 6 of Article 11 and paragraphs 2 and 6 of Article 12, Bel-
gium shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the
remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable
if such income had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income; which are div-
idends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not exempt from Belgian
tax according to subparagraph c) below, interest taxable in accordance with paragraphs 2
or 6 of Article 11, and royalties taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12,
the fixed proportion in respect of the foreign tax for which provision is made under Belgian
law shall, under the conditions and at the rate provided for by such law, be allowed as a
credit against Belgian tax relating to such income. The credit shall be given in an amount
of 20 per cent of the gross income in a case where a resident of Belgium derives income by
way of dividends or interest which, in accordance with the provisions of the Convention
may be taxed in Egypt but which is exempted from taxation there by virtue of the Egyptian
Law n' 43 of 1974 amended by Law no 32 of 1977 or by any other law which shall not affect
the general principle hereof.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Egypt and which is subject to tax in that State, the dividends which are paid
to it by the latter company and which may be taxed in Egypt in accordance with paragraph
2 of Article 10 shall be exempted from the corporate income tax in Belgium to the extent
that exemption would have been accorded if the two companies had been residents of Bel-
gium.

3. A Contracting State may tax income which in accordance with this Convention may
be taxed in the other Contracting State to the extent that such income has not been taxed in
that other State because of the set off of losses also deducted, in respect of any accounting
period, from income taxable in the first-mentioned Contracting State.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other State.
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CHAPTER V.- SPECIAL, PROVISIONS

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

5. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

6. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State..

7. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

8. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing a Contracting
State:

a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment
in that State of a company which is a resident of the other Contracting State, or of an asso-
ciation having its place of, effective management in that other State, at the rate of tax pro-
vided by the law of the first-mentioned State, but this rate may not exceed the maximum
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rate applicable to.all or part of the profits of companies which are residents of that first-
mentioned State;

b) from imposing its tax on the distribution of dividends derived from a holding which
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base which a company
which is a resident of the other Contracting State, or an association having its place of ef-
fective management in that other State, has in the first-mentioned State.

9. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with .the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly with
each other for the application of the Convention. In particular, they shall, through consul-
tations, develop appropriate procedures, conditions, methods and techniques for the imple-
mentation of the Convention.

Article 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, as well as for the prevention of fraud
or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the information
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is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities
shall use the information,only for such purposes but may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Members of a Diplomatic Mission or Consular Post

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and who are not liable in
either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total income as
are residents thereof.

Article 28

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exclusion, exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter accorded:

(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State, or

(b) by any other agreement entered-into by a Contracting State.
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2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing the application of the
provisions of the domestic law of each Contracting State which are specifically aimed at
combatting fiscal fraud or evasion.

CHAPTER VI.- FINAL PROVISIONS

Article 29

Entry Into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Cairo as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth 4 day following the date of
the exchange of instruments of ratification and its provisions shall have effect :

(a) in respect of taxes due at source on income paid or credited on or after the first day
of January in the calendar year following that in which the exchange of instruments of rat-
ification takes place;

(b) in respect of other taxes on income of taxable periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

3. The Agreement between Belgium and Egypt for reciprocal exemption of certain
taxes on air transport companies concluded by exchange of letters dated at Cairo the 18th
and 31 st October 1956 shall not have effect for any period for which Article 8 of the present
Convention has effect.

Article 30

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before 30th June on any calendar year after the fifth year following the year of the
exchange of instruments of ratification, give to the other Contracting State a notice of ter-
mination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease
to have effect :

a) in respect of taxes due at source on income paid or credited on or after the first day
of January in the calendar year following that in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income of taxable periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.
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Done in duplicate at Cairo on January 3, 1991 in the English, Arabic, Dutch and French
languages, each version being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ALAIN RENS

Ambassador of Belgium

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. MOHAMED AHMED EL RAZAZ
Minister of Finance
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE TENDANT k tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PREVENIR L't VASION FISCALE EN MATIE-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R6publique ara-
be d'Egypte, d6sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions
et i pr6venir '6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE 1 ER CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler

Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le systbme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne 'Egypte :
(i) limp6t sur les revenus des biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier, l'imp6t sur

la proprit6 bitie et l'imp6t Ghaffir).

(ii) l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers.

(iii) l'imp6t sur les b6n6fices commerciaux et industriels.

(iv) l'imp6t sur les salaires, traitements, r6mun6rations et rentes.

(v) l'imp6t sur les revenus des professions lib6rales et de toute autre profession non

commerciale.

(vi) l'imp6t g6n6ral sur le revenu.
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(vii) l'imp6t sur les b6n~fices des soci~t~s.

(viii) les taxes additionnelles perques en pourcentage des imp6ts mentionn~s ci-dessus
ou de toute autre mani~re, (ci-apr~s d~nomms < l'imp6t 6gyptien >);

b) En ce qui concerne la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques.

(ii) r'imp6t des soci~t~s.

(iii) l'imp6t des personnes morales.

(iv) l'imp6t des non-residents.

(v) la cotisation sp&ciale assimil~e A l'imp6t des personnes physiques.

y compris les pr~comptes, les centimes et d~cimes additionnels audits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6ts des personnes physiques.

(ci-apr~s d~nomm~s « l'imp6t beige >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE ii DtFINITIONS

Article 3

Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff6rente :

a) (i) le terme < Egypte > d~signe la R~publique Arabe d'Egypte et, employ6 dans un
sens g~ographique, il d~signe:

(a) le territoire national,

(b) la mer territoriale,

(c) la zone situ~e au deli de la mer territoriale et adjacente A celle-ci, sur laquelle
rEgypte exerce des droits souverains en mati~re d'exploration et d'exploitation, de conser-
vation et d'administration des ressources naturelles vivantes ou non vivantes des eaux sur-
jacentes au lit de la mer et du lit de la mer et de son sous-sol et en ce qui concerne d'autres
activit~s, en mati~re d'exploration et d'exploitation 6conomique de la zone ainsi que
d'autres droits, conform6ment au droit international,

(d) le plateau continental;

(ii) le terme < Belgique > d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens g6o-
graphique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones ma-
ritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique exerce des droits
souverains ou sa juridiction;
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b) les expressions < un Etat contractant >> et < l'autre Etat contractant >> d6signent, sui-
vant les cas, l'Egypte ou la Belgique;

c) le terme < personne > comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme < socit > d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions < entreprises d'un Etat contractant )) et < entreprise de rautre Etat
contractant )> d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

f) le terme < imp6t > d~signe l'imp6t &gyptien ou l'imp6t belge suivant le contexte;

g) lexpression < trafic international ) d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un aronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans l'autre Etat contractant;

h) 1'expression < autorit6 comptente )) d~signe

(i) en ce qui concerne l'Egypte, le ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le ministre des Finances ou son repr~sentant auto-
rise.

2. Pour r'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4

RMsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression < resident d'un Etat contractant
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de tout
autre critbre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler , une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rfts vitaux);

b) si 'Etat o6x cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas &tre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un r6sident de r'Etat oii elle sjourne de fagon habituelle;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de l'Etat oii son si ge de direction effective est situ&

Article 5

Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression < 6tablissement stable > d~signe
une installation fixe d'affaires par linterm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression < tablissement stable >> comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) des locaux utilis6s comme point de vente;

d) un bureau;

e) une usine;

f) un atelier;

g) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) une ferme, une plantation, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles.

3. L'expression < tablissement stable )) englobe 6galement :

a) un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exer-
gant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e suprieure a six
mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet ou un projet connexe) pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six
mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas otablissement stable )> si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;
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d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agentjouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 agit dans un
Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est consid6-
r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes les
activit~s que cette personne exerce pour 'entreprise si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par une instal-
lation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr61kve r6guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de 'entreprise.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une entreprise d'assuran-
ce d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en matire de r6assurance, comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant si elle perqoit des primes sur le territoire de
cet autre Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'une personne
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit& Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou pres-
que exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent
ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.
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CHAPITRE III IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de 'Etat con-
tractant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. Lexpression comprend en tous cas les acces-
soires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements min~raux, sour-
ces et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de 1'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens inmobiliers
servant A1 exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7

&nefices des entreprises

1. Les b~n~fices des entreprises d'un Etat contractant ne sont pas imposables que dans
cet Etat, i moins que 'entreprise nexerce son activit6 dans rautre Etat contractant par lin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement
dans la mesure of ils sont imputables A cet tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
cant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute indapendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat oi
est situ6 l'tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise pour
les sommes qui seraient le cas 6ch~ant, vers~es ( d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou i l'un quelcon-
que de ses bureaux, comme redevances, honoraires, ou autres paiements similaires, pour
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l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services precis rendus
ou pour une activit6 de direction, ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme in-
t ts sur des sommes prtes A r'tablissement stable. De mme, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) port~es par '6tablissement stable au debit du siege central de
l'entreprise ou de run quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commis-
sion pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme int~rts sur des sommes prtes au sifge central de l'en-
treprise ou A run quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d~terminer les b~n~fices imputables A
un tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la mfthode de r~par-
tition adopt6 doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer i l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la meme mithode, a moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8

Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6-
ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o/i le siege de direction effective de
lentreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce sifge est consid6r6 comme situ6 dans lEtat contractant o/i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou, A d6faut de port d'attache, dans FEtat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9

Entreprises associ~es

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Ntre en fait i cause
de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui ont un resident d'un Etat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) en ce qui conceme l'Egypte

(i) 15 pour cent du montant brut des dividendes;

(ii) nonobstant les dispositions de l'alin~a (i), les dividendes pay6s par une soci~t6 qui
est un resident de l'Egypte i une personne physique qui est un resident de la Belgique, peu-
vent 8tre soumis en Egypte i l'imp6t g6n~ral sur le revenu assis sur le revenu net global;
toutefois, l'imp6t g~n~ral sur le revenu ainsi 6tabli ne peut en aucun cas exc~der un taux
moyen de 20 pour cent du montant net des dividendes pay~s A cette personne physique;

b) en ce qui conceme la Belgique :

(i) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
cit (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au mons 25 pour cent du
capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

(ii) 20 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le present article designe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires a l'exception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
societ6 distributrice est un resident. Ce terme designe egalement les revenus meme attri-
bues sous la forme d'interets imposables au titre de revenus de capitaux investis par les as-
socies dans une societe autre qu'une societe par actions, qui est un resident de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la societe qui paie les dividendes est un resident, soit une activite industrielle ou com-
merciale par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situe, soit une profession in-
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que la participation generatrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de r'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une societe qui est un resident d'un Etat contractant tire des benefices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes payes par la societe saufdans la mesure ofi ces dividendes sont payes i un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure oi la participation generatrice des dividendes se rattache
effectivement a un etablissement stable ou une base fixe situes dans cet autre Etat, ni pre-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des benefices non distribues, sur les benefices
non distribus de la societe, mEme si les dividendes payes ou les benefices non distribues
consistent en tout ou en partie en benefices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

lntrits

1. Les interets provenant d'un Etat contractant et payes A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces interEts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les interets en est le
beneficiaire effectif, l'imp6t ainsi etabli ne peut exceder 15 pour cent du montant brut des
interets.

3. Le terme < interets >> employe dans le present article designe les revenus des crean-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires ou d'une clause de partici-
pation aux benefices du debiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres; cependant, le terme
<< interets >> ne comprend pas, au sens du present article, les penalisations pour paiement tar-
dif ni les interets traites comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3,
deuxieme phrase.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des interets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii
proviennent les interets, soit une activite industrielle ou commerciale par l'intermediaire
d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

5. Les intrts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r6ts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces intr&ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oft rNtablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur ou le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable dans 'Etat contractant d'o i proviennent les int6r&s et selon
la 16gislation de cet Etat.

Article 12

Redevances

Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oAi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc6der 25 P.C. du montant brut
des redevances pour l'usage, ou le droit d'usage, des marques de fabrique ou de commerce
et 15 P.C. dans tous les autres cas.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes pour la radiodiffusion ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabri-
que ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, com-
mercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.
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5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resi-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a t& conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat ou
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie excddentaire des redevances reste imposable dans ttat contractant d'oii proviennent les
redevances et selon la legislation de cet Etat.

Article 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobi-
liers visds A l'article 6 et situds dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de lalinnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affectds A1 exploitation de ces navires ou adronefs ne sont
imposables que dans l'Itat contractant ofi le siege de direction effective de rentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de ralidnation de tous biens autres que ceux visds aux paragra-
phes prdcddents (y compris les revenus qui, conformdment A la legislation d'un Etat con-
tractant, sont imposables dans le chef de la socidt6 qui est un resident de cet Etat, en cas de
rachat de ses propres actions ou parts ou At Poccasion du partage de son avoir social) sont
imposables dans les deux Etats contractants conformdment A la legislation de ces Etats.
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Article 14

Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois
ces revenus sont aussi imposables dans rautre Etat contractant dans les cas suivants :

a) si ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour 1'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputa-
ble A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes
d'une duroe totale 6gale ou supfrieure i 120 jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e; en
ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exercees dans cet autre Etat
est imposable dans ledit autre Etat.

2. L'expression < profession lib~rale >> comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions non ind~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que 'emploi ne soit exer-
c6 dans 'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de r'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'Itat contractant oai le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ6.
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Article 16

Tanti~mes et r~munrations des cadres supgrieurs

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa capacit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er s'appliquent aussi aux r~tributions reques par un
dirigeant d'une soci~t6 occupant une fonction de direction de haut niveau et qui exerce en
fait des fonctions de nature analogue h celles qui sont exerc~es par une personne vis~e audit
paragraphe 1 er.

Article 17

Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Itat contractant o i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18

Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et rentes
provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de 'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat.

2. Le terme < rentes )) d~signe une somme pr~d~termin~e, payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou determinable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19

Rdmun~rations defonctions publiques et pensions y aff~rentes

1. a) Les r~munrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales a une personne physique, au titre
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de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat a seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, a une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet autre Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20

Revenus des tudiants et des stagiaires

Un resident d'un Etat contractant qui sjoume temporairement dans rautre Etat con-
tractant uniquement :

a) en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un collkge ou une 6cole de cet autre Etat
contractant,

b) en qualit6 de stagiaire ou d'apprenti technicien, ou

c) en qualit6 de b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix qui lui est oc-
troy6 par une organisation religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative, dans le but prin-
cipal d'6tudier ou de se livrer A des recherches, n'est pas imposable dans cet autre Etat sur
la bourse d'6tudes qui lui est octroy~e. I1 en est de m~me de toutes les sommes qu'il reqoit
en r~mun~ration de prestations fournies dans cet autre Etat, A condition que lesdites som-
mes soient n~cessaires A son entretien.

Article 21

Rgmunrations des professeurs, enseignants et chercheurs

1. Un rsident d'un Etat contractant qui se rend dans I'autre Etat contractant sur l'invi-
tation d'une universit6, d'un college ou de tout autre 6tablissement d'enseignement sup6-
rieur ou de recherche scientifique de cet autre Etat contractant, A seule fin d'enseigner ou de
poursuivre des travaux de recherche scientifique dans un tel 6tablissement pendant une p&-
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riode n'exc~dant pas deux ans, n'est pas imposable dans cet autre ttat sur la r~mun~ration
de ses activit6s d'enseignement ou de recherche.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne s'appliquent pas aux r~mun~rations reques au
titre de travaux de recherche entrepris non dans l'intr~t public mais principalement au pro-
fit personnel d'une ou de plusieurs personnes dtermines.

Article 22

Autres revenus

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, les 6l6ments du revenu d'un resident
d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prc&
dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat;

2. Toutefois, si ces revenus sont tir6s par un resident d'un Etat contractant de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant, ces revenus sont aussi imposables dans l'ttat d'oii ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat.

CHAPITRE IV MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne rEgypte, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Les revenus autres que ceux vis~s A l'alin~a b) ci-dessous, sont exempt~s des imp6ts
6gyptiens mentionn~s d l'article 2, paragraphe 3, alin~a a) , lorsque ces revenus ne sont im-
posables qu'en Belgique en vertu de la pr~sente Convention;

b) Les revenus vis~s aux articles 10, 11, 12, 13, paragraphes 4, 14, 16, 17 et 22 et pro-
venant de la Belgique sont imposables en Egypte conform~ment aux dispositions de ces ar-
ticles, pour leur montant brut. L'imp6t belge perqu sur ces revenus (i l'exception, dans le
cas des dividendes, de l'imp6t qui frappe les b6n~fices qui servent au paiement des dividen-
des) donne aux residents de rEgypte le droit A un credit d'imp6t qui correspond au montant
de l'imp6t perqu en Belgique mais qui ne peut exc~der le montant de l'imp6t &gyptien aff6-
rent auxdits revenus. Ce credit est imputable sur les imp6ts qui sont mentionn~s A l'article
2, paragraphe 3, alin~a a) , dans rassiette desquels les revenus en cause sont compris;

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un resident de 'Egypte regoit sont exempt~s d'imp6ts en Egypte, r'Egypte peut n~an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exempt~s.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manire sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposables en Egypte
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, A l'exception de celles des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 6, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte
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de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du
revenu de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus en question n'avaient pas
6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global et consistent en dividendes imposables conform6ment i l'article 10,
paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu de I'alin~a c) ci-aprbs, en int6rzts im-
posables conform6ment A rarticle 11, paragraphes 2 ou 6, et en redevances imposables con-
form6ment A rarticle 12, paragraphes 2 ou 6, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue
par la 16gislation beige est imput6e, dans les conditions et au taux pr6vus par cette 16gisla-
tion, sur 'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

La d6duction s'61 ve i 20 pour cent du revenu brut dans l'ventualit6 oil un r6sident de
la Belgique recueille des revenus sous la forme de dividendes ou d'int6r~ts qui sont impo-
sables en Egypte, conform6ment aux dispositions de la Convention, mais qui y sont exemp-
t6s d'imp6ts en vertu de la loi 6gyptienne n043 de 1974, amend6e par la loi n032 de 1977 ou
par toute autre loi qui n'en affecte pas le principe g6n6ral.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 qui est un r6sident de r'Egypte et qui y est soumise A l'imp6t, les dividendes
qui lui sont pay6s par cette derni~re soci6t6 et qui sont imposables en Egypte conform6ment
A I'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique dans la me-
sure oui cette exemption serait accord6e si les deux soci&6ts 6taient des r6sidents de la Bel-
gique.

3. Un Etat contractant peut soumette A l'imp6t les revenus qui, conformment A la pr6-
sente Convention, sont imposables dans 'autre Etat contractant, dans la mesure oi ces re-
venus n'ont pas 6t6 impos6s dans cet autre Etat en raison de leur compensation avec des
pertes qui, pour une p6riode comptable quelconque, ont k6 6galement d6duites de revenus
imposables dans le premier Etat contractant.

4. Pour I'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un ttat contractant qui sont impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment i la pr6-
sente Convention sont cens6s provenir de sources situ6es dans cet autre Etat.

CHAPITRE V DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation.

2. Le terme < nationaux >> d6signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
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b) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A ia l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de l'ttat concern6
qui se trouvent dans la meme situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mEme activit6.

5. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpretee comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de lautre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

6. A moins que les dispositions de 'article 9, de rarticle 11, paragraphe 6, ou de l'ar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6rets, les redevances et autres d6penses
payes par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient t6 pay6s i un r6sident du premier Etat.

7. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme empechant un
Etat contractant :

a) d'imposer le montant total des b6n6fices imputables A '6tablissement stable que
possede dans cet Etat une societ6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou une as-
sociation ayant son siege de direction effective dans cet autre Etat au taux pr6vu par la 16-
gislation du premier Etat pourvu que ce taux n'excede pas le taux maximal applicable i
l'ensemble ou i une fraction des benefices des societes qui sont des residents de ce premier
Etat;

b) de percevoir son imp6t lors de la distribution de dividendes aff6rents A une partici-
pation qui se rattache effectivement a un etablissement stable ou une base fixe dont dispose
dans cet Etat une soci6te qui est un resident de l'autre Etat contractant ou une association
ayant son siege de direction effective dans cet autre Etat.

9. Dans le present article, le terme << imposition )) designe les imp6ts vises dans la pre-
sente Convention.
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Article 25

Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de rarticle 24, § ler, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s competentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu d'in-
terpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s competentes des Etais contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour 'application de la Convention. Elles instituent notamment, par voie de con-
certation, les proc6dures, conditions, m6thodes et techniques appropri6es en vue de mettre
en oeuvre la Convention.

Article 26

Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention, ainsi que pour
6viter la fraude ou l'6vasion en ce qui conceme ces imp6ts. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par rarticle 1er. Les renseignements requs par un Etat contractant sont
tenus secrets de la mEme manire que les renseignements obtenus en application de la 16-
gislation interne de cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont consid6r6s A l'origine
comme secrets dans l'ttat qui les transmet, ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par retablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :
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a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27

Membre d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit de dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de 'article 4, une personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un Etat
contractant qui est situe dans 'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est consid~r~e,
aux fins de la pr~sente Convention, comme un resident de l'tat accr~ditant si elle est sou-
mise dans cet Etat aux m~mes obligations, en matire d'imp6ts sur 'ensemble de son reve-
nu, que les residents de cet Etat accr~ditant.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un Etat tiers lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre Etat contrac-
tant aux mfmes obligations, en mati&re d'imp6t sur 'ensemble de leur revenu, que les r~si-
dents de cet Etat.

Article 28

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent pas Etre interpr~t~es comme
restreignant de quelque mani~re que ce soit les exclusions, exemptions, deductions, impu-
tations ou autres abattements qui sont accord~s actuellement ou qui le seraient ult~rieure-
ment;

a) en vertu de la legislation d'un Etat contractant dans le cadre du calcul de l'imp6t per-
qu par cet Etat, ou

b) en vertu de tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Les dispositions de la Convention ne peuvent pas 8tre interpr~t~es comme emp8-
chant lapplication des dispositions de la lkgislation interne de chaque Etat contractant qui
sont sp~cifiquement destinies A combattre la fraude ou l'6vasion fiscale.
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CHAPITRE VI DISPOSITIONS FINALES

Article 29

Entre en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chan-
g6s au Caire aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'change des instruments de ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de p6riodes imposables commengant A par-
tir du 1 er janvier de 'ann6e civile suivant celle de l'change des instruments de ratification.

3. L'Accord entre la Belgique et rEgypte sur l'exon6ration r6ciproque de certains im-
p6ts frappant les soci6t6s de transport a6rien, conclu par 6change de lettres, dat6es au Caire
les 18 et 31 octobre 1956, cessera de s'appliquer a toute p6riode pour laquelle l'article 8 de
la pr6sente Convention produit ses effets.

Article 30

Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera ind6fmiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile apr&s la cinqui~me ann6e
suivant celle de l'change des instruments de ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie
diplomatique, A l'autre Etat contractant; dans cette 6ventualit&, la Convention cessera de
s'appliquer :

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commenqant A
partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.
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FAIT au Caire le 3 janvier 1991, en double exemplaire, en langue frangaise, anglaise,
arabe et n6erlandaise, chaque version faisant 6galement foi. La version anglaise pr6vaudra
en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ALAIN RENS,
Ambassadeur de Belgique

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte:

DR. MOHAMED AHMED EL RAZAZ
Ministre des Finances
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

INTERGOUVERNEMENTEEL AKKOORD OVER EEN GEMEENSCHAPPELIJXK INTERPRETATI
VAN DE PROTOCOLLEN MET BETRK! G TOT DE MONETAIRE ASSOCIATIE

TUSSEN BELGIE EN LUXEMMURG
VANA DE OVERGANG NAAR DR DEEDE FASE VAN DE ECoNOmSC EN MONETAmE UNI

De Regerng van bet Koninkrijk Belgie

De Regatng van het Groothetogdom Luxemburg,

nu hun beider Staten op het punt staan cen beslissende stap te zMen in de richting van de vcrwczenlijking
van de dostellingen van de Europese Gemenschap, door over te gaan naar bet operationele stadium van
de derde fase van de Economische en Monetaire Unie,

willen uitdrulking geven aan de wens om hun unit te behouden, met de volledige inachtneming van
artikel 233 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap,

drage de Belgisch-Luxemburgse administratievc commissic op voorstellen to fonauleren om de
doestelingen van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie te herdefinieren met het oog op de
voortzeting rvan, uiterlijk tegen zijn cerstvolgende tienjaarlijkse vervaldag op 6 maart 2002,

stellen vast dat de aanvaarding van de euro als hun eenheidsmunt met ingang van I januari 1999 ea
gemeanschappelijlk interpretatie van de bepalingen van de protocollan met betrekking tot de monetaine
associatie tusscn Belgid en Luxemburg noodzakelijk maakt, in het licht van de bepalingen van bet
gemeenschapsrecht, teneinde eet probleemloze overgang te garanderen van de huidige associatie naar de
monetaire unie, via de overgangspciode tot de vervanging van geldtckens in fianken door geldtekens in
urOs,

komen daaroe overcen dat zij met ingang van I januari 1999 de bepalingen toepassen van bet protocol met
betrekking tot de monctaire assaciatie, zoals het van kracht is sinds I juli 1984, an van het protocol tot
uitvoering ervan, zoals dat van toepassing is sinds I2juli 1990, overeenkomstig de hierna volgende
interpretati¢.

1. De geldtekens en het bijbehorende monetaire inkomen

1) Teneinde elke onnodige verandering in de betalingscircuits en -gewoonten te voorkomen
tijdens de overgangsperiode tot de invoering van de in euro's luidende geldtekens, blijft het
Groothertogdom Luxemburg de Belgische geldtekens erkennen als wettig betaalmiddel en
er wordt overeengekomen dat de Nationale Bank van Belgid de Belgische geldtekens blijft
verstrekken die nodig zijn om te voldoen aan de vraag van het publiek bij de Luxemburgse
centrale bank. Punt I van artikel 1 en punt 2 van artikel 6 van het protocol blijven aldus van
kracht, behalve war het in stand houden van een zetel van de Nationale Bank van Belgie na
I januari 1999 betreft, en zijn aldus nog steeds van toepassing op de Belgische en
Luxemburgse geldtekens in franken, zolang deze wettelijk gangbaar zijn en niet vervangen
zijn door geldtekens in euro's.
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2) Aangezien de geldtekens, hoewel ze luiden in de nationale munteenheden, vanaf
I januari 1999 worden uitgegeven in bet kader van het Europees Stelsel van Centrale
Banken, verliezen de maximnumgrenzen voor de uitgifte van Luxemburgse geldtekens hun
bestaansrecht. Punt 2 van artikel I van bet protocol en artikel I van bet protocol ter
uitvoering van dat protocol zijn derhalve niet meer van toepassing vanaf I januari 1999.

3) De beide Regeringen stellen vast dat hun respectieve centrale banken bij de overgang naar
de monetaire unie dezelfde rechten en plichten hebben in bet kader van bet Europees Stelsel
van Centrale Banken; ze komen overeen dat er derhalve geen reden meer is om de
verschillende voordelen en winsten die de Belgische Staat in hoedanigheid van soevereine
Staat haalt uit de venichtingen van de Nationale Bank van Belgid, te verdelen onder beide
Staten; ze zijn bet er evenwel over eens dat elk van hun centrale banken recht heeft op bet
netto monetaire inkomen dat voortvloeit uit bet in orloop brengen van de bilIjetten op haar
grondgebied en de kosten daarvan moet dragen. Ze komen overeen dat de bepalingen van
dit akkoord, als geheel bezien, overeenstemmen met een billijke uitvoering van dat principe
voor de overgangsperiode tot de vervanging van de geldtekens in franken door geldtekens
in euro's.

4) Met bet oog op bet netto monetaire inkomen dat de Nationale Bank van Belgie haalt uit de
activa die worden aangehouden als tegenpost van haar bankbiljetten in omloop die uitstijgen
boven bet aandeel van Belgie in de totale uitgifie van biljetten door de twee centrale banken,
een aandeel dat berekend wordt op basis van de verhouding tussen hun volgestorte aandelen
in bet kapitaal van de Europese Centrale Bank, wordt overeengekomen dat de Nationale
Bank van Belgid de Luxemburgse centrale bank bet aandeel van de Belgische Staat zal
overmaken waarop deze laatste op diezelfde basis in de netto financiale opbrengsten van
de Nationale Bank van Belgid recht beeft en dat berekend wordt overeenkornstig artikel 29
van de Belgische wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van bet organiek statuut van de
Nationale Bank van Belgie. Daartoe stort de Nationale Bank van Belgid aan de
Luxemburgse centrale bank aan bet einde van elk kwartaal een provisioneel voorschot,
waarop geen enkele interest wordt aangerekend; de definitieve vereffening voor een
boekjaar wordt verricht aan bet einde van de maand januari van bet volgend jaar.

5) Er wordt overeengekomen dat vanaf de inwerkingtreding, op I januari 1999, van die
verdeling van het netto monetaire inkomen tussen de centrale banken, bet bedrag van de
door de Nationale Bank van Belgid uitgegeven bankbiljerten dat hoger is dan haar aandeel
berekend zoals omschreven in bet voorgaande punt, wordt geboekt op haar passiefzijde als
een renteloze schuld ten aanzien van de Luxemburgse centrale bank, zodat deze laatste op
haar passiefzijde het volledige, louter theoretische bedrag boekt van haar aandee[ in de
totale biljettenuitgifte door de twee centrale banken en op haar actiefzijde een
overeenkomstige vordering op de Nationale Bank van Belgie.

6) Vanaf diezelfde datum is er geen reden van bestaan meer voor de deelname van de
Luxemburgse Staat aan de verschillende voordelen en winsten die de Belgische Staat in
hoedanigheid van soevereine Staat haalt uit de verichtingen van de Nationale Bank van
Belgid, zoals die deelname is omschreven in de eerste alinea van punt I van artikel 5 van bet
protocol, en zoals die voordelen en winsten zijn gespecifleerd in de alinea's c) en d) van
punt 2 van artikel 2 van bet protocol tot uitvoering van dat protocol.
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7) Er wordt overeengekomen dat, onverminderd de beslissingen die terzake in bet Europees
Stelsel van Centrale Banken zouden kurmen worden genomen, de Belgische geldtekens die
de Luxemburgse centrale bank vanaf I januari 2002 aan de orloop onttrekt in ruil voor
door haar uitgegeven geldtekens in euro's door de Nationale Bank van Belgi in ontvangst
worden genomen tegen monetaire activa in euro's of in andere deviezen dan de in euro's
luidende geldtekens, tot bet dubbel van bet in punt e) vermelde theoretische bedrag. Boven
dat bedrag worden de biljetten omgewisseld tegen geldtekens in euro's.

8) Na de vervanging van de geldtekens in franken door geldtekens in euro's zal er geen
verdeling meer plaatsvinden van de in alinea b) van punt 2 van artikel 2 van bet
uitvoeringsprotocol vermelde bedragen en lasten.

2. Monetair en valutabeleid

De bepalingen van de artikelen 2 en 3 van bet protocol gelden niet langer en vervallen op
I januari 1999, wanneer voor alle Staten die de eenheidsmunt hebben ingevoerd, bet valuta- en
monetaire beleid zal zijn eengemaakt.

3. Het Belgisch-Luxemburgs Wisselinstituut (BLWI)

De bepalingen van artikel 4 van bet protocol blijven van kracht in de beperkte en uitzonderlijke
context van de artikelen 73 B tot 73 G van bet Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap. De op 27 april 1998 door de Raad van het Belgisch-Luxemburgs Wisselinstituut
genomen beslissingen over de toekomst van bet BLWI in bet kader van de totstandkoming van
de Economische en Monetaire Unie, tot 31 december 2001, worden bevestigd. Het BLWI zal,
voor gezamenlijke rekening, tot 31 december 2001 zijn taken blijven vervullen. Het aandeel van
bet Groothertogdorn Luxemburg in die kosten is foffaitair vastgesteld op 85 miljoen fr. per jaar,
een bedrag dat jaarlijks aan de Nationale Bank van Belgid zal worden gestort.

4. Reservefonds en goud- en deviezenreserves

1) De bepalingen van punt 1, 2e lid, van artikel 5 van bet protocol vervallen wanneer bet
Europees Stelsel van Centrale Banken de tank op zich neemt de officiele goud- en
deviezenreserves van de Lid-Staten aan te houden en te beheren en wanneer de goud- en
deviezenreserves aan de Europese Centrale Bank worden overgedragen.

2) Daartoe koopt de Luxemburgse centrale bank van de Nationale Bank van Belgit haar aandeel
in de goudvoorraad van de Nationale Bank van Belgid af. Dat aandeel van Luxemburg wordt
berekend volgens de verhouding tussen de respectieve bevolkingen, zoals bedoeld in artikel 2
van bet uitvoeringsprotocol. Die afkoop heeft plaats op 31 december 1998's avonds op basis
van de situatie en de waarde, tegen de historische prijs, van de goudvoorraad.

3) Teneinde - bij gebrek aan een stelsel van vaste wisselkoersen - Luxemburg recht te doen
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wedervaren met betrekking tot de deviezenreserves van de Nationale Bank van Belgi en
teneinde de vordering van de Luxemburgse Staat afte lossen, vordering die overeensternt met
het aandeel van de Luxemburgse Staat in het vijfde van het reservefonds van de Nationale
Bank van Belgie, zoals bedoeld in punt 2, alinea a) van artikel 2 van het uitvoeringsprotocol,
zal de Nationale Bank van Belgie aan bet begin van elk van de drie boekiaren 1999, 2000 en
2001 een bedrag storten van 115 miljoen ft. an de Luxemburgse centrale bank en van
85 miljoen ft. aan de Luxemburgse Schatkist.

4) Naar aanleiding van de uitvoering van de punten b) en c) hierboven vervalt de deelnerning van
de Luxemburgse Stat in de ontvangsten en in de uitgaven zoals bedoeld in punt 1, 2e lid, van
artikel 5 van bet protocol, in punt 1, b) van artikel 2 van het uitvoeringsprotocol en nader
toegelicht in punt 2, a) en e) van dit laatste uitvoeringsprotocol; alle rechten van Luxemburg
op de reserves van de Nationale Bank van Belgi zullen derhalve integraal en definitief
voldaan zijn.

5. Samenwerking tussen centrale banken

De bepalingen van artikel 6, punt 1, van bet protocol vervallen per I januari 1999, op bet ogenblik
dat het Europees Stelsel van Centrale Banken volkomen operationeel zal zijn met de volwaardige
deelneming van de Nationale Bank van Belgi en de Luxemburgse centrale bank.

De regeringen van de beide Staten juichen de continue samenwerking tussen de twee centrale
banken toe teneinde de Luxernburgse centrale bank in staat te stellen al haar opdrachten en taken
probleenloos op te nemen.

Zij nemen in dat opzicht akte van het als bijlage opgenomen uitvoeringsprotocol dat de twee
centrale banken hebben afgesloten.

Opgemaakt te Brussel, op 23 november 1998, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Franse taal, beide
teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk BEgi : Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Jean-Jacques VISEUR, Jean-Claude JUNCKER,
Minister van FinanciEn Eerste Minister en

Minister van Financiln



Volume 2091, 1-36284

UITVOERINGSPROTOCOL VAN HET INTERGOUVERNEMENTEEL AKKOORD VAN 23 NOVEMBER 1998
OVER ZEN GEMENSCHAPPELUKE INTERPRETATIE VAN DE PROTOCOLLEN MET BETRERKING

TOT DE MONETAIRE ASSOCIATIE TUSSEN BELGi EN LUXEMBURG
VANAF DE OVIRGANG NAAR DE DERDE FASE VAN DE EcONOMISCEE EN MONETAIR UNIE

Dit uitvocnngsprotocol dat integrerend deel uitnaakt van bet intergouvrnemcnteel akkoord van 23
november 1998 impliceert:

bet terugnemen door de Luxemburgse centrale bank, op I januari 1999, van alle personeelsleden van
de in Luxemburg gevestigde bijbank van de Nationale Bank van Belgie die daar zulen om verzoeken,
een an ander op e door de Luxemburgse regering te vrzkermn juridische basis;

bet ter beschikkig stellen van de Luxemburgse cenrale bank, door de Nationale Bank van Belgid, van
bet gebouw van de Luxemburgse bijbank tot uiterlijk 30 juni 2000, tegen cen jaarlijkse huurprijs van
5 pet. van de handelswaarde van bet gebouw; die prijs moet worden vastgesteld door twee zelfstandige
expets van wie elke betoken partij er Un aanstelt en, in geval van onenigheid tuss de experts, door
een door hen angewezen derde-schcidsman; ook bet verlenen van assistentie door de Luxemburgse
centrale bank bij de verkoop op de markt, na hair vehuizing, van bet gebouw. De Luxemburgse
centrale bank zal tegan eind 1998 alle kantorbenodigdheden, machines en meubilair van de bijbank
Luxemburg aankopen voor een forfaitair bedrag van 36 miljoen;

bet storten, door de Nationale Bank van Belgid an de biacmburgse centrale bank en dat aan bet begin
van elk van de boekjaren 1999,2000 an 2001, van can bedrag van 200 miljoen fr. teneinde rekening te
houden met de kosten die de Luxemburgse centrale bank vanaf 1 januari 1999 volledig zelf zal dragen;

bet kostelocs verlenen door de Nationale Bank van Belgi, van alle bijstand die de Luxcmburgse cemrale
bank behoeft om al haar opdrachten ean taken in bet kader van bet ESCB te kunnen vervullen, voorzover
de Nationale Bank van Belgie daartoe gem niuwe computerapparanir moet aanschaffen of haar eigen
systemen moet aanpassen aan de specifieke problemen van de Luxemburgse centrale bank;

overeenkomsfig punt 4 b) van bet intergouvernementeel akkoord zal de Nationale Bank van Belgid op
31 december 1998 aan de Luxemburgsc centrale bank 10,98 ton goud leveren. De prijs voor dat goud
zal de Luxemburgsc centrale bank uiterlijk op 30 juni 2002 ian de Nationale Bank van Belgid betalen
en d uilt dien hoofde in de bocken van de Nationale Bank van Belgia genoteerde vordering zal een
jaarlijkse rente van 3 pct. opleveren.

Opgemaakt te Brussel, op 23 november 1998, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Franse taal, beide
tcksten zijnde gelijkehijk authentiek.

Voor bet Koninkrijk BdgiE: Voor bet Groothertogdom Luxemburg:
Jean-Jacques VISEUI, Jean-Claude JUNCKER,
Minister van Financien Eerste Minister en

Minister van Financien
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR UNE INTERPRtTATION
COMMUNE DES PROTOCOLES REGISSANT L'ASSOCIATION
MONETAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG A PARTIR
DU PASSAGE A LA TROISIEME PHASE DE L'UNION 1tCONOMIQUE
ET MONETAIRE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

le Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg,

Au moment ofi leurs deux Etats s'appretent i effectuer un pas d6cisif dans l'accomplis-
sement des objectifs de la Communaut6 europ6enne en passant au stade op6rationnel de la
troisi6me phase de 'Union economique et mon6taire,

Tiennent i exprimer leur souhait de maintenir leur union dans le plein respect de Par-
ticle 233 du Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne,

Chargent la commission administrative belgo-luxembourgeoise d'61aborer des propo-
sitions pour red6finir les objectifs de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise en vue
de sa reconduction au plus tard A sa prochaine 6ch6ance d6cennale le 6 mars 2002,

Constatent que l'adoption de reuro comme leur monnaie unique A partir du I er janvier
1999 rend n6cessaire une interpr6tation commune des dispositions des protocoles r6gissant
r'association mon6taire entre la Belgique et le Luxembourg, A la lumi~re des dispositions
du droit communautaire, afm de garantir un passage sans heurts de l'association actuelle
vers lunion mon6taire, i travers la p6riode interm6diaire jusqu'au remplacement des signes
mon6taires en francs par des signes mon6taires en euros,

Conviennent A cette fin qu'ils appliquent i partir du ler janvier 1999 les dispositions
du protocole d'association mon6taire, tel qu'il est en vigueur depuis le lerjuillet 1984, et de
son protocole d'ex6cution, tel qu'il est en vigueur depuis le 12 juillet 1990, conform6ment
A linterpr6tation suivante.

1. Les signes mon6taires et le revenu mon6taire aff6rent

1) Afin d'6viter toute modification inutile dans les circuits et habitudes de paiement
pendant la p6riode transitoire jusqu'd lintroduction des signes mon6taires libell6s en euros,
le Grand-Duch de Luxembourg continue A accorder le cours 16gal aux signes mon6taires
belges et il est retenu que la Banque Nationale de Belgique continue A fournir les signes
mon6taires belges requis pour r6pondre A la demande du public aupr~s de la Banque cen-
trale du Luxembourg. Le paragraphe ler de I'article ler ainsi que le paragraphe 2 de Parti-
cle 6 du protocole, sauf en ce qui conceme le maintien d'un si6ge de la Banque Nationale
de Belgique au-delA du I er janvier 1999, restent ainsi en vigueur et continuent A s'appliquer
aux signes mon6taires belges et luxembourgeois libell6s en francs tant qu'ils ont cours lkgal
et qu'ils ne sont pas remplac6s par des signes mon6taires libell6s en euros.

2) Comme l'6mission de signes mon6taires, bien que libell6s dans les unit6s mon6tai-
res nationales, se fait d~s le lerjanvier 1999 dans le cadre du Syst~me europ6en de banques
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centrales, les limitations a l'mission de signes mon~taires luxembourgeois perdent leur
justification. Le paragraphe 2 de l'article 1 er du protocole et rarticle 1 er du protocole d'ex6-
cution ne sont ds lors plus applicables A partir du Ier janvier 1999.

3) Les deux Gouvemements constatent qu'avec le passage A l'union mon6taire, leurs
deux banques centrales respectives exercent les m~mes droits et obligations dans le cadre
du Syst~me europ~en de banques centrales; ils conviennent qu'il n'y a d~s lors plus lieu A
continuer A r~partir entre Etats les avantages et profits divers que l'Etat belge retire, en sa
qualit6 d'Etat souverain, des operations de la Banque Nationale de Belgique; ils retiennent
par contre que chacune de leurs banques centrales a droit au revenu mon6taire net resultant
de la mise en circulation de billets sur son territoire et doit en supporter les frais. Ils con-
viennent que les dispositions du present accord, prises dans leur ensemble, correspondent

une execution 6quitable de ce principe pour la priode transitoire jusqu'au remplacement
des signes mon~taires en francs par des signes montaires en euros.

4) I1 est convenu qu'en vue du revenu mon~taire net que la Banque Nationale de Bel-
gique tire des actifs datenus en contrepartie de ses billets en circulation qui drpassent la part
de la Belgique dans l'6mission totale de billets par les deux banques centrales, cette part
6tant calculre sur base du rapport entre leurs parts lib~res dans le capital de la Banque cen-
trale europrenne, la Banque Nationale de Belgique verse A la Banque centrale du Luxem-
bourg la part de 'Etat belge correspondant A la m~me base dans les produits financiers nets
de la Banque Nationale de Belgique et calculde conformrment A rarticle 29 de la loi belge
du 22 frvrier 1998 fixant le statut organique de la Banque Nationale de Belgique. A cet
effet, A la fin de chaque trimestre, la Banque Nationale de Belgique verse A la Banque cen-
trale du Luxembourg une avance provisionnelle, sur laquelle aucun int~rt n'est imput6 ; le
rbglement dafimitif pour une annre comptable est effectu6 i la fin du mois de janvier de l'an-
nre suivante.

5) I1 est convenu qu'a partir de l'entrre en vigueur, au 1 er janvier 1999, de cette rrpar-
tition du revenu monrtaire net entre les banques centrales, le montant des billets 6mis par
]a Banque Nationale de Belgique en excrdent de sa part calcuke sur base du point prrc6-
dent, est inscrit A son passifcomme une dette non rrmun~re vis-A-vis de la Banque centrale
du Luxembourg, de sorte que cette demi~re inscrit A son passif l'intrgralit6 du montant pu-
rement throrique correspondant A sa part dans le total de l'6mission de billets par les deux
banques centrales et A son actifune crrance correspondante sur la Banque Nationale de Bel-
gique.

6) A partir de la m~me date, la participation de 'Etat luxembourgeois aux avantages
et profits divers que 'Etat belge retire, en sa qualit6 d'Etat souverain, des operations de la
Banque Nationale de Belgique, devient sans objet, telle que cette participation est prrvue
au premier alina du premier paragraphe de l'article 5 du protocole, et tels que ces avantages
et profits sont sprcifirs aux points c) et d) du paragraphe 2 de Particle 2 du protocole d'ex6-
cution.

7) I1 est retenu que, sans prejudice des dispositions pouvant Etre prises a ce sujet au
sein du Syst~me europren de banques centrales, les signes monrtaires belges que la Banque
centrale du Luxembourg retire de la circulation d partir du lerjanvier 2002 en 6change con-
tre des signes monrtaires libellrs en euros qu'elle 6met, sont regus par la Banque Nationale
de Belgique contre des actifs monrtaires en euros ou en devises autres que des signes mo-
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nrtaires libellrs en euros, jusqu'au double du montant throrique indiqu6 au point e). Au-
delA de ce montant, les billets seront 6changrs en signes monrtaires libellrs en euros.

8) I1 ne sera plus fait aucun partage des sommes et charges visres au point b) du para-
graphe 2 de rarticle 2 du protocole d'exrcution apr~s le remplacement des signes montai-
res libellrs en francs par des signes monrtaires libells en euros.

2. La politique monetaire et la politique de change

Les dispositions des articles 2 et 3 du protocole trouvent leur accomplissement et de-
viennent sans objet au lerjanvier 1999, quand la politique de change et la politique mon6-
taire seront uniques pour tous les Etats ayant adopt6 la monnaie unique.

3. L'Institut belgo-luxembourgeois du change (IBLC)

Les dispositions de rarticle 4 du protocole restent en vigueur dans le cadre restreint et
exceptionnel des articles 73 B A 73 G du Trait6 instituant la Communaut6 europrenne. Les
decisions prises le 27 avril 1998 par le Conseil de rlnstitut belgo-luxembourgeois du chan-
ge sur r'avenir de l'IBLC dans le cadre de la rralisation de l'Union 6conomique et montaire,
jusqu'au 31 dacembre 2001, sont confirmres. L'IBLC continuera i remplir ses tfches, i
frais communs, jusqu'i la situation au 31 dacembre 2001. La contribution du Grand-Duch6
de Luxembourg dans ces frais est fixre forfaitairement A 85 millions de F par an, montant
qui sera vers6 annuellement A la Banque Nationale de Belgique.

4. Le fonds de reserve et les reserves de change

1) Les dispositions du second alina du paragraphe 1 de r'article 5 du protocole vien-
nent A 6chrance au moment ofi le Syst~me europren de banques centrales reprend la mis-
sion de datenir et de grrer les reserves officielles de change des Etats membres et oi s'op~re
le transfert d'avoirs de reserve de change i la Banque centrale europrenne.

2) A cet effet, il est retenu que la Banque centrale du Luxembourg rach~te A la Banque
Nationale de Belgique la part de l'encaisse en or de la Banque Nationale de Belgique, telle
que cette part ressort pour le Luxembourg de l'application du rapport entre les populations
vis6 A 'article 2 du protocole d'ex~cution. Ce rachat se fait au 31 dacembre 1998 au soir
sur base de la situation et de la valeur au prix historique de r'encaisse en or.

3) Afin de satisfaire, en rabsence d'un syst~me de taux de change fixes, les droits du
Luxembourg par rapport aux reserves de la Banque Nationale de Belgique en monnaies
6trang~res, et afin d'amortir la crrance de 'Etat luxembourgeois, qui correspond A sa part
dans le cinqui~me du fonds de reserve de la Banque Nationale de Belgique vis6 au point a)
du paragraphe 2 de larticle 2 du protocole d'ex~cution, la Banque Nationale de Belgique
versera au dabut de chacun des trois exercices financiers 1999, 2000 et 2001 un montant de
115 millions de francs A la Banque centrale du Luxembourg et de 85 millions au Trrsor
luxembourgeois.

4) Avec la rralisation des points b) et c) ci-dessus, la participation de r'Etat luxembour-
geois aux recettes et aux drpenses visres au second alinra du paragraphe 1 de 'article 5 du
protocole, A Particle 2, paragraphe 1, b) du protocole d'exrcution et sprcifires aux points a)
et e) du paragraphe 2 de ce demier protocole d'exrcution, deviennent sans objet et tous
droits quelconques du Luxembourg sur les reserves de la Banque Nationale de Belgique se-
ront de ce fait intrgralement et drfinitivement satisfaits.

5. La collaboration entre banques centrales
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Les dispositions du paragraphe I de rarticle 6 du protocole deviennent sans objet i par-
tir du I erjanvier 1999 quand le Syst~me europ6en de banques centrales est pleinement op6-
rationnel avec la participation i part enti~re de la Banque Nationale de Belgique et de la
Banque centrale du Luxembourg.

Les Gouvemements des deux Etats saluent la collaboration continue institute entre les
deux banques centrales aux fins d'assurer la prise en charge sans heurts par la Banque cen-
trale du Luxembourg de toutes ses missions et tdches.

Ils prennent acte A cet 6gard du protocole d'ex~cution conclu entre les deux banques
centrales et joint en annexe.

Fait A Bruxelles, le 23 novembre 1998, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

JEAN-JACQUES VISEUR,
Ministre des Finances

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

JEAN-CLAUDE JUNCKER,
Premier Ministre et

Ministre des Finances
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PROTOCOLE D'EXECUTION DE L'ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL DU 23
NOVEMBRE 1998 SUR UNE INTERPRETATION COMMUNE DES
PROTOCOLES REGISSANT L'ASSOCIATION MONETAIRE ENTRE LA
BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG A PARTIR DU PASSAGE A LA TROISIEME
PHASE DE L'UNION ECONOMIQUE ET MONETAIRE

Le present protocole d'ex~cution qui fait partie int~grante de laccord intergouverne-
mental du 23 novembre 1998 comporte :

- la reprise par la Banque centrale du Luxembourg, au Ier janvier 1999, de tous les
membres du personnel de la succursale de la Banque Nationale de Belgique A Luxembourg,
qui en feront la demande, sur une base juridique que le Gouvernement luxembourgeois as-
surera;

- la mise i disposition par la Banque Nationale de Belgique i la Banque centrale du
Luxembourg, de l'immeuble de la succursale luxembourgeoise, jusqu'au 30 juin 2000 au
plus tard, pour un loyer annuel 6gal i 5 % de la valeur v~nale de l'inimeuble A fixer par deux
experts ind~pendants dont chaque partie en d~signe un et en cas de disaccord entre les ex-
perts par un tiers-arbitre d~sign6 par eux, ainsi que l'assistance de la Banque centrale du
Luxembourg pour vendre l'immeuble sur le march6 apr~s qu'elle en aura d~m~nag6. La
Banque centrale du Luxembourg ach~tera pour la fin de 1998 tout le materiel de bureau, les
machines et les meubles meublants appartenant i la succursale de Luxembourg pour un
montant forfaitaire de 36 millions;

- le versement par la Banque Nationale de Belgique i la Banque centrale du Luxem-
bourg, au debut de chacun des exercices financiers 1999, 2000 et 2001, d'un montant de
200 millions de francs pour tenir compte des frais que la Banque centrale du Luxembourg
assume int~gralement ds le I er janvier 1999;

- la foumiture sans frais par la Banque Nationale de Belgique de toute 'assistance n6-
cessaire la Banque centrale du Luxembourg pour lui permettre d'assurer l'int~gralit6 de
ses missions et taches dans le cadre du SEBC, pour autant que la Banque Nationale de Bel-
gique ne doive pas, pour assurer cette assistance, acqu~rir de nouveau materiel informati-
que ou adapter ses propres syst~mes aux problkmes sp~cifiques de la Banque centrale du
Luxembourg;

- conform~ment au paragraphe 4 b) de 'accord intergouvernemental, ]a Banque Natio-
nale de Belgique livrera le 31 d~cembre 1998 A la Banque Centrale du Luxembourg 10,98
tonnes d'or. Le prix de rachat sera r~gl par la Banque centrale du Luxembourg i la Banque
Nationale de Belgique au plus tard le 30 juin 2002, la cr~ance inscrite de ce chef dans les
livres de la Banque Nationale de Belgique portera int~r~t au taux annuel de 3 %.
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Fait i Bruxelles, le 23 novembre 1998, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

JEAN-JACQUES VISEUR
Ministre des Finances

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

JEAN-CLAUDE JUNCKER
Premier Ministre et

Ministre des Finances
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON A COMMON
INTERPRETATION OF THE PROTOCOLS GOVERNING THE
MONETARY ASSOCIATION BETWEEN BELGIUM AND
LUXEMBOURG FROM THE TRANSITION TO THE THIRD PHASE OF
ECONOMIC AND MONETARY UNION

The Government of the Kingdom of Belgium

and
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

As their two States prepare to take a decisive step towards the realization of the objec-
tives of the European Community by moving to the operational stage of the third phase of
economic and monetary union,

Wish to express their desire to continue their union, in full compliance with article 233
of the Treaty instituting the European Community,

Instruct the Belgo-Luxembourg administrative commission to formulate proposals for
the redefinition of the objectives of the Belgo-Luxembourg Economic Union with a view
to its renewal not later than its next ten-year anniversary on 6 March 2002,

Note that, with the adoption of the euro as their single currency from 1 January 1999,
there is a need for a common interpretation of the provisions of the Protocols governing the
monetary association between Belgium and Luxembourg, in the light of the provisions of
Community law, in order to ensure a smooth transition from the current association to mon-
etary union, through the interim period until the replacement of banknotes and coins in
francs by banknotes and coins in euros,

Agree, to that end, that they shall apply from 1 January 1999 the provisions of the Pro-
tocol relating to the monetary association as in force since 1 July 1984 and its Protocol of
Application as in force since 12 July 1990, in accordance with the following interpretation.

1. Banknotes and coins and cash income relating thereto
(1) In order to avoid any unnecessary changes in payment channels and habits during

the transition period prior to the introduction of banknotes and coins denominated in euros,
the Grand Duchy of Luxembourg shall continue to accept Belgian banknotes and coins as
legal tender, and it is agreed that the Banque Nationale de Belgique shall continue to pro-
vide the Belgian banknotes and coins necessary for the Banque Centrale du Luxembourg
to meet public demand. Article 1, paragraph 1, and article 6, paragraph 2, of the Protocol
shall thus remain in force, except with regard to the maintenance of an office of the Banque
Nationale de Belgique beyond 1 January 1999, and shall continue to apply to Belgian and
Luxembourg banknotes and coins denominated in francs as long as they are legal tender
and have not been replaced by banknotes and coins denominated in euros.

(2) Since banknotes and coins will be issued from 1 January 1999 within the frame-
work of the European System of Central Banks, albeit denominated in national currency
units, there will no longer be any justification for the restrictions on the issue of Luxem-
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bourg banknotes and coins. In consequence, article 1, paragraph 2, of the Protocol and ar-
ticle 1 of the Protocol of Application will cease to apply from 1 January 1999.

(3) The two Governments note that, with the transition to monetary union, both their
respective central banks will exercise the same rights and obligations within the framework
of the European System of Central Banks; they agree that it will therefore no longer be nec-
essary to continue to apportion between the States the various benefits and profits that the
Belgian State derives, as a sovereign State, from the operations of the Banque Nationale de
Belgique; they agree, on the other hand, that each of their central banks will be entitled to
the net cash income resulting from the issue of currency in its territory and will bear the
costs thereof. They agree that the provisions of this agreement, taken as a whole, shall cor-
respond to an equitable implementation of this principle during the transition period prior
to the replacement of banknotes and coins in francs by banknotes and coins in euros.

(4) It is agreed that, in view of the net cash income that the Banque Nationale de Bel-
gique derives from the assets held against its currency in circulation, which exceed Bel-
gium's share in the total currency issued by the two central banks, that share being
calculated on the basis of the ratio between their paid-up shares in the capital of the Euro-
pean Central Bank, the Banque Nationale de Belgique shall pay to the Banque Centrale du
Luxembourg the share of the Belgian State, on that basis, in the net financial income of the
Banque Nationale de Belgique calculated in accordance with article 29 of the Belgian Act
of 22 February 1998 establishing the charter of the Banque Nationale de Belgique. For that
purpose, at the end of each quarter, the Banque Nationale de Belgique shall pay to the
Banque Centrale du Luxembourg a provisional advance on which no interest shall accrue;
the final settlement for each accounting year shall be made at the end of the month of Jan-
uary the following year.

(5) It is agreed that, when this apportionment of the net cash income between the cen-
tral banks comes into effect, on I January 1999, the amount of currency issued by the
Banque Nationale de Belgique in excess of its share calculated on the basis of the previous
subparagraph shall be recorded under its liabilities as a non-interest-bearing debt owed to
the Banque Centrale du Luxembourg, while the latter shall record under its liabilities the
entire purely theoretical amount corresponding to its share in the total currency issued by
the two central banks, recording under its assets a corresponding credit against the Banque
Nationale de Belgique.

(6) As from that date, the participation of the Luxembourg State in the various ben-
efits and profits that the Belgian State derives, as a sovereign State, from the operations of
the Banque Nationale de Belgique will no longer be required, such as this participation is
envisaged in the first subparagraph of article 5, paragraph 1, of the Protocol and such as
these benefits and profits are specified in article 2, paragraphs 2 (c) and 2 (d) of the Protocol
of Application.

(7) It is agreed that, without prejudice to the arrangements that may be made in this
regard within the European System of Central Banks, the Belgian banknotes and coins
withdrawn from circulation by the Banque Centrale du Luxembourg, from I January 2002,
in exchange for banknotes and coins denominated in euros and issued by it shall be received
by the Banque Nationale de Belgique against monetary assets in euros or in currency other
than banknotes and coins in euros up to twice the theoretical amount indicated in subpara-
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graph (5). Above that amount, currency shall be exchanged in banknotes and coins denom-
inated in euros.

(8) The sums and charges referred to in article 2, paragraph 2 (b), of the Protocol of
Application will no longer be shared after the replacement of banknotes and coins denom-
inated in francs by banknotes and coins denominated in euros.

2. Monetary policy and exchange policy

The provisions of articles 2 and 3 of the Protocol will have served their purpose and
will cease to apply on 1 January 1999, when all States having adopted the single currency
will have a single exchange policy and monetary policy.

3. The Belgo-Luxembourg Exchange Institute

The provisions of article 4 of the Protocol shall continue to apply within the limited
and exceptional framework of articles 73 B to 73 G of the Treaty instituting the European
Community. The decisions taken on 27 April 1998 by the Council of the Belgo-Luxem-
bourg Exchange Institute concerning the future of the Institute in the context of the realiza-
tion of economic and monetary union, up to 31 December 2001, are hereby confirmed. The
Institute shall continue to perform its functions and its costs shall be borne jointly up to 31
December 2001. The contribution of the Grand Duchy of Luxembourg to those costs shall
be fixed as a flat rate at 85 million francs per annum, to be paid annually to the Banque Na-
tionale de Belgique.

4. The reserve fund and foreign exchange reserves

(1) The provisions of the second subparagraph of article 5, paragraph 1, of the Pro-
tocol will cease to apply when the European System of Central Banks assumes the task of
holding and managing the official foreign exchange reserves of the member States and
when the transfer of foreign exchange holdings to the European Central Bank is effected.

(2) It is agreed, to that end, that the Banque Centrale du Luxembourg shall repurchase
from the Banque Nationale de Belgique Luxembourg's share of the gold holdings of the
Banque Nationale de Belgique as established by applying the relation between the popula-
tions referred to in article 2 of the Protocol of Application. This repurchase shall be effected
on the evening of 31 December 1998 on the basis of the situation and the value of the gold
holdings at the historical price.

(3) In order to satisfy Luxembourg's claims in relation to the foreign exchange re-
serves of the Banque Nationale de Belgique, in the absence of a system of fixed exchange
rates, and to pay off the amount owed to the Luxembourg State by virtue of its one-fifth
share in the reserve fund of the Banque Nationale de Belgique referred to in article 2, para-
graph 2 (a), of the Protocol of Application, the Banque Nationale de Belgique shall pay at
the beginning of each of the three financial years 1999, 2000 and 2001 a sum of 115 million
francs to the Banque Centrale du Luxembourg and 85 million francs to the Luxembourg
Treasury.

(4) With the implementation of subparagraphs (1) and (2) above, the participation of
the Luxembourg State in the income and disbursements referred to in the second subpara-
graph of article 5, paragraph 1, of the Protocol and article 2, paragraph 1 (b), of the Protocol
of Application and specified in paragraphs 2 (a) and 2 (e) of the said Protocol of Applica-
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tion, will no longer be required and any claims of Luxembourg in relation to the reserves
of the Banque Nationale de Belgique will be fully and definitively satisfied thereby.

5. Collaboration between central banks

The provisions of article 6, paragraph 1, of the Protocol will cease to apply from I Jan-
uary 1999, when the European System of Central Banks will be fully operational, with the
full participation of the Banque Nationale de Belgique and the Banque Centrale du Luxem-
bourg.

The Governments of the two States welcome the ongoing collaboration instituted be-
tween the two central banks in order to ensure the smooth performance by the Banque Cen-
trale du Luxembourg of all its missions and tasks.

They take note, in that regard, of the Protocol of Application concluded between the
two central banks, which is attached as an annex.

DONE at Brussels, on 23 November 1998, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

JEAN-JACQUES VISEUR
Minister of Finance

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-CLAUDE JUNCKER
Prime Minister and Minister of Finance
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PROTOCOL OF APPLICATION OF THE INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT
OF 23 NOVEMBER 1998 ON A COMMON INTERPRETATION OF THE
PROTOCOLS GOVERNING THE MONETARY ASSOCIATION BETWEEN
BELGIUM AND LUXEMBOURG FROM THE TRANSITION TO THE THIRD
PHASE OF ECONOMIC AND MONETARY UNION

This Protocol of Application, which is an integral part of the Intergovernmental Agree-
ment of 23 November 1998, shall cover the following:

- The Banque Centrale du Luxembourg shall, on 1 January 1999, rehire all staff of the
Luxembourg branch of the Banque Nationale de Belgique who submit a request to that ef-
fect, on a legal basis to be provided by the Government of Luxembourg;

- The Banque Nationale de Belgique shall make available to the Banque Centrale du
Luxembourg the building of the Luxembourg branch, until 30 June 2000 at the latest, for
an annual rent equal to 5 per cent of the monetary value of the building, which shall be de-
termined by two independent experts, each of whom shall be appointed by one of the Par-
ties, and, in the event of a disagreement between the experts, by an independent arbitrator
designated by them, and the Banque Centrale du Luxembourg shall assist with the sale of
the building on the market once it has vacated it. The Banque Centrale du Luxembourg
shall purchase, by the end of 1998, all the office equipment, machinery and furniture be-
longing to the Luxembourg branch for a lump sum of 36 million;

- The Banque Nationale de Belgique shall pay to the Banque Centrale du Luxembourg,
at the beginning of each of the financial years 1999, 2000 and 2001, a sum of 200 million
francs to take account of the costs that the Banque Centrale du Luxembourg is to assume
in full from 1 January 1999;

- The Banque Nationale de Belgique shall provide the Banque Centrale du Luxem-
bourg free of charge with all the assistance necessary to enable it to perform all its missions
and tasks within the framework of the European System of Central Banks, provided that the
Banque Nationale de Belgique does not have to purchase any new information technology
or adapt its own systems to the specific problems of the Banque Centrale du Luxembourg
in order to provide such assistance;

- In accordance with paragraph 4 (2) of the Intergovernmental Agreement, the Banque
Nationale de Belgique shall deliver to the Banque Centrale du Luxembourg, on 31 Decem-
ber 1998, 10.98 tonnes of gold. The Banque Centrale du Luxembourg shall pay the repur-
chase price to the Banque Nationale de Belgique not later than 30 June 2002; the debt
entered in that regard in the accounts of the Banque Nationale de Belgique shall accrue in-
terest at a rate of 3 per cent per annum.
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DONE at Brussels, on 23 November 1998, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

JEAN-JACQUES VISEUR
Minister of Finance

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-CLAUDE JUNCKER
Prime Minister and Minister of Finance
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

OVERMMOMST TUSSEN EMT KONINKMIJK BELGIE EN ARGENTIJNSE

REPUBLIEK TOT NET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN ToT RET

VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN

NAAR BET INKOMEN EN NAAR SET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen, zijn het volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUK I.- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen

naar het inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht de wijze

van heffing, worden geheven ten behoeve van een overeenkomst-

sluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke

gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het

gehele inkomen, naar bet gehele vermogen, of naar bestanddelen

van bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belas-

tingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roe-

rende of onroerende goederen, belastingen naar bet totale

bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen,

alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is, zijn met name

a) in Belgid :

10 de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting van niet-inwoners;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing;

60 de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende belas-

tingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");
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b) in Argentini6 :

1 de inkomstenbelasting (the income tax);

20 de belasting op activa (the assets tax); en
30 de persoonlijke belasting op eigendommen die niet worden

aangewend voor de economische activiteit (the personal

tax on property which is not invested in the economic

activity),

(hierna te noemen "Argentijnse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke

of in wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van de

ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de

bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten

van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar belangrijke

wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn

aangebracht, mede.
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HOOFDSTUK II.- BEGRIPSEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet

zinsverband anders vereist :

a) IQ betekent de uitdrukking "Belgia", bet Koninkrijk Belgie;

in aardrijkskundig verband gebruikt, omvat zij elke

maritieme zone waarover Belgid, in overeenstemming met

het internationale recht, soevereine rechten of zijn

rechtsmacht uitoefent;

20 betekent de uitdrukking "Argentinign, de Argentijnse

Republiek; in aardrijkskundig verband gebruikt, omvat zij

elke maritieme zone waarover Argentini@, in overeenstem-

ming met het internationale recht, soevereine rechten of

zijn rechtsmacht uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat"

en "de andere overeenkomstsluitende Staat", Belgid of

ArgentiniA, al naar bet zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een

vennootschap en elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of

elke eenheid die voor de belastingheffing als een rechts-

persoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat" en "onderneming van de andere overeen-

komstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onderneming

gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende
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Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer

door een schip of luchtvaartuig dat door een onderneming die

haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomst-

sluitende Staat heeft, wordt ge~xploiteerd, behalve indien

bet schip of luchtvaartuig slechts tussen in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt gedx-

ploiteerd;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

10 in Belgid, de Minister van Financign of zijn bevoegde

vertegenwoordiger, en

20 in Argentinid, het Ministerie van Economie, Openbare

Werken en Diensten, Secretariaat van de Openbare Inkom-

sten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een

overeenkomstsluitende Staat op enig tijdstip heeft, tenzij bet

zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdruk-

king de betekenis welke die uitdrukking op dat tijdstip heeft

volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de

belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

INWONER

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat"

iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,

aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, verblijf, plaats van leiding of oprichting of enige

andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat

echter niet personen die in die Staat alleen ter zake van
inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van

aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-

lingen van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende

Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een

duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in

beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn

persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn

(middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het

middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij in
geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking

heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar

hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

waarvan hij onderdaan is;



Volume 2091, 1-36285

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de overeen-

komstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon inge-

volge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn

van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is

gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking Ovaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met

behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking Ovaste inrichtingR omvat in het

bijzonder :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige
andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking 'vaste inrichting" omvat eveneens :

a) de plaats van uitvoering van een bouwwerk, van constructie-,
assemblage- of installatiewerkzaamheden of van werkzaamheden
van toezicht daarop, doch alleen indien de duur van dat

bouwwerk of die werkzaamheden zes maanden overschrijdt;

b) het verstrekken van diensten, daaronder begrepen adviezen,

door een onderneming door middel van werknemers of ander
personeel die de onderneming daarvoor heeft in dienst

genomen, doch alleen indien zodanige werkzaamheden (voor
dezelfde of ermede verband houdende werkzaamheden) in het
land worden uitgeoefend gedurende een tijdvak of tijdvakken

waarvan de duur in totaal zes maanden in enig tijdvak van 12

maanden te boven gaat;
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C) de plaats waar onderzoek naar natuurlijke rijkdommen wordt

verricht, doch alleen indien de duur van dat onderzoek zes

maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel wordt een "vaste inrichting" niet aanwezig geacht

indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de

opslag of uitstalling van aan de onderneming toebehorende

goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of uitstal-

ling;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwer-

king door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend

om voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen

in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend

om voor de onderneming, andere werkzaamheden die van voorbe-

reidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden

hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend

om verscheidene van de in de subparagrafen a) tot e) ver-

melde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het

geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting

van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaam-

heden heeft.
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5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is- voor

een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende

Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-

komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent,

wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de

paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te

hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de

onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon

beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden
die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting

zouden worden verricht, die bedrijfsinrichting niet tot een

vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van

die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrich-

ting in een overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond

van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door

middel van een makelaar, een algemeen commissionair of enige
andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze

personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, een vennoot-

schap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in

die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste

inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van beide.

vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK II.I- BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluiten-

de Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw-

of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat

worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de beteke-

nis die daaraan wordt toegekend door het recht van de overeen-

komstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn

gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die

bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van

landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het

privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn,

vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op verander-

lijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het

recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en

andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet

als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op

inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het

rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit

elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van

toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder-

neming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

1. Winst van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de

onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar

bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste

inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uit-

oefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat

worden belast, maar slechts in zoverre als zij kan worden

toegerekend aan :

a) die vaste inrichting; of

b) verkoop in die andere Staat van goederen van dezelfde of

soortgelijke aard als die welke door die vaste inrichting

worden verkocht; of

c) andere handelsverrichtingen uitgeoefend in de andere Staat

van dezelfde of soortgelijke aard als die welke door die

vaste inrichting worden uitgeoefend.

De bepalingen van subparagrafen b) en c) zullen even-

wel slechts van toepassing zijn indien de verkoop van soort-

gelijke goederen of de soortgelijke verrichtingen bedoeld in

deze subparagrafen verbonden zijn met de vaste inrichting.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf

uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrich-

ting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrich-

ting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te

behalen indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die
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dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder

dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onaf-

hankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting

worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten

van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de

vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste

inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat

gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen

winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst

van de onderneming over haar verschillende delen, belet para-

graaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten

winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de

gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het

resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neer-

gelegde beginselen.

5. Winst verkregen door een onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat uit verrichtingen van verzekering of

herverzekering van eigendom gelegen in de andere overeenkomst-

sluitende Staat of van personen die inwoner zijn van die andere

Staat op het ogenblik van het sluiten van het verzekerings- of

het herverzekeringscontract mag, niettegenstaande de bepalingen

van paragraaf 1, in die andere Staat worden belast ongeacht of

de onderneming haar werkzaamheid in die andere Staat uitoefent

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. De in

die andere Staat geheven belasting mag evenwel niet meer

bedragen dan 2,5 % van het brutobedrag van de premies.
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6. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend

enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van

goederen voor de onderneming.

7. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt

de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tbt

jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en

genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

8. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn be-

grepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze

Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die

artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Winst verkregen door een onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat uit de exploitatie van schepen of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in

die Staat.

2. In dit artikel

a) omvat de uitdrukking "winst, interest van fondsen die

rechtstreeks verband houden met de exploitatie van schepen

of luchtvaartuigen in internationaal verkeer;

b) omvat de uitdrukking "exploitatie van schepen of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer" de verhuring van

onbemande schepen of luchtvaartuigen en het gebruik of de

verhuring van laadkisten en daarbijhorend gerei voor het

vervoer van laadkisten, indien die verhuring of dat gebruik

bijkomend is ten opzichte van de exploitatie van schepen of

luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing

op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een gemeen-

schappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmid-

dellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het

toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van

de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan

de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal

van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en

van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende

Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee onder-

nemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen,

voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van

die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke

ondernemingen, mag winst die 66n van de ondernemingen zonder

deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die

voorwaarden niet heeft behaald worden begrepen in de winst van

die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst

van een onderneming van die Staat winst opneemt -en dien-

overeenkomstig belast- ter zake waarvan een onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is

belast, en de aldus opgenomen winst winst is die de onderneming

van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de

twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeen-

gekomen als tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn

overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die

Staat passend acht, het bedrag aan belasting dat aldaar over
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die winst is geheven. Bij deze herziening wordt rekening

gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en,

indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overeen-

komstsluitende Staten overleg met elkaar.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 10 % van het brutobedrag van de dividenden indien de uitein-

delijk gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk of

middellijk ten minste 25 k bezit van het kapitaal van de

vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 % van het brutobedrag van de dividenden in alle andere

gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of

winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere

rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van

schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden

toegekend in de vorm van interest- die, volgens de bepalingen
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die in het bijzonder bedoeld zijn om onderkapitalisatie te

voorkomen en die zijn opgenomen in de wetgeving van de Staat

waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde

wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden

betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,

in de andere overeenkcmstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het

aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald

met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of

van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een over-

eenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen

belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden

betaald, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van

die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit

uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is

verbonden met een in die andere Staat gelegen vaste inrichting

of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennoot-

schap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst,

zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde

winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die

uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting

niet hoger zijn dan 12 % van het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is

interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij af-

komstig is vrijgesteld indien het gaat om :

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier- wegens

termijnbetaling voor machines of uitrustingen geleverd door

een onderneming, behalve wanneer die interest betaald wordt

tussen verbonden ondernemingen;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toege-

staan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is

verleend, gewaarborgd of verzekerd, door een financi~le

instelling of een openbaar orgaan ter bevordering van de

uitvoer van machines of uitrustingen;
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c) interest van niet door effecten aan toonder vertegen-

woordigde leningen van welke aard ook die tegen bevoorrechte

voorwaarden voor een periode van ten minste 3 jaar door

bankondernemingen zijn toegestaan;

d) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat,

een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan, of aan de Centrale Bank van die overeenkomst-

sluitende Staat of aan een instelling die in het bezit is

van, of wordt beheerst door, die overeenkomstsluitende

Staat, dat staatkundig onderdeel of die plaatselijke gemeen-

schap daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke

aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar,

en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obli-

gaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten;

voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking

echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest die

overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt

behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van

een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest

is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.
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6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf

is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of

een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van

de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat

een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de

schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan

en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die

vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen

hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op

de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het

bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag

van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel

van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving

van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY' S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat zijn in die andere Staat belastbaar, indien die

inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-

lijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting

niet hoger zijn dan :

a) 3 k van het brutobedrag van de royalty's betaald voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een nieuws-

bericht;

b) 5 % van bet brutobedrag van de royalty's betaald voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-

recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of

wetenschap (daaronder niet begrepen royalty's met betrekking

tot bioscoopfilms en werken op films of beeldbanden of

andere middelen van reproduktie voor gebruik voor tele-

visie);

c) 10 % van het brutobedrag van de royalty's betaald voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik van, computer-

software, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een

tekening, een model, een plan, een geheim recept of een

geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van, of voor het

recht van gebruik van, nijverheids-, handels- of wetenschap-

pelijke uitrustingen, of voor inlichtingen omtrent erva-
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ringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap,

of voor het verlenen van technische bijstand;

d) 15 V van het brutobedrag van de royalty's betaald in de

andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een nieuws-

bericht, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-

kunde, kunst of wetenschap, van computersoftware, van een

octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model,

een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor

het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijver-

heids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting, of voor

inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid,

handel of wetenschap en omvat vergoedingen voor het verlenen

van technische bijstand en vergoedingen met betrekking tot

bioscoopfilms en werken op films of beeldbanden of andere

middelen van reproduktie voor gebruik voor televisie.

4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's,

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkom-

stig zijn een nijverheids of handelsbedrijf met behulp van een

aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep

door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en

het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschul-

digd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk

is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of

van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf
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is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of

een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van

de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat

een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de

verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is

aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die

royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste

inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen

hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op

het gebruik, het recht, de inlichtingen of de technische

bijstand waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag

dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag

van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel

van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de wet-

geving van die Staat.
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Artikel 13

VERMOGENSWINST

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andete

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere

Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende

goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een

vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft,

of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die

een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrich-

ting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die

vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen

of luchtvaartuigen die door een onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat in internationaal verkeer worden ge xploi-

teerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die

schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts

belastbaar in die Staat.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle

andere goederen dan die vermeld in de paragraf en 1, 2 en 3

zijn, mogen in de overeenkomstsluitende Staat waar die goederen

zijn gelegen, worden belast.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeen-

komstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of

ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn

slechts in die Staat belastbaar, tenzij :

a) hij in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste

basis beschikt; of

b) hij die werkzaamheden van zelfstandige aard in de andere

overeenkomstsluitende Staat uitoefent gedurende een tijdvak

of tijdvakken die in enig tijdperk van twaalf maanden een

totaal van 90 dagen te boven gaan.

In die gevallen zijn de inkomsten in de andere Staat

belastbaar maar slechts voor zover zij kunnen worden toegere-

kend aan de werkzaamheden welke met behulp van die vaste basis

of gedurende dat tijdvak of die tijdvakken worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder

zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelf-

standige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artike-

len 16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in

die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een

tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van twaalf

maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever

die geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting

of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat

heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een dienst-

betrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig

dat door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in

internationaal verkeer wordt gegxploiteerd, in die overeen-

komstsluitende Staat worden belast.
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Artikel 16

VENNOOTSCHAPSLEIDING

1. Tantimes, presentiegelden en andere soortgelijke be-

loningen verkregen door een inwoner van een overeenkomsh-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van

bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen

verkregen ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die,

volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan

de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden

van soortgelijke aard als die welke worden verricht door een

persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van

toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de

uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of

van technische aard, en beloningen die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn per-

soonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet

zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de

bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om

beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en

15 mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden

die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de

hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of

televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-

beoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of

een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet

worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf

maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegen-

staande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden

belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden

van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit

artikel zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden die in

een overeenkomstsluitende Staat worden verricht voor een wezen-

lijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen van de

andere overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel

of een plaatselijke gemeenschap daarvan. In dat geval zijn de

inkomsten welke uit die werkzaamheden worden verkregen slechts

in die andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar.
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Artikel 18

PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,

paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloning~n

betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter

zake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat

belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitke-

ringen die worden betaald ter uitvoering van de sociale wet-

geving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die

Staat belastbaar. Die bepaling is eveneens van toepassing op

pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het kader van

een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat

is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waarin de

genoemde wetgeving voorziet.
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Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een

overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel

of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke

persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of

aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die

Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeen-

komstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die

Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner

van die Staat is, die :

10 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de

diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-

van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het

leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke

persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of

aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die

Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeen-

komstsluitende Staat belastbaar indien de natuurlijke

persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van

toepassing op beloningen en pensioenen betaald ter zake van

diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handels-

bedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.
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Artikel 20

STUDENTEN

Bedragen die een student of een in opleiding zijnde

persoon die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan

een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere

overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie

of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten

behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die

Staat niet belastbaar tijdens de normale duur van die studie of

opleiding, op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit

bronnen buiten die Staat.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die

niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden

behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepas-

sing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende

goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de

verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een overeen-

komstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat

een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het

recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar

het geval, van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en

2, mogen bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen

van deze Overeenkomst worden behandeld en die uit de andere

overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere

overeenkomstsluitende Staat worden belast.
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HOOFDSTUK IV. - BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als om-

schreven in artikel 6, die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende

Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de

andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende

goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van

een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-

tende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van

een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die

door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in

internationaal verkeer worden ge~xploiteerd alsmede uit roeren-

de goederen die bij de exploitatie van die schepen of lucht-

vaartuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in die

overeenkomstsluitende Staat.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen mogen in de

overeenkomstsiuitende Staat waar die bestanddelen van bet

vermogen zijn gelegen, worden belast.
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HOOFDSTUK V. - WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

1. In BelgiA wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner , van Belgi inkomsten verkrijgt of

bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge de bepa-

lingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van

artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7,

en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Argentinif mogen

worden belast, stelt BelgiA deze inkomsten of deze bestand-

delen van vermogen vrij van belasting, maar om het bedrag

van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die

inwoner te berekenen mag Belgig het belastingtarief toe-

passen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of

die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wet-

geving betreffende de verrekening van in het buitenland

betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,

indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel

uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische

belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die

belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet

van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subpara-

graaf c) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge

artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belast-

baar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die

inkomsten geheven Argentijnse belasting in mindering ge-

bracht van de Belgische belasting op die inkomsten.
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c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van BelgiA

verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van ArgentiniA

en die ingevolge artikel 10, § 2, in Argentini8 mogen worden

belast, worden in Belgi8 vrijgesteld van de vennoctschaps-

belasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een

inwoner van Belgid in een in Argentinid gelegen vaste

inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die

onderneming in Belgid volgens de Belgische wetgeving werke-

lijk in mindering van de winsten van die onderneming zijn

gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in

BelgiA niet van toepassing op de winst van andere belastbare

tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in

zoverre als deze winst ook in Argentini door de verrekening

van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In Argentini wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

Indien een inwoner van Argentinig inkomsten verkrijgt

of vermogen bezit dat ingevolge de bepalingen van deze Overeen-

komst in Belgid mag worden belast, verleent Argentinid :

a) een vermindering op de belasting naar het inkomen van die

inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Belgid

betaalde inkomstenbelasting;

b) een vermindering op de belasting naar het vermogen van die

inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in BelgiA

betaalde vermogensbelasting.
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In geen van beide gevallen mag de vermindering echter

dat deel van de inkomstenbelasting of de vermogensbelasting

overschrijden dat, berekend v66r het verlenen van de verminde-

ring, overeenstemt met het inkomen of het vermogen, naar het

geval, dat in Belgid mag worden belast.



Volume 2091, 1-36285

HOOFDSTK VI.- BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden

in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan

enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplich-

ting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en

daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van

die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen

worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van arti-

kel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een over-

eenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen

die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving

die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

3. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomst-

sluitende Staat, worden noch in de ene noch in de andere

overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belasting-

heffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders

of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-

dende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende

Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen wcrden

onderworpen.
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4. De belastingheffing van een vaste inrichting die een

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die

andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze

bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de

persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit

hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die

hij aan zijn eigen inwoners verleent.

5. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para-

graaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6,

van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere

uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat

worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht,

alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden

zijn betaald. Schulden van een onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van het

belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde

voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover

een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

6. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of

meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden

in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of

daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders

of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
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houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke onder-

nemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden

onderworpen.

7. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden

uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat belet

a) op de winst die kan worden toegerekend aan een vaste inrich-

ting in die Staat van een vennootschap die inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat de belastingtarieven toe

te passen die door zijn wetgeving zijn bepaald, op voorwaar-

de dat het totale bedrag van de aldus geheven belasting niet

hoger is dan inkomstenbelasting die van toepassing is op de

winsten van een vennootschap die een inwoner is van de

eerstbedoelde Staat plus 10 % van de winst na aftrek van

deze inkomstenbelasting;

b) bronbelasting te heffen van dividenden uit een deelneming

die wezenlijk is verbonden met een in Belgid gelegen vaste

inrichting in die Staat van een vennootschap die inwoner is

van de andere overeenkomstsluitende Staat.

8. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de

bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen van

elke soort en benaming.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen

van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomst-

sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepa-
lingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechts-

middelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeen-

komstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn
geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van

de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit

bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar

nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de

Overeenkomst, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar

haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot

een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in

onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeen-

komst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten

rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van

de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
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4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten plegen overleg omtrent de administratieve maatregelen

die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst

nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners

van elke overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de

andere Staat de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstel-

lingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in verbinding

stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uit-

voering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan

die van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende

Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen

niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van

inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een

overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op

dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de

nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden

alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daar-

onder begrepen rechterlijke instanties en administratieve

lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering

van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de

beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belas-

tingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen

of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die

doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken

tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslis-

singen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1

aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de

wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de

andere overeenkomstsluitende Staat;
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b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgeving of in de normale gang van de admini-

stratieve werkzaamheden van die of van de andere overeen-

komstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,

nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden

onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in

strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

DIVERSE BEPALINGEN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van een

diplomatieke zending of consulaire post ontlenen aan de alge-

mene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzon-

dere overeenkomsten.

2. De bepalingen van de Overeenkomst mogen niet aldus

worden uitgelegd dat zij op enigerlei wijze de vrijstellingen,

verminderingen, aftrekkingen, verrekeningen of andere tegemoet-

komingen beperken waarin de wetgeving van een van de overeen-

komstsluitende Staten voor de vaststelling van de in die Staat

verschuldigde belasting thans voorziet of later zou voorzien.
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HOOFDSTUK VII.- SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

INWERKINGTREDING

1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere

overeenkomstsluitende Staat in kennis stellen dat aan alle

grondwettelijke voorschriften met betrekking tot de inwerking-

treding van deze Overeenkomst is voldaan.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste

dag na de datum waarop de laatste van deze kennisgevingen werd

ontvangen en haar bepalingen zullen van toepassing zijn

a) in Belgi& :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten

die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na

1 januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking is getreden;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december

van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin

de Overeenkomst in werking is getreden en op belastingen

naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermo-

gen die bestaan op 31 december van elk kalenderjaar dat

onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in

werking is getreden.
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b) in Argentini :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten

die zijn verkregen op of na 1 januari van het kalender-

jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst

in werking is getreden;

20 op de andere belastingen naar inkomsten, en belastingen

naar het vermogen, voor belastingen geheven voor elk

belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari van het

kalenderjaar dat onniddellijk volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking is getreden.

3. De bepalingen van het akkoord tussen Belgid en Argen-

tinid, gesloten door wisseling van brieven gedagtekend op

25 juli 1949, aangaande de wederzijdse vrijstelling van belas-

ting op de inkomsten verworven door zeevaartmaatschappijen of

bijhuizen van zeevaartmaatschappijen zullen geen toepassing

vinden op alle Belgische of Argentijnse belastingen waarvoor

artikel 8 van deze Overeenkomst overeenkomstig paragraaf 2

uitwerking heeft.
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Artikel 29

BEEINVIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door

een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. Elke overeen-

komstsluitende Staat kan de Overeenkomst echter opzeggen door

ten minste zes maanden voor het einde van elk kalenderjaar na

het verstrijken van een termijn van zes jaren vanaf het jaar

waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan de andere

overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een

schriftelijke opzegging te doen toekomen. In dat geval houdt de

Overeenkomst op van toepassing te zijn

a) in Belgid :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten

die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na

1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op

dat waarin de kennisgeving van de be~indiging is gedaan;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die aanvangen op of na 1 januari

van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin

de kennisgeving van de bedindiging is gedaan en op belas-

tingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het

vermogen die bestaan op 31 december van het kalenderjaar

dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van

de be~indiging is gedaan.

b) in Argentinig :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten

die zijn verkregen op of na 1 januari van het kalender-

jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving

van de bedindiging is gedaan;
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20 op de andere belastingen naar inkonsten, en belastingen naar het vermogen, voor belastingen

geheven voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na I januari van het kalendeijaar dat

onmiddellijk volgi op dat waarin de kennisgeving van de be-indiging is gedan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolsnwdhigd door hun

respectieve Regeuingen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Bnsl , op fZ " '926 ,in de Nedeflandse,

de Frans, de Engelse en de Spaanse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentik. In gcvaJ van

verschil w= de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE: DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk Belgi8 en de Argentijnse Republiek tot het vermijden

van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van

belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen (hierna te noemen "deze Overeenkomst" zijn de onder-

getekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een

integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 5, paragraaf 2, f).

Er is overeengekomen dat een plaats van visserijwerk-

zaamheden die in een overeenkomstsluitende Staat is gelegen,

onder de toepassingssfeer van deze bepaling valt.

2. Met betrekking tot artikel 5, paragraaf 4, d) en artikel 7,

paragraaf 6.

Er is overeengekomen dat, niettegenstaande de genoem-

de bepalingen, de uitvoer van goederen die voor de onderneming

zijn aangekocht onderhevig zijn aan de geldende interne vereis-

ten inzake uitvoer.

3. Met betrekking tot artikel 7, 10, 11 en 12.

Indien Argentinid in een dubbelbelastingverdrag

gesloten na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst

tussen Argentinig en een derde Staat die lid is van de OESO,

zijn bronbelasting op winst uit werkzaamheden van verzekering

of herverzekering, op dividenden uitgekeerd door dochteronder-

nemingen, op interest of op royalty's vermindert tot een lager

tarief, met inbegrip van vrijstelling, dan het tarief respec-
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tievelijk voorzien in artikel 7, paragraaf 5, in artikel 10,

paragraaf 2, subparagraaf a), in artikel 11, paragraaf 2 of in

artikel 12, paragraaf 2, van deze Overeenkomst, dan zijn de

lagere tarieven, met inbegrip van vrijstelling, die voorzien

zijn in het betrokken dubbelbelastingverdrag automatisch van

toepassing op deze Overeenkomst vanaf de dag waarop het genoem-

de belastingverdrag in werking is getreden.

4. Met betrekking tot artikel 8.

Indien een provinciale overheid van Argentinid of de

Federale Hoofdstad (het Gemeentebestuur van Buenos Aires) be-

lastingen of heffingen zou instellen op de bruto inkomsten ver-

kregen door een onderneming van Belgid uit de exploitatie van

schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, zal de

Argentijnse Regering deze provinciale overheid of de Federale

Hoofdstad verzoeken voor deze belastingen of heffingen een

vrijstelling te verlenen die gelijkaardig is aan de vrijstel-

ling bepaald in artikel 8 met betrekking tot de winst van die

ondernemingen.

5. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 2.

a) De beperkingen van de bronheffing voorzien in artikel 12,

paragraaf 2, zijn onderhevig aan de vereisten inzake regi-

stratie voorzien in de interne wetgeving van de betrokken

overeenkomstsluitende Staat.

b) Voor het vaststellen van onder artikel 12, paragraaf 2,

subparagraaf c) verschuldigde belasting op de vergoedingen

voor het verlenen van technische bijstand, worden in aftrek

van het brutobedrag van de royalty's toegelaten kosten die

rechtstreeks met die werkzaamheid verband houden. Het bedrag

van de aldus geheven belasting mag echter niet lager zijn

dan 5 % van het brutobedrag van de royalty's.
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6. Met betrekking tot artikel23, paragraaf 1, b).

Er is overeengekomen dat indien, na de datum waarop deze Overeenkomst in werking zal zijn

getreden, de Belgische wetgeving wordt gewijzigd met betrekking tot het verlenen van de verrekening

van belasting zoals voorzien in de Overeenkomst voor mya]tys verkregen door inwoners van Bclgid

uit bronnen in het buitenland, de bevoegde autoriteiten van beide overeenkomsuluitende Staten indien

nodig overleg met elkaar zullen plegen met het oog op het wijzigen van de Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden daaztoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 1l i ,t ' 'in de Nederlandse,

de Franse, de Engelse en de Spaanse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van

verschil tussen de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN

DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK:

/
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
ARGENTINE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Argentine Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium:

10 the individual income tax;

20 the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

50 the special levy assimilated to the individual income tax;
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6' the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) in the case of Argentina:

10 the income tax; and

20 the personal assets tax;

(hereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. - DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) 10 the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it includes any maritime area within which Belgium, in accordance with inter-
national law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

20 the term "Argentina" means the Argentine Republic; when used in a geographical
sense, it includes any maritime area within which Argentina, in accordance with interna-
tional law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Argentina as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means :

10 in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative, and

20 in the case of Argentina, the Ministry of Economy, Works and Public Services, Sec-
retariat of Finance.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;
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e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploitation of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than six months within any 12-month period;

c) a place of exploration of natural resources, but only where such exploration activi-
ties continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this place of busi-
ness a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. - TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) other business transactions made in that other State of the same or similar kind as
those made through that permanent establishment.

However, the provisions of subparagraphs b) and c) shall only apply if the sales of the
same or similar goods or merchandise or the same or similar transactions referred to in
those subparagraphs are connected with the permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State

in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of
a Contracting State from the activity of granting insurance or reinsurance covering property
situated in the other Contracting State or persons which are residents of that other State at
the time of the conclusion of the insurance or reinsurance contract, may be taxed in that oth-
er State whether or not the enterprise carries on its activity in that other State through a per-
manent establishment situated therein. However, the tax charged in that other State shall
not exceed 2.5 per cent of the gross amount of the premiums.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-

manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. In this Article :

a) the term "profits" includes interest on funds directly connected with the operation
of ships or aircraft in international traffic;

b) the term "operation of ships or aircraft in international traffic" includes the charter
or rental on a bareboat basis of ships or aircraft and the use or rental of containers and re-
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lated equipment for the transport of containers, provided that such charter, rental or use is
incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of
interest- which is treated as income from shares under provisions aimed especially to pre-
vent thin capitalisation and which are contained in the internal tax legislation of the State
of which the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 12 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims -including debt-claims represented by commer-
cial paper-resulting from deferred payments for machinery or equipment supplied by an en-
terprise, except where such interest is paid between associated enterprises;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by a financial institution or a public entity to promote the export of
machinery or equipment;
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c) interest on loans of any nature -not represented by bearer instruments- granted on
preferential terms for a period of at least three years by a banking enterprise;

d) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof, or to the Central Bank of that Contracting State or to an institution owned or
controlled by that State, or by a political subdivision or a local authority thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable in that other State if such resident is the beneficial owner of the
royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed :
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a) 3 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the right to use,
any item of news;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work (but not including royalties in respect
of motion picture films and works on films or videotape or other means of reproduction for
use in connection with television);

c) 10 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the right to
use, any computer software, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, as well as for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience,
or for the rendering of technical assistance;

d) 15 per cent of the gross amount of the royalties paid in the other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any item of news, any copyright of literary,
artistic or scientific work, any computer software, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience and includes payments for the rendering of technical assistance and payments
in respect of motion picture films and works on films or videotape or other means of repro-
duction for use in connection with television.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right, information or technical assistance for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in
the Contracting State in which the royalties arise, according to the laws of that State.
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Article 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State or from movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, may be taxed in the Contracting State where such property is situated.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contacting State in respect of professional servic-
es or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless :

a) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; or

b) he performs such activities of an independent character in the other Contracting
State during a period or periods exceeding in the aggregate 90 days within any period of
twelve months.

In such cases, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to activities connected with that fixed base or performed during such period or
periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
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be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any period of twelve months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that Contracting State.

Article 16

Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person referred to in the
said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived in respect of an employment.

Article 17

Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the activities
exercised in a Contracting State are substantially supported from public funds of the other
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof. In such case, in-
come derived from such activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18

Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1' is a national of that State; or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20

Students

Payments which a student or apprentice who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State during the normal
duration of this education or training, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other Contracting State.

CHAPTER IV. - TAXATION OF CAPITAL

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital may be taxed in the Contracting State where such el-
ements of capital are situated.

CHAPTER V. - METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Argentina in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2
and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax
but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resi-
dent, apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of
capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Argentine tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Argentina, and which may be taxed in Argentina in accordance with
paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under
the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Argentina, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Argentina by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Argentina, double taxation shall be avoided as follows :
Where a resident of Argentina derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Argentina shall allow:
a) as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the

income tax paid in Belgium;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

CHAPTER VI. - SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The term "nationals" means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

5. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

7. Nothing contained in this Convention shall be construed as preventing a Contract-
ing State :

a) from applying the tax rates provided by its law on the profits attributable to a per-
manent establishment in that State of a company which is a resident of the other Contract-
ing State, provided that the total amount of the tax so charged does not exceed the income
tax applicable on profits of a company which is a resident of the first-mentioned State plus
10 per cent of the profits after deduction of this income tax;

b) from imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment in that State of a company which is
a resident of the other Contracting State.

8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.
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Article 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Miscellaneous

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of intemational law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The provisions of the Convention shall not be construed so as to restrict in any man-
ner any exemption, relief, deductions, credit or other allowance now or hereafter granted
by the laws of either Contracting State in determining the tax in that State.

CHAPTER VII. - FINAL PROVISIONS

Article 28

Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State that its constitutional
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.
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2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
of these notifications and its provisions shall have effect

a) in the case of Belgium:

10 in respect of taxes withheld at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 of the calendar year following the year in which the Convention has entered into
force;

20 in respect of other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the calendar year next following the year in which the Convention has en-
tered into force and, in respect of taxes on capital charged on elements of capital existing
on December 31 of any calendar year next following the year in which the Convention has
entered into force;

b) in the case of Argentina:

10 in respect of taxes withheld at source on income derived on or after January 1 of
the calendar year next following the year in which the Convention has entered into force;

20 in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after January 1 in the calendar year next following the year in
which the Convention has entered into force.

3. The provisions of the Agreement between Belgium and Argentina concluded by ex-
change of letters of July 25, 1949, for the reciprocal exemption from taxation of income
derived by shipping companies or branches thereof shall not apply with respect to any Bel-
gian or Argentine tax for which Article 8 of the Convention has effect in accordance with
paragraph 2.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. How-
ever, either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving to the other Contracting State, written notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of six years from the
year of its entry into force. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) in the case of Belgium:

10 in respect of taxes withheld at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 in the calendar year next following the year in which the notice of termination has
been given;

20 in respect of other taxes charged on income of taxable periods beginning on or after
January 1 of the calendar year next following the year in which the notice of termination
has been given and, in respect of taxes on capital charged on elements of capital existing
on December 31 of the calendar year next following the year in which the notice of termi-
nation has been given;

b) in the case of Argentina:
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10 in respect of taxes withheld at source on income derived on or after January 1 in
the calendar year next following the year in which the notice of tennination has been given;

20 in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after January 1 in the calendar year next following the year in
which the notice of termination has been given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels this twelfth day of June 1996, in the English, French,
Dutch and Spanish languages, the four texts being equally authoritative. In case of diver-
gence between these texts, the English text shall prevail.

For the Government of Kingdom of Belgium:

PHILIPPE MAYSTADT

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the
Argentine Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital (hereinafter referred to as "this Conven-
tion"), the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part
of the Convention.

1. Ad Article 5, paragraph 2, f).

It is understood that a place of fishing activities situated in a Contracting State is cov-
ered by this provision.

2. Ad Article 5, paragraph 4, d), and Article 7, paragraph 6.

It is understood that, notwithstanding the said provisions, the export of goods or mer-
chandise purchased for the enterprise will be subjected to the internal requirements in force
with respect to the export.

3. Ad Articles 7, 10, 11 and 12.

If under any double taxation treaty concluded after the date of signature of this Con-
vention, between Argentina and a third country which is a member of the OECD, Argentina
limits its taxation at source on profits from the activity of granting insurance or reinsurance,
on dividends distributed by subsidiaries, on interest or on royalties to a rate lower, including
exemption, than the rates provided for respectively in paragraph 5 of Article 7, in sub-para-
graph a) of paragraph 2 of Article 10, in paragraph 2 of Article 11 or in paragraph 2 of Ar-
ticle 12 of this Convention, then the lower rates, including exemption, provided for in the
double taxation treaty concerned, shall automatically apply for the purposes of this Con-
vention from the date of entry into force of the said taxation treaty.

4. Ad Article 8.

If a provincial authority of Argentina or the Federal Capital (Municipality of Buenos
Aires) would apply taxes or levies on the gross income derived by an enterprise of Belgium
from the operation of ships or aircraft in international traffic, the Argentine Government
will invite this provincial authority or Federal Capital to grant an exemption of those taxes
or levies similar to the exemption provided for under Article 8 with respect to the profits of
such enterprise.

5. Ad Article 12, paragraph 2.

a) The limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 of Article
12 are subject to the registration requirements provided for in the internal legislation of the
Contracting State concerned.

b) In determining the tax due under subparagraph c) of paragraph 2 of Article 12 on
payments for the rendering of technical assistance, there shall be allowed as deductions
from the gross amount of the royalties expenses directly related to such activity. However,
the amount of the tax so charged shall not be less than 5 per cent of the gross amount of the
royalties.

6. Ad Article 23, paragraph 1, b).
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It is understood that if, after the date on which this Convention has become effective,
the Belgian legislation would be amended with regard to the allowance of the tax credit pro-
vided for in the case of royalties from foreign sources received by residents of Belgium, the
competent authorities of both Contracting States should consult each other with a view to
amend this Convention if necessary.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels this Twelfth day of June 1996, in the English, French,
Dutch and Spanish languages, the four texts being equally authoritative. In case of diver-
gence between these texts, the English text shall prevail.

For The Government of the Kingdom of Belgium:

PHILIPPE MAYSTADT

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

Et

Le Gouvemement de la R~publique Argentine,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et i pr6-
venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

CHAPITRE 1. - CHAMP D' APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I

Personnes Vis&s

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

Imp6ts Vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou- de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 16ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme la Belgique

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci6t~s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-r6sidents;

50 la cotisation sp~ciale assimike A l'imp6t des personnes physiques;

357
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60 la contribution complmentaire de crise; y compris les pr~comptes, les centimes ad-
ditionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des per-
sonnes physiques, (ci - aprbs d~nomms 'T imp6t beige".)

b) en ce qui conceme l'Argentine

10 'imp6t sur le revenu;

20 l'imp6t sur les actifs; et

30 1' imp6t personnel sur les biens qui ne sont pas affect~s A l'activit6 6conomique,

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t argentin")

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels au qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3

Definitions Gjnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A mains que le contexte n'exige une interpr~ta-
tion diff~rente :

a) 10 le terme "Belgique", d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il comprend les zones maritimes sur lesquelles, en conforrnit6 avec le droit
international, la Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

20 le terme "Argentine", d~signe la R~publique Argentine; employ6 dans un sens gao-
graphique, il comprend les zones maritimes sur lesquelles, en conformit6 avec le droit in-
ternational, 'Argentine exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) les expressions "un Etat contractant" et l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou l'Argentine;

c) le terme "Personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "societ6,, d6-signe toute personne morale au toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de iautre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

f) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire au un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire au l'aronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" designe:
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10 en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant auto-
ris6, et

20 en ce qui conceme l'Argentine, le Minist&re de l'Economie, des Travaux et Services
Publics, Secr6tariat d'Etat aux Finances.

2. Pour l'application, i un moment donn6, de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet
Etat concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffirente.

Article 4

R~sident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de son lieu
de constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les re-
venus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque., selon les dispositions du para-graphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniere suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofa elle dispose d'un foyer
d'habitation .permanent; si. elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid&6re comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si rEtat oa cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas Etre, d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de I'Etat ofi elle s6joume de faqon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de rEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de rEtat ofi son siege de direction effective est situ6.
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Article 5

Etablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle -une entreprise exerce tout au par-
tie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole au de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement

a) un chantier de construction, d'assemblage ou de montage ou des activit~s de sur-
veillance s'y exerqant, mais seulement lorsque ce chantier a ou ces activit~s ont une dur~e
sup6rieure A six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par 'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit~s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet au un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr~sentant
un total de plus de six mais dans les limites d'une p~riode quelconque de douze mois;

c) un lieu d'exploration de ressources naturelles, mais seulement lorsque ces activit~s
d'exploration ont une duroe superieure a six mais.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present Article , on consid6re qu'il n'y
a pas "tablissement table" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A 1 1 entreprise;

b) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage au d'exposition;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
au de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumulk d'ac-
tivit6s mentionn~es aux alin~as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A mains que les activit~s de cette
personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6nral au de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant au qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. - IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort au vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 foncire, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du-paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location 'au de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7

hnefices Des Entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i mains que lentreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par rin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables:

a) A cet 6tablissement stable; ou

b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles qui sont
vendues par cet 6tablissement stable, ou de nature analogue; ou

c) A d'autres operations commerciales effectu~es dans cet autre Etat et de m~me nature
que celles qui sont effectu~es par cet tablissement stable, au de nature analogue.

Toutefois, les dispositions des alin~as b) et c) ne s'appliquent que si les ventes de mar-
chandises de nature analogue ou les operations de nature analogue vis~es dans ces alin~as
se rattachent A l'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d~terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, sait dans l'Etat oi
est situ6 cet 6tablissement stable, sait ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d~terminer les b~n~fices imputables i
un tablissement stable sur la base d'une repartition des bn~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les bn~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus clans le present Article.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b~n~fices qu'une entreprise d'un
Etat contractant tire de l'assurance ou la reassurance de biens situ6s dans l'autre Etat con-
tractant ou de personnes qui, au moment de la conclusion du contrat d'assurance ou de r~as-
surance, sont des residents de cet autre Etat, sont imposables dans cet autre Etat, que
l'entreprise exerce ou non son activit6 dans cet autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6. Toutefois, l'imp6t 6tabli dans cet autre Etat ne peut exc~der 2,5
pour cent du montant, brut des primes.

6. Aucun b~n~fice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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7. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

8. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8

Navigation Maritime et A rienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Dans cet article :

a) le terme "b6n6fices" comprend les int6rats de fonds qui se rattachent directement i
l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs;

b) l'expression "exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs" com-
prend 'affrtement au la location coque nue de navires ou d'a6ronefs et l'usage ou la loca-
tion de conteneurs et d'6quipement utilis& pour le transport de conteneurs, i condition que
cet affr~tement, location au usage soit accessoire par rapport A l'exploitation en trafic inter-
national de navires au d'a&ronefs.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent. aussi aux b6n(fices provenant
de la participation d un pool, une exploitation en commun au un organisme international
d'exploitation.

Article 9

Entreprises Associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement au indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mrnmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant, et que, dans lun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -et
impose en cons&quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
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auraient 6 r6alis~s par 1'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre Etat proc~de l'ajustement qu, il estime appropri6 du montant de l'imp6t qui
y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre. Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au mains 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -m~me attribu6s sous la
forme d'int6r&s- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions en vertu de dis-
positions destin6es sp6cialement A pr6venir la sous capitalisation et qui sont contenues dans
la l6gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividen des est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 au de l'Ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet. autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oa ces dividendes sont pay6s At un r6si-
dent de cet Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable au A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s -
consistent en tout au en partie en b~n6fices au revenus provenant de cet autre Etat.
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Article I

Int~r~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant -et pay~s a un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et scion la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rets est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 12 pour cent du
montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t
dans 'Etat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit

a) d'int~rets de cr~ances commerciales -y compris celles qui sont repr~sent~es par des
effets de commerce resultant du paiement a terme de fournitures de machines ou d'equipe-
ments par une entreprise, sauf lorsque ces int~rEts sont pay~s entre entreprises associ~es;

b) d'intrets pay~s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assure, au d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par une institution fmanci6re ou un organisme public en vue de pro-
mouvoir les exportations de machines ou d'6quipements;

c) d'intrts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr~sent~s par des titres au por-
teur et consentis A des conditions pr~f~rentielles pour une duroe d'au mains trois ans par une
entreprise bancaire;

d) d'intrEts pay~s A l'autre Etat contractant, a l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales, ou A la Banque Centrale de cet Etat contractant, ou d une institution
d~tenue au contr6le par cet Etat, on par rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

4. Le terme "intfrfts" employ6 dans le present Article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires au d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present Article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de 'Article 10, paragraphe 3.

5. Les disposition des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des int~rfts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'ou
proviennent les int~r~ts, sait une activit6 industrielle au commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n6ratrice des intr ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~rfts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il sait ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant -lieu au paiement des int~rts a 6t6 contract~e et qui supporte la char-



Volume 2091, 1-36285

ge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif au que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les int6rets.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es a un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 3 pour cent du montant brut des redevances pay6es pour l'usage ou la concession de
l'usage d'616ments d'informations;

b) 5 pour cent du montant brut des redevances payees pour l'usage, ou la concession
de rusage, d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (A 'exclu-
sion des redevances aff6rentes A des films cin6matographiques et A des oeuvres enregistr6es
sur films ou bandes vid6o au autres moyens de reproduction destin6s A la t616vision);

c) 10 pour cent du montant brut des redevances pay6es pour. lusage, au la concession
de lusage, d'un programme d'ordinateur, d'un brevet, d'une marque de fabrique au de com-
merce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, de
mme que pour l'usage., au la concession de lusage, d'6quipement industriel, commercial
au scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique, ou pour la foumiture d'une assistance techni-
que;

d) 15 pour cent du montant brut des redevances pay6es dans les autres cas.
3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations

de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'616ments d'informations
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un programme d'or-
dinateur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mo-
dMle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou pour l'usage, ou la concession de
lusage, d'6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial au scientifique
et comprend les sommes pay6es pour la foumiture d'une assistance technique et les paie-
ments aff6rents A des films cin6inatographiques ou A des oeuvres epregistr6es sur films ou
bandes vid6o ou autres moyens de reproduction destin6s i la t616vision.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activit& industrielle au commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, sait une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le. droit au le bien g6n6rateur des redevances s'y rat-
tache. effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale au un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de rEtat oii rNta-
blissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans 'Etat
contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13

Gains En Capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'Article 6 et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de rali6nation de biens immobiliers qui font partie de l'actif
d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat con-
tractant dispose dans 'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris de tels gains provenant de rali6nation de cet kablissement stable (seul au avec
rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national par une entreprise d'un Etat contractant au de biens mobiliers affect6s A 'exploita-
tion de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet l'Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 sont imposables dans rEtat contractant o6 ces biens sont situ6s.
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Article 14

Professions Ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractre indapendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins :

a) que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s; ou

b) qu'il n'exerce ces activit~s de caract~re indapendant dans lautre Etat contractant
pendant une p~riode au des p~riodes exc~dant au total 90 jours au cours d'une p~riode quel-
conque de douze mois.

Dans ces cas, les revenus sont imposables dans rautre Etat mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables A des activit~s qui se rattachent A cette base fixe ou sont exer-
ces au cours de cette p~riode ou de ces p~riodes.

2. L'expression "Profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif au p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions D~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-

posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article , les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploita en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat contrac-
tant.



Volume 2091, 1-36285

Article 16

Dirigeants de Socidts

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat --contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la 16gislation de 'Etat contractant dont la soci6t6 est un r6sident,
sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
vis6e A ladite disposition.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I reqoit de la soci6t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalibre de direction au de caractre technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une-socit6, autre qu'une socit6 par actions, qui est un r6sident de 'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'Article 15, comme
s'il s'agissait de r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6.

Article 17

Artistes et Sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14.et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio au de la t6l6vision,
ou qu'un musicien, au en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans 'Etat contractant oui les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'applique pas si les
activit6s exerc6es dans un Etat contractant sont financ6es pour une large part au moyen de
fonds publics de rautre Etat contractant ou de r'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont imposables que dans
cet autre Etat contractant.

Article 18

Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article 1,9, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es lA un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, pay~es en execu-
tion de la lgislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g6n~ral organis6 par cet Etat contractant pour compl6ter les avantages pr~vus par ladite 16-
gislation.

Article 19

Fonctions Publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui : 10 poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou 20 n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A
seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales, sait directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20

Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant au un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re9oit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat pen-
dant la dur~e normale de ces 6tudes ou de cette formation, A condition qu'elles proviennent
de sources situ~es en dehors de cet Etat.
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Article 21

Autres Revenus

1. Les 16ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A rArticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, sait une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit au le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de rArticle 7 au de l'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet
autre Etat contractant.

CHAPITRE IV.- IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i 'Article 6, que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que par des biens mobiliers affect6s i 'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de fortune sont imposables dans rEtat contractant o6 ces
616ments de fortune sont situ~s.
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CHAPITRE V.- METHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus au poss~de des 6lments de
fortune qui sont imposables en Argentine conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention, i 1'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, il, paragraphes 2 et 7, et
12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6lments de for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus au les 61ments de fortune
en question navaient pas t6 exemptes.

b) Sous reserve des dispositions de la lgislation beige relatives i rimputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 61-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis i l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment i l'Article 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intr&s imposables conformment A
r'Article 10, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment i rArticle 12,
paragraphes 2 au 6, l'imp6t argentin perqu sur ces revenus est imput6 sur r'imp6t belge af-
ferent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une soci~t6
qui est un resident de l'Argentine et qui sont imposables en Argentine conformment A l'Ar-
ticle 10, paragraphe 2, sont exempt~s de 'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les condi-
tions et limites pr~vues par la l~gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment i la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Argentine ont
6t6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure oi1 ces
b~n~fices ont aussi k6 exempt~s d'imp6t en Argentine en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

2. En ce qui concerne I'Argentine, la double imposition est 6vit~e de la manire sui-
vante :

Lorsqu'un resident de I'Argentine regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, 'Ar-
gentine accorde :

a) sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant
6gal A l'impft sur le revenu pay6 en Belgique;

b) sur l'imp6t qu'il pergoit sur la fortune de. ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal i l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.
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Dans l'un et l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul& avant deduction, correspondant selon les
cas aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

CHAPITRE VI.- DISPOSITIONS SPECTACLES

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont au pourront ktre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
meme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant au des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d~signe

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes con-
form~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
au l'autre Etat contractant i aucune imposition au obligation y relative qui est autre au plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de l'Etat concemr
qui se trouvent dans la mme situation.

4. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant m'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r~si-
dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres re-
sidents.

5. A moins que les dispositions de l'Article 9, paragraphe 1 de l'Article 10, paragraphe
7 ou de l'Article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s i un resident du premier Etat. De me-
me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier
Etat.

6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement au indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-



Volume 2091, 1-36285

lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

7. Aucune disposition de ]a pr~sente Convention ne peut tre interpretee comme em-
pchant un Etat contractant

a) d'appliquer les taux d'imposition prevus par sa legislation aux benefices d'un 6ta-
blissement stable dont dispose dans cet Etat une societ6 qui est un resident de l'autre Etat
contractant, pourvu que -le montant total de l'imp6t ainsi 6tabli n'excde pas l'imp6t sur le
revenu applicable aux benefices d'une societe qui est un resident du premier Etat plus 10
pour cent des benefices apres deduction de cet imp6t sur le revenu;

b) de prelever sa retenue i la source sur les dividendes afferents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans cet Etat une societ6
qui est un resident de l'autre Etat contractant.

8. Les dispositions du present Article s'appliquent nonobstant les dispositions de rAr-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature au denomination.

Article 25

Procddure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la presente Convention, elle peut, independamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 competente de rEtat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve de l'Article 24, paragraphe 1, A
celle de rEtat contractant dont elle possede la nationalite. Le cas doit Etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 competente s'efforce, si la requEte lui parait fondee et si elle n'est pas elle-
mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 competente de rautre Etat contractant, en vue d'eviter une im-
position non conforme A la Convention.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de resoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpretation ou l'application de la Convention.

4. Les autorites competentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives necessaires A l'execution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour bene-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp8ts prevues A cette Convention.

5. Les autorites competentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.
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Article 26

Echange de Renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par 'Article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont conmmuniqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures au pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale au de celles de l'autre Etat con-
tractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27

Divers

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques au des postes consulaires en
vertu sait des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Les dispositions de la Convention ne peuvent 6tre interpr6t6es comme restreignant
d'une mani&re quelconque les exemptions, r6ductions, d6ductions, imputations ou autres
avantages qui sont ou seront accord6s par la l6gislation de Fun on l'autre des Etats contrac-
tants pour la determination de l'imp6t dfi dans cet Etat.
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CHAPITRE VII.- DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Entrde En Vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A rautre Etat contractant raccomplissement des
procedures requises par sa constitution pour 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de la reception de
la seconde de ces notifications et ses dispositions s'appliqueront:

a) en ce qui conceme la Belgique :
10 aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s au mis en paiement A partir du

ler janvier de l'ann6e civile qui suit celle de lentr6e en vigueur de la Convention;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d~cembre de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la
Convention et, aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 31
d6cembre de toute ann6e civile post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) en ce qui conceme l'Argentine :
10 aux imp6ts dus A la source sur les revenus recueillis A partir du I erjanvier de l'ann6e

civile qui suit imm6diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention;

20 en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute ann6e d'imposition commenqant A partir du 1 er janvier de l'ann6e ci-
vile qui suit imm6diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de l'accord entre la Belgique et 'Argentine sur l'exon6ration r6ci-
proque de l'imp6t sur les revenus dans le chef des compagnies ou succursales de compa-
gnies de navigation, conclu par 6change de lettres dat6es du 25 juillet 1949, ne
s'appliqueront pas aux imp6ts belges ou argentins pour lesquels l'Article 8 de la pr6sente
Convention produit ses effets, conforn6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 29

Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Toutefois, chacun des Etats contractants pourra, au moins six mois
avant la fin de toute ann6e civile post&ieure A 1'expiration d'une p6riode de six ans A partir
de l'ann6e de son entr6e en vigueur, la d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A
rautre Etat contractant. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer

a) en ce qui concerne la Belgique

10 aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de 'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation et,
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aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au 31 d~cembre de
l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) en ce qui conceme 'Argentine :
10 aux imp6ts dus A la source sur les revenus recueillis A partir du lerjanvier de l'ann~e

civile qui suit imm~diatement celle de Ia d~nonciation;

20 en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute annie d'imposition commengant A partir du I er janvier de l'ann~e ci-
vile qui suit immn6diatement celle de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dinment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 12 juin 1996 en double exemplaire, en langues espagnole anglaise,
frangaise et n6erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre ces textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PHILIPPE MAYSTADT

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique Argentine tendant 6viter les doubles impositions et i pr6venir l'vasion
fiscale en matinre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d~nomm~e ,la pr~sente
convention"), les soussign&s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int&-
grante de la Convention.

1. Ad Article 5, paragraphe 2, f).

I1 est entendu qu'un lieu de p&he situ6 dans un Etat contractant est vis6 par cette dis-
position.

2. Ad Article 5, paragraphe 4, d) et Article 7, paragraphe 6.

Il est entendu que, nonobstant lesdites dispositions, l'exportation de marchandises
achet~es pour l'entreprise sera soumise aux obligations internes en vigueur en mati~re d'ex-
portation.

3. Ad Articles 7, 10, 11 et 12.

Si, en vertu d'une convention pr6ventive de la double imposition conclue apr~s la date
de signature de la pr6sente Convention, entre l'Argentine et un pays tiers membre de
I'OCDE, 'Argentine limite son imposition A la source sur les b6n6fices provenant de l'as-
surance ou de la r6assurance, sur les dividendes distribu6s par des filiales, sur les int6rts
ou sur les redevances A un taux infrieur, exemption y compris, aux taux pr~vus respecti-
vement A l'Article 7, paragraphe 5, A 'Article 10, paragraphe 2, a), i 'Article 11, paragraphe
2 et A l'Article 12, paragraphe 2 de la pr6sente Convention, ces taux inf~rieurs ou cette
exemption pr6vus A la convention de double imposition concern6e s'appliqueront automa-
tiquement aux fins de la pr6sente Convention-.i par-tir de la date d'entr&e en vigueur de la-
dite convention.

4. Ad Article 8.

Si une autorit6 provinciale de 'Argentine ou la Capitale Fdrale (municipalit6 de Bue-
nos Aires) venait A lever des imp6ts ou des taxes sur les revenus bruts qu'une entreprise de
]a Belgique tire de 'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs, le Gou-
vernement argentin invitera cette autorit6 provinciale ou cette Capitale Fdrale i accorder
une exemption de ces imp6ts au taxes analogue i l'exemption pr6vue A l'Article 8 en ce qui
concerne les b6n6fices d'une telle entreprise.

5. Ad Article 12, paragraphe 2.

a) Les limitations de l'imposition i la source pr~vues h 'Article 12, paragraphe 2 sont
sounises aux obligations'd'enregistrement pr6vues dans la 16gislation interne de 1'Etat con-
tractant concem&

b) Pour d6terminer 1 'imp6t d-i en vertu des dispositions de l'Article 12, paragraphe 2,
c) sur les Sommes pay6es pour la fourniture d'assistance technique, les d6penses directe-
ment li6es a cette activit6 sont d6duites du montant brut des redevances. Toutefois, le mon-
tant de l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra ftre inf&ieur i 5 pour cent du montant brut des
redevances.
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6. Ad Article 23, paragraphe 1, b).

I1 est entendu que si, apr~s la date de la prise d'effet de la pr6sente Convention, la 16-
gislation beige relative A l'octroi du cr6dit d'imp6t pr6vu pour les redevances de sources
trangres recueillies par des r6sidents de la Belgique venait i tre modifi6e, les autorit6s

comp6tentes des deux Etats contractants se consulteraient en vue de modifier la pr6sente
Convention si n6cessaire.

En Foi de Quoi, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Bruxelles, le 12 juin 1996 en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise, anglaise et espagnole, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue an-
glaise pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PHILIPPE MAYSTADT

Pour Le Gouvemement de la R6publique Argentine:

GUIDO Di TELLA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA

y

EL REINO DE BELGICA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N

Y PREVENIR LA EVASION FISCAL

EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL CAPITAL.

EL GOBIERNO DR LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

EL GOBIERNO DEL

REINO DR BELGICA

Deseosos de concluir un Convenio para evitar la doble
imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de
impuestos sobre la renta y sobre el capital, han acordado lo
siguiente:

CAPITULO I. AMBITO DE APLICACI6N DEL CONVENIO
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ARTICULO 1

LMBITO SU3JETIVO

Este Convenio se aplicar& a las personas residentes
de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplicari a los impuestos sobre la
renta y sobre el capital exigibles por cada Estado
Contratante, sus subdivisiones politicas o sus autoridades
locales, cualquiera fuera el sistema de recaudaci6n.

2. Se consideran como impuestos sobre la renta y sobre
el capital a todos los impuestos que gravan la renta total o
el capital total o cualquier parte de los mismos, incluidos
los impuestos sobre las ganancias provenientes de la
enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, impuestos sobre los
montos totales de sueldos o salarios pagados por empresas, asi
como los impuestos sobre las plusvalfas.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este
Convenio son, en particular:

a) en el caso de Bdlgica:

1. el impuesto sobre la renta de personas fisicas;

2. el impuesto sobre la renta de sociedades;

3. el impuesto sobre la renta de personas jurldicas;

4. el impuesto sobre la renta de no residentes;

5. la contribuci6n especial asimilada al impuesto
sobre la renta de las personas fisicas;

6. la contribuci6n suplementaria para la crisis;

incluyendo los anticipos, los recargos sobre estos
impuestos y anticipos, y los adicionales del impuesto
sobre la renta de personas fisicas.

(en adelante denominado "impuesto belga")

b) en el caso de Argentina:
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1. el impuesto a las ganancias; y

2. el impuesto sobre los bienes personales.

(en adelante denominado "impuesto argentino")

4. Este Convenio se aplicari asimismo a los impuestos
iddnticos o substancialmente similares que se establezcan
despuds de la fecha de su firma, adem~s de, o en sustituci6n
de los impuestos actuales. Las autoridades competentes de los
Estados Contratantes se comunicarfn las modificaciones
significativas que se hayan introducido en sus respectivas
legislaciones fiscales.

CAPITULO II. DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los fines de este Convenio, a menos que de su
contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

1.

2. El t~rmino "B6igica" significa el Reino de
B6Igica; cuando es usado en un sentido
geogr~fico el t~rmino incluye cualquier Srea
maritima dentro de la cual B6lgica ejerce
derechos soberanos o jurisdicci6n de acuerdo con
el derecho internacional.

1. El t6rmino "Argentina" significa la Repriblica
Argentina; cuando es usado en un sentido
geogrdfico el tdrmino incluye cualquier irea
maritima dentro de la cual ejerce derechos
soberanos o jurisdicci6n de acuerdo con el
derecho internacional.

1. los t6rminos "un Estado Contratante" y "el otro
Estado Contratante" significa segfin se infiera del
texto "B6Igica" o "Argentina";

1. el t~rmino "persona" comprende a las personas
fisicas, a las sociedades y a toda otra agrupaci6n de
personas;

1. el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona
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jurldica a cualquier entidad que sea tratada como
persona juridica a efectos impositivos;

1. las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y
"empresa del otro Estado Contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado Contratante y una empresa
explotada par un residente del otro Estado
Contratante;

1. la expresi6n "trdfico internacional" significa el
transporte de buques a aeronaves explotadas par una
empresa cuya lugar de direcci6n efectiva se encuentra
en un Estado Contratante, excepto cuando el buque a
aeronave se explote exclusivamente entre lugares del
otro Estado Contratante;

1. la expresi6n "autoridad competente" significa:

1. en el caso de B6igica, el Ministro de Finanzas,
o su representante autorizado; y

1. en el caso de Argentina, el Ministerio de
Economia y Obras y Servicios Pdblicos,
Secretaria de Hacienda.

2. A los efectos de la aplicaci6n de este Convenio por parte de un
Estado Contratante, cualquier t6rmino no definido tendrs, a menos que de su
contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que le
atribuya en ese momento la legislaci6n de ese Estado respecto de los
impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

ARTICULO 4

RESIDRNTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresidn "residente de
un Estado Contratante" significa toda persona que en virtud de Is
legislaci6n de ese Estado estA sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su
domicilio, residencia, lugar de direcci6n o de constituci6n o cualquier
otto criterio de naturaleza andloga. Sin embargo, esta expresi6n no incluye
a cualquier persona que est& sujeta a imposici6n en ese Estado
exclusivamente por la renta originada de fuentes de ese Estado o capital
situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una
persona fIsica resulte residente *de ambos Estados Contratantes, su
situaci6n se resolverh de la siguiente manera:

2. esta persona serd considerada residente del Estado
donde posea una vivienda permanente disponible; si
tuviera una vivienda permanente disponible en ambos
Estados, se considerarA residente del Estado con el
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que mantenga relaciones personales y econ6micas mis
estrechas (centro de intereses vitales);

i. si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha
persona posee el centro de sus intereses vitales, o
si no tuviera una vivienda permanente disponible en
ninguno de los dos Estados, se considerard residente
del Estado donde viva habitualmente;

1. si viviera de manera habitual en ambos Estados o no
lo hiciera en ninguno de ellos, se considerard
residente del Estado del que sea nacional;

1. si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los
dos Estados Contratantes resolverdn el caso de com~n
acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una
persona, distinta de una persona fisica, sea residente de ambos Estados
Contratantes, se considerarh residente del EBtado en que se encuentre su
lugar de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

ESTABIZCINIDII PRmWXEWEU

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante
el cual una empresa desarrolla total o parcialmente su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende en
especial:

2. una sede de direcci6n;

1. una sucursal;

1. una oficina;

1. una fdbrica;

1. un taller; y

1. una mina, un yacimiento de gas o petr6leo, una
cantera o cualquier otro lugar relacionado con la
explotaci6n de recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" asimismo comprende:

2. una obra, una construcci6n, un proyecto de montaje o
instalaci6n o actividades de supervisi6n relacionadas
con ellos, pero s6lo cuando dicha obra, proyecto o
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actividades contin~ien durante un periodo superior a
seis meses;

1. la prestaci6n de servicios por una empresa, incluidos
los servicios de consultoria, por intermedio de sus
empleados o de personal contratado por la empresa
para ese fin, pero s6lo en el caso que tales
actividades prosigan (en relaci6n a ese mismo
proyecto o proyecto conexo) en el pals, durante un
perlodo o perfodos que en total excedan seis meses
dentro de un periodo cualquiera de doce meses;

1. un lugar de exploraci6n de recursos naturales, pero
solamente cuando dichas actividades de exploraci6n
continden durante un periodo superior a seis meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, se
considera que la expresi6n "establecimiento permanente" no incluye;

2. la utilizaci6n de instalaciones con el inico fin de
almacenar 0 exponer bienes o mercaderias
pertenecientes a la empresa;

1. el mantenimiento de un dep6sito de bienes o
mercaderfas pertenecientes a la empresa con el dnico
fin de almacenarlas o exponerlas;

1. el mantenimiento de un dep6sito de bienes o
mercaderfas pertenecientes a la empresa con el Gnico
fin de ser transformadas por otra empresa;

1. el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
-dnico fin de comprar bienes o mercaderias o de
recoger informaci6n para la empresa;

1. el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
6nico fin de realizar para la empresa cualquier otra
actividad de car~cter preparatorio o auxiliar;

1. el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
6nico fin del ejercicio combinado de las actividades
mencionadas en los apartados a) a e), a condici6n que
el conjunto de la actividad del lugar fijo de
negocios conserve su carActer preparatorio o
auxiliar.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una
persona -diBtinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al
cual se le aplica el apartado 6- actie por cuenta de una empresa, posea y
ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la faculten para
concluir contratos en nombre de la empresa, se considerar& que esta empresa
tiene un establecimiento permanente en ese Estado respecto a todas las
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actividades que esta persona realiza por cuenta de la empresa, a menos que
las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en el apartado
4 y que, de haber sido ejercidas por medjo de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de
acuerdo con las disposiciones de ese apartado.

6. No se considerarl que una empresa tiene un establecimiento
permanente en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus
actividades en ese Estado por medio de un corredor, un comisionista general
o cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente, siempre que
estas personas actilen dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por otra sociedad residente del otro Estado
Contratante, o que realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya
sea por medio de un establecimiento permanente o de otra forma), no
convierte por s! solo a cualquiera de estas sociedades en un
establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III. IMPOSICI6N A LA RINTA

ARTICULO 6

RINTA PROVNIMTE DI LA PROPIEDAD IIOWIBLE

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o
forestales) situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles", tendr6 el significado que le
atribuya el derecho del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n
est6n situados. La expresi6n comprende en todo caso los accesorios a dicho
bien, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agricolas y
forestales, los derechos a los que Be apliquen las disposiciones de derecho
privado relativas a bienes ralces, el usufructo de bienes inmuebles y los
derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la
concesi6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los
buques, barcos y aeronaves no se considerar~n como bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado I se aplicarin a las rentas
derivadas de la utilizaci6n directa, o del arrendamiento, asi como de
cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 Be aplicarfn a la
renta derivada de los bienes inmuebles de una empresa y a la renta derivada
de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios
personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS mGRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante
solamente pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que le
empress realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un
establecimiento permanente situado en 61. Si la empresa realiza su
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actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado, pero s6io en la medida en que puedan
atribuirse a:

2. ese establecimiento permanente; a

1. las ventas en ese otro Estado de bienes a mercaderfas
de tipo iddntico o similar al de las vendidas por
medio de ese establecimiento permanente; u

1. otras operaciones comerciales llevadas a cabo en ese
otro Estado de naturaleza iddntica o similar a las
efectuadas por medio de ese establecimiento
permanente.

Sin embargo, las disposiciones de los subapartados b) y c) se
aplicarhn fnicamente si las ventas de bienes o mercaderias idhnticas o
similares, o las operaciones idhnticas o similares mencionadas en aquellos
subapartados, est.n conectadas con el establecimiento permanente.

2. Sujeto a las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa
de un Estado Contratante realice su actividad empresarial en el otro Estado
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en i, en
cada Estado Contratante se atribuirin al establecimiento permanente los
beneficios que date obtendria si fuese una empresa distinta e independiente
que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares
condiciones, y tratase a cada una con total independencia.

3. Para Is determinaci6n de los beneficios del establecimiento
permanents se permitirl Ia deducci6n de los gastos en que se haya incurrido
para la realizaci6n de los fines del establecimiento permanente,
comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n para los
mismos fines, tanto si se efectfian en el Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en tun Estado Contratante determinar los
beneficios imputables a los establecimientos permanentes Bobre la base de
un reparto de los beneficios totales de la empresa entre sus diversas
partes, io establecido en el apartado 2 no impedirg que ese Estado
Contratante determine de esta manera los beneficios imponibles; sin
embargo, el mdtodo de reparto adoptado habrA de ser tal que el resultado
obtenido estd de acuerdo con los principios enunciados en el presente
Articulo.

5. No obstante las disposiciones del apartado 1, los beneficios
obtenidos por una empresa de un Estado Contratante provenientes del
desarrollo de Is actividad aseguradora o reaseguradora qua cubran bienes
situados en el otro Estado Contratante 0 a personas que son residentes de
ese otro Estado en el momento de celebrarse el contrato de seguro o
reaseguro, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado, ya sea que la
empress desarrolle o no, su actividad en ese otro Estado por medio de un
establecimiento permanente allf situado. No obstante, el impuesto exigido
en el otro Estado no podrA exceder del 2.5 por ciento del monto bruto de
las primas.

6. No se atribuir& ningrin beneficio a un establecimiento
permanente por el mero hecho de que date compre bienes o mercaderfas para
la empresa.
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7. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios
imputables a un establecimiento permanente se calcularin cada afio por el
mismo mftodo, a no ser que existan motivos v~lidos y suficientes para
proceder de otra forma.

8. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente
en otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no
quedardn afectadas por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

NAVEGACI6N MARITIa Y AIREA

1. Los beneficios obtenidos pot una empresa de un Estado
Contratante procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en el
trffico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. En este Articulo:

2. el tdrmino "beneficios" incluye los intereses sobre
fondos directamente relacionados con la operaci6n de
buques o aeronaves en el tr~fico internacional;

1. el tdrmino "operaci6n de buques o aeronaves en el
tr~fico internacionall incluye el fletamento o
alquiler a casco desnudo de buques o aeronaves y el
servicio o alquiler de contenedores y del equipo
usado para el transporte de contenedores, siempre que
dicho alquiler, fletamento o uso sea incidental a la
operaci6n de buques o aeronaves en el trdfico
internacional.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 tambi~n se aplicarAn a
los beneficios provenientes de su participaci6n en un pool, en una
explotaci6n en com~n o en una agencia internacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

E1GRESAS ASOCIADAS

1. Cuando:

2. una empresa de un Estado Contratante participe
directa o indirectamente en la direcci6n, el control
o el capital de una empresa del otro Estado
Contratante, o

1. una misma persona participe directa o indirectamente
en la direcci6n, el control o el capital de una
empresa de un Estado Contratante y de una empresa del
otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que
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difieran de las que serfan acordadas por empresas independientes, los
beneficios que habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir
estas condiciones, y que de hecho no se han producido a causa de las
mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y sometidos
a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en las utilidades de una
empresa de ese Estado -y las grave en consecuencia- las utilidades por las
que una empress del otro Estado Contratante hayan sido gravadas, y las
utilidades asi incluidas sean utilidades que habrian correspondido a la
empress del primer Estado, si las condiciones convenidas entre las dos
empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre empresas
independientes, ese otro Estado, procederh al ajuste que considere
apropiado del monto del impuesto que ha percibido sobre esas utilidades.
Para determinar ese ajuste se tendrfn debidamente en cuenta las demhs
disposiciones del Convenio y las autoridades competentes de los Estados
Contratantes celebrar~n consultas entre s, cuando fuese necesario.

ARTICULO 10

DIVIDE14DOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a
imposicifn en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos tambi~n pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los
dividendos y segfin la legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiario
efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el
impuesto asi exigido no podr& exceder del:

2. 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, si
el beneficiario efectivo es una sociedad que posea
directa o indirectamente no menos del 25 por ciento
del capital de la sociedad que paga dichos
dividendos;

1. 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en
todos los demds casos.

Las disposiciones de este apartado no afectargn a la imposici6n
de la sociedad con respecto de los beneficios con cargo a los cuales son
pagados los dividendos.

3. El t6rmino "dividendos", tal como estA utilizado en este
Articulo, significa la rentas de acciones, de acciones o bonos de goce, de
participaciones mineras, de las acciones de fundador o de otros derechos,
excepto los de cr~ditos que permitan participar en los beneficios, asl como
tambi~n las rentas -igualmente las pagadas en forma de intereses- las
cuales son tratadas como rentas provenientes de acciones de acuerdo con las
disposiciones especialmente establecidas a efectos de impedir la
capitalizaci6n exigua, en la legislaci6n fiscal interns del Estado en el
cual la sociedad que paga los dividendos es residente.

4. Las disposiciones de los apartados I y 2 no se aplicar~n si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
Contratante, realiza actividades empresariales en el otro Estado
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Contratante del que sea residente la sociedad que pague los dividendos por
medio de un establecimiento permanente situado en 61 o presta en ese otro
Estado servicios personales independientes desde una base fija situada en
61, y la participaci6n que genera los dividendos estA efectivamente
vinculada con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso se
deber~n aplicar las disposiciones del Artfculo 7 o del Articulo 14, segl:n
corresponda.

S. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro
Estado no puede exigir ningin impuesto sobre los dividendos pagados por la
sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un
residente de ese otro Estado o la participaci6n que generen los dividendos
est6 vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o a una base
fija situada en ese otro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos
de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos
pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,
en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

ARTICUL0 11

D1TERWSBS

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a
un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este Oltimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses tambi~n pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la
legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los
intereses es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto asi
exigido no puede exceder del 12 por ciento del importe bruto de esos
intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses
estarhn exentos de impuesto en el Estado Contratante del que procedan si
son:

2. intereses sabre crdditos comerciales, incluidos los
cr!ditos representados por papeles comerciales, como
consecuencia de pagos diferidos por maquinarias o
equipo proporcionado por una empresa, salvo cuando
dichos intereses son pagados entre empresas
asociadas;

1. intereses pagados con respecto a pr4stamos otorgados,
garantizados o asegurados o a un crddito extendido,
garantizado o asegurado por una instituci6n
financiera o una entidad pfiblica a los efectos de
promover la exportaci6n de equipos a maquinarias;

1. intereses de pr~stamos de cualquier naturaleza -que
no estdn representados por instrumentos al portador-
otorgados por una entidad bancaria en t~rminos
preferenciales por un perfodo no menor de tres aflos;
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1. intereses pagados al otro Estado Contratante,
subdivisi6n politica o autoridad local del mismo, al
Banco Central de ese Estado Contratante o a una
instituci6n de propiedad o controlada por ese Estado
o por una subdivisi6n politica o autoridad local del
mismo.

4. El tdrmino "intereses", empleado en el presente Artfculo,
significa los rendimientos de crsditos de cualquier naturaleza, con o sin
garantlas hipotecarias o cliusula de participaci6n en los beneficios del
deudor, y especialmente las rentas de fondos pfiblicos y bonos u
obligaciones, incluidas las primas y los premios relacionados con dichos
fondos pdblicos, fondos u obligaciones; sin embargo, el t~rmino "intereses"
no incluirh en virtud de las disposiciones de este Artfculo penalizaciones
por mora en el pago ni intereses considerados como dividendos segfin el
apartado 3 del Articulo 10.

5. Las disposiciones de los apartados 1,2 y 3 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante,
ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una
actividad por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro
Estado o presta servicios personales independientes por medio de una base
fija situada en 61, con los clue el cr~dito que genera los intereses est
vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente o base fija. En
estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14,
segfin corresponda.

6. Los intereses se considerarfn procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones
polfticas, una autoridad local o un residente de ese Estado. Sin embargo,
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado
Contratante, tenga en un EStado Contratante un establecimiento permanente 0
una base fija vinculado con el cual se haya contraido la deuda que da
origen al pago de los intereses y dicho establecimiento permanente o base
fija soporta la carga de los mismos, 6stos se considerarin procedentes del
Estado donde est6 situado el establecimiento permanents o la base fija.

7. Cuando, en virtud de una relaci6n especial existente entre el
deudor y el beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los intereses pagados habida cuenta
del crddito por el que se paguen, exceda del que hubieran convenido el
deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de
este Articulo se aplicar~n a este rlltimo importe. En este caso, el
excedente podra someterse a imposici6n, en el Estado Contratante del que
provengan los intereses conforme a la legislaci6n de ese Estado.

ARTICULO 12

REGALAS

1. Las regallas procedentes de un Estado Contratante y pagadas a
un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
ese otro Estado si dicho residente es el beneficiario efectivo de las
regalfas.

2. Sin embargo, dichas regallas tambi~n pueden someterse a
imposicifn en el Estado Contratante del que procedan y conforme a la
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legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regalias

es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto asi exigido no

podrd exceder:

2. del 3 por ciento del importe bruto de las regallas
pagado por el uso o la concesi6n de uso de cualquier
tipo de noticias;

1. del 5 por ciento del importe bruto de las regallas
pagado por el uso o la concesi6n de uso de un derecho
de autor sobre cualquier obra literaria, artistica o
cientifica (no estdn incluidas las regallas con
respecto a peliculas cinematogrificas, obras sobre
peliculas o cintas magn~ticas para grabaci6n de video
u otros medios de reproducci6n en relaci6n con
emisiones de televisi6n);

1. del 10 por ciento del importe bruto de las regalias
pagado por el uso, o la concesi6n de uso, de
programas de software para computadoras, de cualquier
patente, marca de f~brica o de comercio, disefio o
modelo, plano, f6rmula o procedimiento secreto, as!
como por el uso, o la concesi6n del uso, de un equipo
industrial, comercial o cientifico o por la
informaci6n relativa a experiencia industrial,
comercial o cientifica, o por la prestaci6n de
asistencia t~cnica;

1. del 15 por ciento del importe bruto de las regallas
pagadas en los demos casos.

3. El t6rmino "regallas" empleado en el presente Articulo
significa las cantidades de cualquier clase pagadas par el uso a la
concesi6n de cualquier tipo de noticias, de cualquier derecho de autor
sobre una obra literaria, artfstica, o cientifica, programas de software
para computadoras, patentes, marcas de fhbrica a de comercio, diseflo a
modelo, plano, f6rmula a procedimientos secretos o par el uso a el derecho
al uso de equipos industriales, comerciales a cientificos, a par la
informaci6n relacionada con experiencias industriales, comerciales a
cientificas e incluyen los pagos por la prestaci6n de asistencia t6cnica y
los pagos con respecto a peliculas cinematogrfficas y obras sobre
peliculas, cintas magn~ticas para grabaci6n de video u otros medios de
reproducci6n en relaci6n con emisiones de televisi6n.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarfn si el
beneficiario efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante,
ejerce en el otro Estado Contratante del que procedan las regalias, una
actividad empresarial par medio de un establecimiento permanente situado en
61 o presta en ese otro Estado servicios personales independientes a travds
de una base fija situada en 61, y el derecho a propiedad par el que se
paguen las regalfas esti vinculado efectivamente con ese establecimiento
permanente a base fija. En tales casos se aplicarfn las disposiciones del
Artfculo 7 a del Articulo 14, segin corresponda.
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5. Las regallas se considerarfn procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado, o una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales, a un residente de ese Estado.
Sin embargo, cuando el deudor de las regalias, sea o no residente de un
Estado Contratante, tenga en uno de los Estados Contratantes un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se
haya contraido la obligaci6n del pago de las regalfas, y dicho
establecimiento permanente o base fija soporte la carga de los mismos, las
regalias se considerar~n procedentes del Estado donde estdn situados el
establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando en raz6n de las relaciones especiales existentes entre
el deudor y el beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y
otro mantengan con terceros, el importe de las regalias pagadas, habida
cuenta del uso, derecho, informaci6n o asistencia tdcnica por Is que se
pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
Articulo no se aplicardn mhs que a este i1ltimo importe. En este caso, el
excedente podrA someterse a imposici6n, en el Estado Contratante del que
provengan las regalas conforme a Is legislaci6n de ese Estado.

ARTICULO 13

GAMX3CIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado
Contratante por la enajenaci6n de bienes inmuebles mencionados en el
Articulo 6 y situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Las ganancias procedentes de Is enajenaci6n de bienes muebles
que formen parts del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante mantenga en el otro Estado Contratante o
de los bienes muebles relacionados con una base fija que disponga un
residente de un Estado Contratante en el otro Estado Contratante a fin de
prestar servicios personales independientes, incluidas las ganancias por Is
enajenaci6n de dicho establecimiento permanents (ya sea en forma separada o
con la totalidad de Is empresa) o por dicha base fija, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

3. Las ganancias procedentes por Is enajenaci6n de buques o
aeronaves explotados en el tr~fico internacional por una empresa de un
Estado Contratante o, las procedentes de bienes muebles afectados a la
actividad de tales buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n
en ese Estado.

4. Las ganancias procedentes por la enajenaci6n de cualquier otro
bien distinto a los mencionados en los apartados 1, 2 y 3 pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en el cual est6 situado dicho bien.

ARTICULO 14

SIEVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante,
con respecto a servicios profesionales u otras actividades de carfcter
independiente s6io pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a menos
que:
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2. dicho residente tenga en el otro Estado Contratante
una base fija de la que disponga regularmente para el
desempeflo de sus actividades; o

1. dicho residente lleve a cabo dichas actividades de
carActer independiente en el otro Estado Contratante
durante un perfodo o perfodos que excedan en total 90
dias dentro de un periodo cualquiera de 12 meses.

En dichos casos, la renta podr& someterse a imposici6n en el
otro Estado pero finicamente la parte atribuible a las actividades
conectadas con dicha base fija o desarrolladas durante dicho perfodo o
perfodos.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente
las actividades independientes de carhcter cientifico, literario,
artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades independientes
de msdicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

ARTICULO 15

SERVICIOS PSRSONALES DEPMDIMITES

1. Sujeto a las disposiciones de los Articulos 16, 18 y 19 los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un
residente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo, s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que el empleo sea ejercido
en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este flitimeo
Estado, las remuneraciones derivadas de 6ste serhn sujetas a imposici6n en
ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones
obtenidas por un residente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo
ejercido en el otro Estado Contratante s6o pueden someterse a imposici6n
en el primer Estado mencionado si:

2. el perceptor permanece en el otro Estado, en uno o
varios periodos, que no excedan de 183 dias durante
un periodo de 12 meses, y

1. las remuneraciones se pagan por o en nombre de un
empleador que no es residente del otro Estado, y

1. las remuneraciones no sean soportadas por un
establecimiento permanente o una base fija que el
empleador tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las
remuneraciones obtenidas en raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque
o aeronave explotado en trhfico internacional, por una empresa de un Estado
Contratante, pueden someterse a imposici6n en ese Estado Contratante.
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ARTICULO 16

ADMINISTRADORES DR SOCISDADES

1. Los honorarios de directores y otros pagos similares obtenidos
por un residente de un Estado Contratante en su carhcter de miembro de un
directorio o de un 6rgano similar de una sociedad residente del otro Estado
Contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

Esta disposici6n tambidn se aplicar6 a los pagos obtenidos por
el desarrollo de funciones que, de acuerdo con las leyes del Estado
Contratante en el que reside la sociedad, son consideradas funciones de
naturaleza similar a aquellas ejercidas por una persona comprendida en
dicha disposici6n.

2. Las remuneraciones obtenidas de una sociedad por una persona a
la que se refiere el apartado 1, respecto de funciones diarias de
naturaleza directiva o tdcnica y las remuneraciones recibidas por un
residente de un Estado Contratante con respecto a su actividad personal
como socio de una sociedad, distinta de una sociedad de capital accionario,
que es residente en el otro Estado Contratante, pueden someterse a
imposici6n de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15, como si dicha
remuneraci6n fuera obtenida en virtud de un empleo.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los Articulos 14 y 15, las
rentas que un residents de un Estado Contratante obtenga de su actividad
personal ejercida en el otro Estado Contratante, en su calidad de artista
del especthculo, actor de teatro, cine, radio y televisi6n, mdsico, o en su
calidad de deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un
artists o deportista personalmente y en calidad de tal, se atribuyan no al
propio artista o deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden, no
obstante las disposiciones de los Articulos 7, 14 y 15, someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en el que se realicen las actividades
del artista o del deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este Articulo no se
aplicarhn si las actividades ejercidas en un Estado Contratante son
soportadas substancialmente por fondos pfiblicos del otro Estado Contratante
o una subdivisi6n politica o una autoridad local del mismo. En dichos
casos, las rentas obtenidas por dichas actividades s6lo podrhn someterse a
imposicifn en ese otro Estado Contratante.

ARTICULO 18

PENSIONES

1. Sujeto a las disposiciones del apartado 2 del Articulo 19, las
pensiones y otras remuneraciones similares pagadas a un residente de un
Estado Contratante en raz6n de un empleo anterior, solamente se someterhn a
imposici6n en ese Estado.
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2. Sin embargo, las pensiones y otras asignaciones, peri6dicas o
no , pagadas de acuerdo con lo establecido en la legislaci6n de Seguridad
Social de un Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese
Estado. Esta disposici6n tambi~n se aplica a las pensiones y asignaciones
pagadas dentro de un sistema piblico organizado por un Estado Contratante a
efectos de complementar los beneficios de la mencionada legislaci6n.

ARTICULO 19

FNCIONES PUBLICAS

1.

2. Las remuneraciones, distintas de las pensiones,
pagadas por un Estado Contratante, o una de sus
subdivisiones politicas o autoridad local del mismo,
a una persona fisica, en raz6n de servicios prestados
a ese Estado o subdivisi6n, o autoridad, s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

1. Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante
en el cual la persona fisica es residente, si los
servicios son prestados en ese Estado y dicha persona
fisica:

1. es nacional de ese Estado; o

1. no ha adquirido la condici6n de residente de ese
Estado al solo efecto de la prestaci6n de
servicios.

2.

2. Las pensiones pagadas directamente por, o por fondos
creados por, un Estado Contratante, una subdivisi6n
politica o por una autoridad local del mismo, a una
persona fisica en relaci6n a servicios prestados a
ese Estado, subdivisi6n o autoridad, s6lo podr~n
someterse a imposici6n en ese Estado.

1. Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado Contratante si la
persona fisica es residente y nacional de ese Estado.

3. Las disposiciones de los Articulos 15, 16 y 18 se aplicarhn a
las remuneraciones y pensiones con respecto a los servicios prestados en
relaci6n a una actividad empresarial realizada por un Estado Contratante,
una subdivisi6n politica o autoridad local del mismo.
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ARTICULO 20

ESTUDIANTES

Los importes que un estudiante o aprendiz, que sea o haya sido,
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro
Estado Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el Gnico
prop6sito de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba para cubrir sus
gastos de mantenimiento, de estudios o de formaci6n, no sersn sometidos a
imposicifn en ese Estado durante el tiempo habitual de esta educaci6n o
formaci6n, siempre que dichos importes se originen en fuentes situadas
fuera de ese Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera
que fuese su procedencia, no mencionadas en los Articulos precedentes del
presente Convenio, solamente se someterhn a imposici6n en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplica a las rentas,
excluidas las que deriven de bienes definidos como inmuebles en el apartado
2 del Articulo 6, si el beneficiario de dichas rentas, residente de un
Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante una actividad
comercial o industrial por medio de un establecimiento permanente situado
en 61, o preste servicios personales independientes pot medio de una base
fija situada en 61, con los que el derecho o propiedad por el que se paga
la renta estd vinculado efectivamente a dicho establecimiento o base fija.
En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo
14, segfin corresponda.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las
rentas de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en los
Articulos anteriores de este Convenio originadas en el stro Estado
Contratante, tambi~n pueden someterse a imposici6n en ee atra Estado
Contratante.

CAPITULO IV. TRIBUTACION AL CAPITAL

ARTICULO 22

CAPITAL

1. El capital constituido por los bienes inmuebles mencionados en
el Articulo 6, propiedad de un residente de un Estado Contratante y
situados en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en
ese otro Estado.

2. El capital constituido por bienes muebles que formen parte del
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o por bienes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante
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disponga en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios
personales independientes, puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. El capital constituido por buques o aeronaves explotados en el
tr~fico internacional por una empress de un Estado Contratante, aB comO
los bienes muebles afectados a la explotaci6n de tales buques o aeronaves,
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado Contratante.

4. Todos los demAs elementos del capital pueden someterse a
imposicifn en el Estado Contratante en el cual los mencionados elementos
del capital est~n situados.

CAPIThLO V. MgTODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

1. En el caso de Edigica, la doble imposici6n se evitar& de la
siguiente forma:

2. Cuando un residente de B6lgica obtenga rentas o posea
elementos de capital que, de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio pueden someterse
a imposici6n en Argentina, distintas de aquellas
referidas en el apartado 2 del Articulo 10, apartado
2 y 7 del Articulo 11 y de los apartados 2 y 6 del
Articulo 12, B6Igica eximirA del impuesto a dicha
renta o a los elementos patrimoniales pero puede, a
efectos de calcular el monto de impuesto de la renta
excedente o del capital de ese residente, aplicar la
tapa del impuesto que hubiera debido pagarse como si
dicha renta o elementos patrimoniales no hubieran
estado exentos.

1. Sujeto a las disposiciones de la legislaci6n belga
referidas a la deducci6n de los impuestos pagados en
el exterior para la determinaci6n del impuesto belga,
cuando un residente de B6lgica obtenga en el conjunto
de su renta dividendos imponibles de acuerdo con lo
establecido en el apartado 2 del Articulo 10, y los
mismos no est~n exentos a los efectos del impuesto
belga segin el siguiente subapartado c), intereses
imponibles de acuerdo con los apartados 2 6 7 del
Articulo 11 o regallas imponibles de acuerdo con los
apartados 2 6 6 del Articulo 12, le serS otorgado un
crddito de impuesto contra el impuesto belga
equivalente al impuesto argentino aplicado sobre
dichas rentas.

1. Los dividendos obtenidos por una sociedad que es
residente de B6igica provenientes de una sociedad que
es residente de Argentina, que pueden someterse a
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imposici6n en Argentina de acuerdo con el apartado 2
del Articulo 10, estarin exentos en B41gica del
impuesto a la renta de sociedades en las condiciones
y con los lfmites establecidos en la legislaci6n
belga.

1. En el caso que, de acuerdo con la legislaci6n belga,
las pdrdidas atribuibles a un establecimiento
permanente situado en Argentina de una empresa
residente en B6igica, hayan sido efectivamente
deducidas de los beneficios de esa empresa para su
imposici6n en Bdlgica, la exenci6n dispuesta en el
inciso a) no se aplicarg en B6igica a los beneficios
de otros periodos fiscales, atribuibles a ese

establecimiento, en la medida que, en virtud de la
compensaci6n de dichas p~rdidas, esos beneficios no
tributaren en Argentina.

2. En el caso de Argentina la doble imposici6n se evitar& de la
siguiente forma:

Cuando un residente de Argentina obtenga rentas o posea
elementos de capital que, de acuerdo con las disposiciones del presente
Convenio, pueden estar sujetas a imposicifn en B6igica, Argentina
permitirg:

2. deducir del impuesto a la renta de ese residente, un
importe equivalente al impuesto pagado sobre la renta
en B6igica.

1. deducir del impuesto sobre el capital de ese
residente un importe igual al inpuesto al capital
pagado en Bdlgica.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrd exceder en cada caso de
la parte del impuesto sobre la renta o el capital, calculado antes de la
deducci6n, correspondiente segdn el caso, a las rentas o el capital que
pueden someterse a imposici6n en B6igica.

CAPITULO VI. DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINAC16N

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarhn sujetos en
el otro Estado Contratante a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo
que no se exijan o que sean mfs onerosos que aquellos a los que est6n o
puedan estar sujetos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en
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las mismas circunstancias. No obstante lo dispuesto en el Articulo 1, la
presente disposici6n tambidn se aplicarg a las personas de uno u otro
Estado Contratante que no posean la calidad de residentes de ninguno de
ellos.

2. El tdrmino "nacionales" significa:

2. todas las personas fisicas que posean la nacionalidad
de un Estado Contratante;

1. todas las personas juridicas, sociedades de personas
y asociaciones cuyo car~cter de tales deriven de la
legislaci6n en vigor de un Estado Contratante.

3. Los apitridas que sean residentes de un Estado Contratante no
estar~n sujetos en uno u otro Estado Contratante a impuestos u obligaciones
distintos o mAs onerosos que los impuestos u obligaciones conexas que
aquellos a los que est~n o puedan ester sujetos los nacionales del Estado
correspondiente que se encuentren en las mismas circunstancias.

4. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serin sometidos a
imposici6n en ese Estado de manera menos favorable que las empresas de ese
otro Estado que realicen las mismas actividades. Las disposiciones de este
Articulo no pueden interpretarse en el sentido de obligar a un Estado
Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las
deducciones personales, desgravaciones y las reducciones impositivas que
otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o a sus
responsabilidades familiares.

5. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del
Articulo 9, del apartado 7 del Articulo 11 o del apartado 6 del Articulo
12, los intereses, regattas o demfis gastos pagados por una empresa de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante son
deducibles, para determinar los beneficios sujetos a imposicifn de esta
empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un
residente del primer Estado. Igualmente, las deudas de una empresa de un
Estado Contratante relativas a un residente del otro Estado Contratante son
deducibles para la determinaci6n de capital imponible de esta empresa en
las mismas condiciones que si se hubieran contraido con un residente del
primer Estado.

6. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital estd, total
o parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o
varios residentes del otro Estado Contratante, no estarfin sometidas en el
primer Estado a ningdin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que estin o pueden estar
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

7. Nada de 1o establecido en el presente Convenio impedirA que un
Estado Contratante:

2. aplique las alicuotas de impuesto dispuestas en su
legislaci6n sobre los beneficios atribuibles a un
establecimiento permanente en ese Estado de una
sociedad residente en el otro Estado Contratante,
siempre que el monto total del impuesto exigido no
exceda del que resulte de considerar la alicuota del
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impuesto a la renta aplicado sobre los beneficios de
la sociedad residente del primer Estado mencionado
m~s el 10 por ciento de esos beneficios, luego de

deducir el impuesto sobre esa renta;

1. aplique su impuesto de retenci6n en la fuente sobre
dividendos obtenidos de un holding efectivamente
vinculado con un establecimiento permanente en ese
Estado, perteneciente a una sociedad residente del
otro Estado Contratante.

8. No obstante las disposiciones del Articulo 2, lo dispuesto en
el presente Articulo se aplica a todos los impuestos, cualquiera fuere su
naturaleza o denominaci6n.

ARTICULO 25

PROCIDINURTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno
o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una
imposici6n no conforme con las disposiciones del presente Convenio, con
independencia de los recursos previstos por la legislaci6n interna de estos
Estados, podrA someter su caso a la autoridad competente del Estado
Contratante del que es residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del
Articulo 24, a la del Estado Contratante del que es nacional. El caso
deberi ser planteado dentro de los tres alias siguientes a la primera
notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no conforme a las
disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si el reclamo le parece fundado y si
ella misma no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria,
harA 1o posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amestoso con
la autoridad competente del otro Estado Contratante a fin de evitar una
imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes haran
1o posible por resolver mediante un acuerdo amistoso las dificultades o
disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
acordarhn las medidas administrativas necesarias para efectivizar las
disposiciones del Convenio y en particular las relativas a las pruebas que
los residentes de ambos Estados Contratantes deben proporcionar a efectos
de acogerse al beneficio de las exenciones o reducciones en el otro Estado
dispuestas en el Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrfn
comunicarse en forma directa reciprocamente para la aplicaci6n del
Convenio.
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ARTICULO 26

iNTERCAMBIO Dz INai&OcxON

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiar~n las informaciones necesarias para aplicar las disposiciones
del presente Convenio o de la legislaci6n interna de dichos Estados
Contratantes relativa a los impuestos comprendidos en el Convenio, en la
medida en que la imposici6n exigida por dicha legislaci6n no fuera
contraria al Convenio. El interceambio de informaci6n no estA limitado por
el Artfculo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante sern
mantenidas secretes en igual forma que las informaciones obtenidas en base
a la legislaci6n interns de ese Estado y s6lo se comunicaran a las personas
* autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos),
encargados de la gesti6n, recaudaci6n o fiscalizaci6n de los impuestos
comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o
ejecutivas relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos
en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades s6lo
utilizardn estos informes para estos fines. Podrin revelar estas
informaciones en las audiencias pfablicas de los tribunales 0 en las
sentencias judiciales.

2. En ningdn caso las disposiciones del apartado 1 pueden
interpretarse en el sentido de obliger a un Estado Contratante a:

2. adoptar medidas administrativas contrarias a su
legislaci6n o pr~ctica administrativa o a las del
otro Estado Contratante;

1. suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre
la base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de
su practica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratante; y

1. suministrar informaci6n que revele un secreto
comercial, industrial o profesional o un
procedimiento comercial, 0 informaci6n cuya
publicaci6n sea contraria al orden pdblico.

ARTICULO 27

DISPOSICIONES ESPECIALES

1. Las disposiciones del presente Convenio no afectarAn los
privilegios fiscales que disfruten los miembros de las misiones
diplomaticas o consulares, en virtud de los principios generales del
derecho internacional o de disposiciones de acuerdos especiales.

2. Las disposiciones de este Convenio de ninguna manera
restringirhn cualquier exenci6n, desgravaci6n, reducci6n, cr(dito u otra
deducci6n otorgada, en el presente o en el futuro, por las leyes de uno u
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otro Estado Contratante para la determinaci6n del impuesto en ese Estado.

CAPITULO VII. CLAUSULAS FINALES

ARTICULO 28

INTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se notificaran
reciprocamente el cumplimiento de sus requisitos constitucionales para la
entrada en vigor de este Convenio.

2. El Convenio entrarA en vigor treinta dfas despu~s de la fecha
de la iltima notificaci6n y sus disposiciones tendr&n efecto:

2. en el caso de B6igica:

1. con respecto a impuestos retenidos en la fuente,

sobre los montos acreditados o exigidos pagados
a partir del primero de enero inclusive, del aho

calendario siguiente a aquel en que el Convenio
entre en vigor;

1. con respecto a otros impuestos exigidos sobre la
renta para los ejercicios fiscales que terminen
a partir del 31 de diciembre inclusive del
pr6ximo afto calendario siguiente a aquel en que
el Convenio entre en vigor, y con respecto a los
impuestos exigidos sobre el capital o sobre los
elementos del capital vigentes al 31 de
diciembre de cualquier afio calendario siguiente
a aquel en que el Convenio entre en vigor.

1. en el caso de Argentina:

1. con respecto a impuestos retenidos en la fuente,
sobre los montos pagados a partir del primero de
enero inclusive, del afio calendario siguiente a
aquel en que el Convenio entre en vigor;

1. con respecto a otros impuestos sobre la renta y
sobre el capital, para los impuestos exigibles
en los ejercicios fiscales que comiencen a
partir del primero de enero inclusive, del aiio
calendario siguiente a aquel en que el Convenio
entre en vigor.
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3. Las disposiciones del Acuerdo entre B6lgica y Argentina

concluido por canje de notas del 25 de Julio de 1949 referido a la exenci6n
reciproca para la imposici6n de la renta proveniente de compafas navieras
o sucursales de las mismas, no se aplicarAn respecto de cualquier impuesto
belga o argentino en cuanto tenga efecto el Articulo 8 del presente
Convenio conforme lo previsto por el apartado 2.

ARTICULO 29

TEMINACI6N

El presente Convenio permanecerf en vigor mientras no se
denuncie por uno de los Estados Contratantes. Sin embargo, cualquiera de
los Estados Contratantes puede denunciar el Convenio a travs de canales
diplom~ticos, comunic~ndolo por escrito al otro Estado Contratante al menos
con seis meses de antelaci6n a la terminaci6n de cualquier afo calendario
posterior al tdrmino de un plazo de seis aftos, desde el afio de su entrada
en vigor. En tal caso el Convenio cesarh de tener efecto:

2. En el caso de B6Igica:

1. con respecto a impuestos retenidos en la fuente,
sobre los montos acreditados o exigidos pagados
a partir del primero de enero inclusive, del aio
calendario siguiente a la fecha de notificaci6n
de la denuncia; y

1. con respecto a otros impuestos exigidos sobre la
renta para los ejercicios fiscales que comiencen
el primero de enero del afo calendario siguiente
a aquel en que se produjo la noticia de
terminaci6n, y con respecto a los impuestos
exigidos sobre el capital o sobre los elementos
del capital vigentes al 31 de diciembre de
cualquier afio calendario siguiente a aquel en
que se produjo la notificia de terminaci6n.

1. en el caso de Argentina:

1. con respecto a impuestos retenidos en la fuente,
sobre los montos pagados a partir del primero de
enero del aflo calendario siguiente en que se
produjo la notificaci6n de la denuncia;

1. con respecto a otros impuestos sobre la renta y
sobre el capital, para los impuestos exigibles
en los ejercicios fiscales que comiencen a
partir del primero de enero inclusive, del afto
calendario siguiente en que se produjo la
notificaci6n de la denuncia.
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En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho en duplicado en Bruselas el 12 de junio de 1996 en idioma Espafiol,
Ingl~s, Franc6s y Neerland~s, siendo los cuatro textos igualmente
aut6nticos. En el caso de divergencia de interpretaci6n prevalecerd el
texto en Inglds.

POR EL GOBIERNO DR LA
REPUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBIRENO DEL
REINO DR BELGICA

PROTOCOLO

En ocasi6n de la firma del Convenio entre el Reino de B6gica y la
Repiiblica Argentina para evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el capital (en
adelante denominado "el Convenio"), los abajo firmantes ban convenido las
siguientes disposiciones que constituyen parte integrante del Convenio:

1. Con respecto al Articulo 5, apartado 2, f).

Esta disposici6n comprende un lugar de actividades de pesca
situado en un Estado Contratante.

2. Con respecto al Articulo 5, apartado 4, d) y
Articulo 7, apartado 6.

No obstante lo establecido en las mencionadas disposiciones,
las exportaciones de bienes o mercaderlas comprados por una empresa estarAn
sujetas a los requisitos del derecho interno vigente relativo a las
exportaciones.

3. Con respecto a los Articulos 7, 10, 11 y 12.

Si luego de Is fecha de la firma del presente Convenio,
Argentina concluyera un Acuerdo de doble imposici6n con un tercer Estado
que es miembro de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y el Desarrollo
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Econ6mico por el que Argentina limitara la imposici6n en el pals fuente de
los beneficios originados en la actividad de seguros o reaseguros, sobre
los dividendos distribuidos por las sucursales, sobre intereses o las
regalias a una allcuota menor (o en su caso, una exenci6n) distintas de las
alicuotas previstas respectivamente, en el apartado 5 del Articulo 7, en el
subapartado a) del apartado 2 del Articulo 10, en el apartado 2 del
Articulo 11 o en el apartado 2 del Artlculo 12 del presente Convenio, estas
allcuotas (o en su caso, una exenci6n) previstas en ese otro Convenio de
doble imposici6n, se aplicarin en forma automAtica a los efectos de este
Convenio, a partir de la fecha de entrada en vigor del mencionado Acuerdo
Fiscal.

4. Con respecto al Articulo 8.

Si una autoridad provincial de Argentina o de la Capital
Federal (Municipalidad de Buenos Aires) pudiera aplicar impuestos o gravar
sobre los ingresos brutos provenientes de una empress belga por la
operaci6n de buques o aeronaves en el trifico internacional, el Gobierno
Argentino invitari a las autoridades provinciales o a la autoridad de la
Capital Federal a conceder una exenci6n para esos impuestos o gravdmenes,
similar a la exenci6n prevista en el Articulo 8 respecto de los beneficios
de dicha empresa.

5. Con respecto al Articulo 12, apartado 2.

a) La limitaci6n de la imposici6n en Is fuente prevista en
el apartado 2 del Articulo 12, estar& sujeta a los requisitos de registro
previstos en la legislaci6n interna del respectivo Estado Contratante.

b) pars determinar la tasa efectiva del subapartado c) del
apartado 2 del Articulo 12, en relaci6n a los pagos por prestaci6n de
asistencia t6cnica, se permitiri deducir del monto bruto de las regalias
los gastos directamente vinculados a dicha actividad. Sin embargo, el monto
del impuesto as exigido no podrA ser menor del 5 por ciento del monto
bruto de las regalfas.

6. Con respecto al Artfculo 23, apartado 1, b).

Si luego de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
la legislaci6n belga se enmendara en relaci6n al otorgamiento del cr~dito
por impuesto previsto en el caso de regallas provenientes de fuentes del
exterior obtenidas por residentes de B61gica, las autoridades competentes
de ambos Estados Contratantes se consultarin entre ellas con el objeto de
modificar, si fuera necesario, el presente Convenio.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

Recho en duplicado en Bruselas el 12 de junio de 1996 en idioma Espahiol,
Ingl~s, Francds y Neerland~s, siendo los cuatro textos igualmente
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aut6nticos. En el caso de divergencia de interpretaci6n prevalecez el
texto en Inglds.

POR EL GOBIMNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBISRNO DEL
REINO DR BELGICA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A B K 0 M DN N

ZWISCHEN

DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

UND

DER REGIERUNG DER REPUBLIK ELFENBEIIIK[STE

UBER

WIRTSCHAFTLICHE UND TECHNISCHE ZUSAIMMARBEIT
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik ElfenbeinkUste -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren Volker4

bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen auszubauen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Fdrderung

des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts und

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaft-

lichen und technischen Zusammenarbeit fVr beide Staaten er-

wachsen -

-ind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der Republik ElfenbeinkUste werden sich be-

mUhen, in wirtschaftlichen und technischen Fragen zusam-

menzuarbeiten und sich gegenseitig zu untersttzen.

(2) Auf der Grundlage und im Rahmen dieses Abkommens ist vor-

gesehen, besondere UbereinkUnfte tber einzelne Vorhaben

auf dem Gebiet der wirtschaftlichen und techniechen Zu-

sammenarbeit zu schliessen.

Artikel 2

(1) Zur Erreichung der in diesem Abkommen vorgesehenen Ziale

k6nnen die in Artikel 1 Absatz (2) genaeiaten besonderen

tioereinkUnfte vorsehen, daI die Regierung der Bundesre-

publik Deutschland
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a) die Regierung der Republik Elfenbeinktiate bei der Er-

richtung von Ausbildungs- ,nd Erziehungssttten und

der Beschaffung von Material fdr die wissenschaft-

lichen und technischen Anstalten und Institute unter-

stfitzt;

b) die Zusanmenarbeit zwischen wissenschaftlichen Ein-

richtungen in beiden LAndern durch Entsendung von

wissenschaftlichem und technischem Personal und durch

Bereitstellung von AusrUstungsmaterial und -gegenstgn-

den fdrdert;

c) Sachverstndige fUr besondere Aufgaben in der Republik

Elfenbeinkaste entsendet und ihnen ihre Berufsaus-

rUstuhg stellt;

d) der Regierung der Republik Elfenbeinkijste Berater zur

VerfUgung stellt;

e) die Zusammenarbeit beider Inder auf dem Gebiet von

Erziehung und Bildung unterstitzt.

(2) Das gesamte von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als

"Fachkrdfte" bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

a) Ubernimmt die Kosten fUr Transport und Versichering

der von ihr fUr die einzelnen Vorhaben gelieferten

Gegenst.inde bis zum Projektstandort; ausgenomnen sind

die Kosten fir Lagerung in der Republik ElfenbeiikUste;

b) trigt die Kosten fUr Dienstreisen der entsandten Fach-

krafte in der Republik Elfenbeinkste oder zahlt ihnen

ein angemessenes Tagegeld.
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Artikel 3

i) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemUht sich,

a) die Fortbildung von elfenbeinischen Fach- tnd FMungs-
krUften sowie von Wissenschaftlern in der Bundesrepub-

lik Deutschland oder in einem anderen Land zu fordern;

b) elfenbeinischaStudenten und Praktikanten Stipendien
und Ausbildungsmglichkeiten in geeigneten Anstalten

sowie in Industrie und Handel in der Bundesrepublik

Deutschland zu vermitteln.

(2) Die Regierung der Republik Elfenbeinkste erkennt die von

elfenbeinischen Staatsangeh~rigen in der Bundesrepublik

Deutschland abgelegten Pr~fungen entsprechend ihrem fach-

lichen Niveau an. Die beiden Regierungen unterrichten

sich gegenseitig Uber die Gleichwertigkeit deutscher und

elfenbeinischer Diplome.

Artikel 4

Die Regierung der Republik ElfenbeinkUste

a) ibernimmt die fUr die DurchfUhrung der Vorhaben in der

Republik ElfenbeinkUste erforderliche Gegenleistung, so-

weit die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hierfUr

nicht eintritt;

b) trdgt die fUr die entsandten FachkrUfte und ihre Familien

festgesetzten Aufenthaltskosten in einem Hotel von ihrer

Akunft in der Elfenbeinkiste bis zum Bezug elner einge-

richteten stindigen Wohnung oder

c) zahlt den Fachkrften fUr die Dauer ihres Aufenthalts einen

Geldbetrag als Zuschu fUr die Anmietung angemessener

m6blierter Wohnungen; der Betrag solte dem Gegenwert der

Dienstleistung mglichst genau entsprechen;
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d) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fUr die Ausfihrung der einzelnen Vorhaben

gelieferte Material von Einfuhrz6llen und -abgaben;

Die elfenbeinischen Behorden treffen alle erforderlichen

MaSnahmen, um die Einfuhr dieses Materials zu erleich-

tern;

e) stimmt zu, daB das zur Durchfihrung der Arbeiten einge-

ftlhrte und zur Wiederausfuhr bestiemte Berufsmaterial
unter die Bestimmungen des Zollvormerkverkehrs fallt.

f) stellt des jeweils erforderliche elfenbeinische Fach-

und Hilfspersonal auf ihre Kosten zur VerfUgung;

g) sorgt defUr, da.8 die entsandten Fachkr~fte nach ange-

messener Zeit durch geeignete elfenbeinische Fachkrdfte

ersetzt werden. Zu diesem Zweck benennt ale nach Moglich-

keit einheimische KrAfte, die an der Arbeit der deut-

schen Fachkrafte beteiligt werden mit dem Ziel, zum

einen eine Ausbildung zu erhalten, zum anderen die

deutschen Fachkrdfte nach Ablauf ihres Vertrages u.U.

abzulbsen. Soweit eine Ausbildung der elfenbeinischen

Fachkrdfte in der Bundesrepublik Deutschland oder in
einem anderen Land erforderlich wird, benennt ale recht-

zeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertre-

tung oder der von dieser benannten Experten genUgend

Bewerber fUr diese Ausbildung und tr~gt die Kosten fUr

deren Hin- und RUckreise. Sie benennt nur solche Be-

werber, die sich ihr gegenber verpflichtet haben, nach

ihrer RUckkehr fUr mindeatens fUnf Jahre an dem jewei-
ligen Vorhaben zu arbeiten. Sie wird fUr deren ausbil-

dungsgerechte Einstufung und angemessene Bezahlung sorged;

h) stelltsicher, dab alle mit der DurchfUhrung dieses Ab-

kommens befa3ten Beh6rden und Organisationen unter-

richtet werden.

Artikel 5

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafUr,

daB in die Dienst- oder Arbeitsvertrdge entsandter Fach-

krafte Verpflichtungen aufgenommen werden, wonach die

Fachkrfte gehalten sind,
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a) nach besten Krdften im Rahmen der Uber ihre Arbeit ge-

troffenen besonderen UbereinkUnfte zur Erreichung der

in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festge-

legten Ziele beizutragen,

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik

ElfenbeinkUste einzumischen,

c) die Gesetze der Republik ElfenbeinkUste zu befolgen so-

wie Sitten und Gebr~uche des Landes zu achten,

d) keine andere wirtschaftliche Thtigkeit als die, mit der

sie beauftragt sind, auszuUben und

e) mit den amtlichen Stellen der Republik ElfenbeinkUste

vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2)WUnscht die Regierung der Republik ElfenbeinkUste die

RUckberufung einer Fachkraft im Interesse der partnerschaft.

lichen Zusammenarbeit, so wird sie rechtzeltig Verbindung

mit der deutschen Auslandsvertretung aufnehmen und die

Grinde fUr ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird.

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn sie

eine Fachkraft von sich aus zurUckberuft, Verbindung mit

der Regierung der Republik ElfenbeinkUste aufnehmen. In

beiden Fdllen werden die Regierungen vertrauensvoll zusam-

menarbeiten, um Schwierigkeiten, die durch die RUckberufung

einer Fachkraft entstehen k~nnen, im Interesse aller Be-

troffenen zu tberwinden. Die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so frh wie

mcglich ersetzen.

Artikel 6

Die Regierung der Republik ElfenbeinkUste

a) trAgt fUr den vollen Schutz der Person und des Eigen-

tums der entsandten Fachkrdfte und ihrer Famulienmit-

glieder Sorge;

b) gew~hrt den unter Buchstabe a) genannten Personen in

Krisenzeiten alle erforderliche Hilfe fUr ihre Heim-

schaffung;
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c) verschont die unter Buchstabe a) genannten Personen

von jeder Festnahme oder Haft und gewdhrt ihnen auf

Verlangen der Regierung der 3.indesrepublik Deutschland

in jedem Fall die ungehinderte Ausreise.

Ausgenomen hiervon sind Vergehen und Verbrechen.

In diesen F9llen werden die Bedingungen fUr die Frei-

lassung durch Konsultationen zwischen beiden Regierungen

festgelegt;

d) haftet anstelle der entsandten Fachkrafte ftr Schdde,

die diese im Zusamrnenhang mit der DurchfUhrung der

ihnen nach diesem Abkommen ibertragenen Vorhaben Dritten

zufugen; jede Inanspruchnahme der entsandten Fachkrdfte

ist insoweit ausgeschlossen.

Artikel 7

Die Regierung der Republik Elfenbeinkilste

a) gewahrt den in Artikel 6 Buchstabe a) genannten Personen

jederzeit die freie und abgabenfreie Ein-. und Ausreise

und erteilt gegebenenfalls die notwendigen Arbeits- und

Aufenthaltsgenehmigungen gebUhrenfrei;

b) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland an Fachkrdfte und StudienbUros fur

Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten Ver-

gitungen keine Steuern und sonstigen Abgaben;

c) gestattet den in Artikel 6 Buchstabe a) genannten Per-

sonen whrend sechs Monaten nach ihrer Ankunft in der

Republik Elfenbeinkste die abgaben- und kautionsfreie

Einfuhr der zu ihrem eigenen Gebrauch bestimmten Gegen-

stdnde; dazu gehdren auch je Haushalt ein Khlschrank,

eine TiefkUhltruhe, eine Waschmaschine, ein Herd, ein

Rundfunkgerdt, ein Fernsehgerat, ein Plattenspieler,

emn Tonbandgerdt, kleinere Elektrogerate sowie je Person

ein Klimagerdt, ein Heizgerdt, ein Ventilator und eine

Foto- und Kinoausstattung fUr Amateurzwecke; die abgaben-

und kautionsfreie Einfuhr von Ersatzgegenstinden ist

ebenfalls gestattet;
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d) gestattet die vortibergehende Einfuhr eines Kraftfahr-

zeugs je Haushalt.

Artikel 8

Dieses Abkommen gilt auch fUr die entsandten Fachkrfte,
die bei seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der wirt-

schaftlichen und technischen Zusammenarbeit zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung

der Republik ElfenbeinkUste in der Republik Elfenbein-

kUste tUtig sind. Des gleiche gilt fUr die Ubrigen in

Artikel 6 Buchstabe a) genannten Personen.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen-

Uber der Regierung der Republik Elfenbeinktste innerhalb
von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegen-

teilige ErklArung abgibt.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen, das das Abkommen vom 18. Dezember

1961 auger Kraft setzt und ersetzt, tritt am Tage

seiner Unterzeichnung in Kraft und gilt fUr einen

Zeitraum von fUnf Jahren.

(2) Das Abkommen verlhngert sich danach jeweils um ein

Jahr, es sei denn, daB eine der beiden Vertragspar-

tejen es mindestens drei Monate vor Ablauf des 3e-

weiligen Zeitabschnitts schriftlich kUndigt.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Be-

stimmungen fUr die bereits vereinbarten Vorhaben der
wirtschaftlichen und technischen Zusammenarbeit bis

zu ihrem AbschluB weiter.



Volume 2091, 1-36291

Geschehen zu Abidjan am 21. August 1975

in zwei Urschriften, jede in deutscher und franz~sischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der FUr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Republik Elfenbef nUste.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R~publique de C6te d'Ivoire
et
Le Gouvemement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne,
Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et entre leurs peuples,
Dsireux de d~velopper ces relations,
Consid~rant leur int~r&t commun A 'encouragement du progr~s 6conomique et social et
Reconnaissant les avantages qui r~sulteront, pour les deux pays d'une cooperation 6co-

nomique et technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

1) Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement de la R&-
publique f~d~rale d'Allemagne s'efforceront de coop~rer et de s'entraider dans les questions
6conomiques et techniques.

2) Sur la base et dans la cadre du present Accord, il est pr~vu de conclure des accords
sp~ciaux relatifs A certains projets dans le domaine de la cooperation 6conomique et tech-
nique.

Article 2

1) En vue de la r~alisation des objectifs pr~vus au present Accord, les accords spaciaux
mentionnds au paragraphe 2) de l'article ler ci-dessus pourront pr~voir que le Gouveme-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne :

a) aidera la Gouvemement de la R~publique de C6te d'Ivoire A crier des centres de
formation et d'6ducation, et i se procurer du materiel destin6 aux 6tablissements et instituts
scientifiques et techniques ;

b) encouragera la cooperation entre institutions scientifiques des deux pays en en-
voyant du personnel scientifique et technique et en foumissant du materiel et des objets
d'6quipement ;

c) enverra en R~publique de C6te d'Ivoire des experts charges d'y accomplir des mis-
sions sp~ciales et leur foumira leur 6quipement professionnel ;

d) mettra des conseillers A la disposition du Gouvemement de la R~publique de C6te
d'Ivoire ;
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e) appuyera la cooperation entre les deux pays dans le domaine de l'Nducation et de la
formation.

2) Toute le personnel envoy6 par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne sera d~nomm ci-apr~s "experts".

3) Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

a) supportera les frais de transport et d'assurance aff~rents aux objets foumis par ses
soins pour les diff~rents projets jusqu'au lieu d'implantation du projet, exception faite des
frais d'entrep6t en Republique de C6te d'Ivoire;

b) assumera les frais des voyages de services effectu~s par les experts envoy~s en R&
publique de Cte d'Ivoire ou leur versera une indemnit6 joumali~re appropride.

Article 3

1) Le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne s'efforcera:

a) de promouvoir le perfectionnement de personnel ivoirien sp~cialis6 et dirigeant,
ainsi que de scientifiques, en Rdpublique f~drale d'Allemagne ou dans un autre pays;

b) de procurer t des 6tudiants et stagiaires ivoiriens des bourses et des possibilitds de
formation dans des centres appropri~s ainsi que dans l'industrie et dans le commerce en R6-
publique frd~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvemement de la R~publique de C6te d'Ivoire reconnaitra les examens passes
par des ressortissants ivoiriens en R~publique f~dirale d'Allemagne, en fonction de leur ni-
veau technique. Les deux Gouvernements s'informeront mutuellement sur r'quivalence de
dipl6mes ivoiriens et allemands.

Article 4

Le Gouvemement de la R6publique de Cte d'Ivoire
a) fournira, pour les projets A exicuter en Ripublique de C6te divoire, la contre-partie

nicessaire a l'exicution desdits projets, dans la mesure oi le Gouvernement de la Ripubli-
que fidirale d'Allemagne ne s'en charge pas;

b) prendra en charge les frais de sijour fi rh6tel applicables aux expert envoys et
leurs families, depuis leur arrivie en Cte d'Ivoire jusqu'i leur installation dans un loge-
ment permanent ; ou

c) versera aux experts, pendant la dure de leur sijour, une rimun6ration i titre d'in-
demnit6 accord6e pour la location d'habitations meublies appropries, le montant corres-
pondant aussi exactement que possible i la contre-valeur du service rendu ;

d) exemptera des droits et taxes d'importation le materiel foumi par ordre du Gouver-
nement de la Ripublique fidirale d'Allemagne pour l'exicution des different projets. Les
autorits ivoirnes prendront toutes les dispositions nicessaires pour faciliter l'importation
de ce materiel ;

e) accepte que le materiel professionnel import6 pour l'ex~cution des travaux et desti-
n6 i la riexportation, binificie du rigime de radmission temporairL ;
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f) fournira, A ses fraise le personnel sp~cialis6 et auxiliaire ivoirien n~cessaire dans
chaque cas ;

g) veillera i ce que les experts envoy~s soient remplac6, dans un d~lai convenable, par
des experts ivoiriens appropri~s. Dans ce but, il d~signera dans la mesure du possible des
nationaux qui seront associ~s aux travaux des experts allemands en vue d'une part, de leur
formation et d'autre part, du remplacement 6ventuel de ceux-ci, au terme de leur contrat.
Dans la mesure oii la n~cessit6 de formation des experts ivoiriens s'imposerait en R~publi-
que f~drale d'Allemagne ou dans un autre pays, il d~signera, en accord avec la represen-
tation allemande i l'6tranger ou avec les experts nomm~s par celle-ci, en temps voulu et en
nombre suffisant des candidats destines A ftre forms et assumera leurs frais de voyage aller
et retour. I1 ne d~signera que des candidats qui se seront engages envers lui A exercer, pen-
dant au moins cinq ans apr~s leur retour, leur activit6 dans le cadre du projet en question.
I1 veillera i ce que ces experts soient employes i un niveau correspondant A leur formation
et r~tribu~s de fagon appropri(e ;

h) veillera a ce que toutes les autoritrs et organisations intrressres A l'exrcution du pr6-
sent Accord soient informres.

Article 5

1) Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne A ce que les contrats de
service ou de travail des experts 6nvoyrs contiennent des obligations en vertu desquelles
ces experts sont tenus ;

a) de contribuer de leur mieux, dans le cadre des accords sprciaux conclus sur leur tra-
vail, i atteindre les buts 6noncrs i I'article 55 de la Charte des Nations Unies ;

b) de ne pas s'immiscer dans les affaires intrrieures de la Rrpublique de C6te d'lvoire;

c) d'observer les lois de la Rrpublique de C6te d'Ivoire et de respecter les us et coutu-
mes du pays,

d) de n 'exercer aucune activit6 6conomique autre que celle dont ils sont charges ; et
e) de cooprrer, dans un esprit de confiance, avec les services officiels de la Rrpublique

de Crte d'Ivoire.

2) Si le Gouvernement de la Rrpublique de CMte d'Ivoire souhaite le rappel d'un expert
dans lint~rt de la cooperation entre partenaire, il se mettra, en temps utile, en rapport avec
la representation allemande A l'6tranger et exposera les motifs de son drsir. De meme, si le
Gouvemement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne rappelle un expert de sa propre ini-
tiative il se mettra en rapport avec le Gouvemement de la Rrpublique de CMte d'Ivoire.
Dans les deux ces, les Gouvemements cooprreront dans un esprit, de confiance afin de sur-
monter, dans l'int&rrt de toutes les parties en cause, les difficultrs que pourra entrainer le
rappel d'un expert. Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne remplacera,
ds que possible, un expert rappel.

Article 6

Le Gouvernement de la Rrpublique de CMte d'Ivoire
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a) assumera l'enti~re protection de la personne et des biens des experts envoy~s et des
membres de leurs families ;

b) accordera aux personnes mentionn~es A l'alin~a a) du present paragraphe, en p~rio-
de de crise, toute 'aide n~cessaire en vue de leur rapatriement ;

c) 6vitera que les personnes mentionn~es i l'alin~a a) du present paragraphe soient ar-
rtes ou d~tenues et, dans chaque cas, leur garantira la sortie libre A la demande du Gou-
vernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne.

Sont except~s de cette disposition les crimes et d~lits de droit commun. Dans ces cas,
les modalit~s de liberation seront fix~es par consultation entre les deux Gouvemement;

d) r~pondre A la place des experts envoy~s, des dommages que ces demiers causeraient
i des tiers dans l'ex~cution des projets qui leur sont confi~s en vertu du present Accord;
toute revendication i leur encontre sera exclue.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire

a) accordera, i tout moment et sans perception de taxes aux personnes mentionn~es i
l'alin~a a) de l'article 6 ci-dessus, l'entr~e et la sortie libres ne leur d~livrera gratuitement,
si besoin en est, les autorisations de travail et de s6jour n~cessaires ;

b) ne percevra pas d'imp6ts ou d'autres taxes sur les 6moluments qui, pr~lev~s sur les
fonds du Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne, seront verses aux experts
et entreprises d'6tudes pour des prestations foumies dans le cadre du present Accord ;

c) autorisera les personnes mentionn~es A l'alina a) de 'article 6 ci-dessus, i importer
en franchise et sans caution, dans les six mois qui suivent leur arriv6e en R6publique de
C6te d'Ivoire, les objets destin6s A leur usage personnel, parmi lesquels peuvent 6galement
figurer, par m6nage, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine i laver, une cuisinihre,
un-poste de radiodiffusion, un t616viseur, un tourne-disques, un magn~tophone, des appa-
reils 6lectriques d'usage courant ainsi que, par personne une installation de climatisation,
un appareil de chauffage, un ventilateur, un 6quipement photographique et cin6matographi-
que d'amateur ; rimportation en franchise et sans caution d'objets de remplacement sera
6galement autoris6e ;

d) accordera le b6n6fice de l'importation temporaire pour les v6hicules a raison d'un
par m6nage.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux experts envoy6s qui,
lors de son entr6e en vigueur, exercent d6jA dans la cadre de la coop6ration 6conomique et
technique entre la Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, une activit6 en
R~publique de C6te d'Ivoire. II en sera de m~me en ce qui concerne les autres personnes
mentionn6es A l'alin6a a) de l'article 6 ci-dessus
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Article 9

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf declaration contraire
faite par le Gouvemement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Article 10

1) Le present Accord, qui annule et remplace l'Accord du 18 d~cembre 1961, entrera
en vigueur A la date de sa signature et sera valable pendant une p~riode de cinq ans.

2) Le present Accord sera reconduit ensuite d'ann~e en annie, A moins qu'il ne soit d6-
nonc6 par 6crit par l'une des deux Parties contractantes trois mois au moins avant r'expira-
tion de la p~riode de validit6.

3) A l'expiration du present Accord, ses dispositions demeureront applicables aux pro-
jets de coop6ration 6conomique et technique d6jA convenus jusqu'A I'ach~vement de ceux-
ci.

Fait i Abidjan, le 21 Aofit 1975 en deux originaux r~dig~s en langue frangaise et en
langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Republique de C6te d' Ivoire:

ARSENE ASSOUAN USHER

Pour la Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

PAUL VERBECK



Volume 2091, 1-36291

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the Federal
Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries and their peo-
ples,

Desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting economic and social progress, and

Recognizing the benefits to be derived by both countries from closer economic and
technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall endeavour to cooperate and assist each other in the econom-
ic and technical spheres.

(2) On the basis and within the framework of this Agreement, special arrangements
may be concluded for individual projects of economic and technical cooperation.

Article 2

(1) In order to achieve the objectives of this Agreement, the special arrangements re-
ferred to in article 1 (2) above may provide that the Government of the Federal Republic of
Germany shall:

(a) Assist the Government of the Republic of C6te d'Ivoire in the establishment of
training and education centres as well as the procurement of equipment for scientific and
technical establishments and institutes;

(b) Promote cooperation between scientific institutions of the two countries by dis-
patching scientific and technical personnel, and by providing material and items of equip-
ment;

(c) Dispatch specialists to the Republic ofC6te d'Ivoire to carry out special tasks there
and provide them with their professional equipment;

(d) Make advisers available to the Government of the Republic of C6te d'Ivoire;

(e) Support cooperation between the two countries in the field of education and train-
ing.
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(2) All personnel dispatched by the Government of the Federal Republic of Germany
shall hereinafter be referred to as "specialists".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall:

(a) Defray the cost of transporting and insuring the items provided by it for the indi-
vidual projects as far as the project site, excluding the cost of storage in the Republic of
C6te d'Ivoire;

(b) Pay the travel costs of specialists dispatched on mission to the Republic of Cte
d'Ivoire or pay them an appropriate per diem allowance.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour:

(a) To promote the advanced training of Ivorian specialized and senior personnel and
scientists in the Federal Republic of Germany or another country;

(b) To obtain fellowships and training opportunities for Ivorian students and interns
in appropriate institutions as well as in industry and commerce in the Federal Republic of
Germany;

(2) The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall recognize examinations
passed by Ivorian nationals in the Federal Republic of Germany in accordance with their
technical level. The two Governments shall exchange information concerning the equiva-
lence of Ivorian and German diplomas.

Article 4

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall:

(a) Provide for projects to be executed in the Republic of C6te d'Ivoire the counterpart
facilities required for the execution of the said project, insofar as they are not supplied by
the Government of the Federal Republic of Germany;

(b) Defray the hotel costs for the specialists on mission and their families, from their
arrival in C6te d'Ivoire until they find permanent accommodation; or

(c) Pay the specialists, for the duration of their stay, remuneration in the form of an
allowance for the rental of appropriate furnished accommodation, the amount of which
should correspond as closely as possible to the value of the service rendered;

(d) Exempt from import duties and taxes the equipment provided for the execution of
the individual projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany.
The Ivorian authorities shall take all necessary measures to facilitate the importing of this
equipment;

(e) Agree that professional equipment imported for the execution of work which is to
be re-exported shall be covered by the temporary import scheme;

(f) Make available at its own expense Ivorian technical and auxiliary personnel as re-
quired;



Volume 2091, 1-36291

(g) Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists on mission are re-
placed by qualified Ivorian specialists. To that end, it shall as far as possible nominate na-
tionals to be associated with the work of the German specialists with a view to, firstly,
training them and, secondly, replacing the aforementioned specialists upon the expiry of
their contracts. When Ivorian specialists are required to receive training in the Federal Re-
public of Germany or another country, the Government of C6te d'Ivoire shall in good time
and with the agreement of the German mission abroad or the specialists designated by that
mission nominate a sufficient number of candidates for training and pay the cost of their
round-trip travel. It shall nominate only candidates who have given an undertaking that they
will serve on the relevant project for at least five years upon their return. It shall ensure that
these specialists are employed at a level that corresponds to their training and are paid ap-
propriately;

(h) Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation of
this Agreement are kept fully informed.

Article 5

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the service
or work contracts of specialists on mission contain obligations requiring them:

(a) To endeavour, within the framework of the special arrangements concluded for
their work, to achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter of the United Na-
tions,

(b) To refrain from interfering in the internal affairs of the Republic of C6te d'Ivoire,

(c) To obey the laws of the Republic of C6te dIvoire and respect the ways of life and
customs of the country,

(d) To refrain from engaging in any gainful occupation other than that to which they
have been assigned, and

(e) To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies of the Re-
public of C6te dIvoire.

(2) If the Government of the Republic of C6te d'Ivoire wishes a specialist to be re-
called in the interest of cooperation between the partners, it shall in good time contact the
German mission abroad and explain the reasons for its request. Similarly, when intending
to recall a specialist of its own accord, the Government of the Federal Republic of Germany
shall contact the Government of the Republic of C6te d'Ivoire. In both cases the Govern-
ments shall cooperate in a spirit of mutual confidence to overcome, in the interests of all
concerned, any difficulties that may arise over the recall of a specialist. The Government
of the Federal Republic of Germany shall replace a recalled specialist as soon as possible.

Article 6

The Government of the Republic of 6te d'Ivoire shall:

(a) Ensure that the specialists on mission and their families receive full protection for
their person and property;
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(b) Afford the persons referred to in subparagraph (a) above any assistance they may
require for their repatriation in time of crisis;

(c) Ensure that the persons referred to in subparagraph (a) above will be safe from ar-
rest or detention and in any event permit them to leave unhindered at the request of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany.

This provision shall not apply in the case of crimes and offences under ordinary law.
In such cases, the procedures for release shall be decided by consultation between the two
Governments;

(d) Assume liability in place of the specialists on mission in respect of any damage to
third parties caused by them in the execution of projects entrusted to them under the present
Agreement; any claim against the specialists shall be precluded.

Article 7

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall:

(a) Permit the persons referred to in article 6 (a) above to enter or leave the country
unhindered at any time and without charge and issue free of charge any work or residence
permits that may be required;

(b) Impose no taxes or other charges on emoluments paid from funds of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany to the specialists and consulting firms for servic-
es rendered under the present Agreement;

(c) Permit the persons referred to in article 6 (a) above to import over the six months
following their arrival in the Republic of C6te d'Ivoire, free of duty and without security,
articles intended for their personal use: such articles shall also include for each household
one refrigerator, one freezer, one washing machine, one cooker, one radio, one television,
one record player, one tape- recorder, small electrical appliances, as well as for each person
one air-conditioner, one heater, one fan and one set of photographic and cinematographic
equipment; they shall also be permitted to import replacements, free of duty and without
security;

(d) Permit the temporary import of one motor vehicle per household.

Article 8

The provisions of the present Agreement shall also apply to specialists on mission
who, at the time of its entry into force, are already active in the Republic of C6te d'ivoire
in the context of economic and technical cooperation with the Government of the Federal
Republic of Germany; the same shall apply to the other persons referred to in article 6 (a)
above.

Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
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ment of the Republic of Crte d'Ivoire within three months after the entry into force of the
present Agreement.

Article 10

(1) The present Agreement, which cancels and replaces the Agreement of 18 Decem-
ber 1961, shall enter into force on the date of its signature and shall be valid for a period of
five years.

(2) The present Agreement shall thereafter be extended for successive periods of one
year, unless it is denounced in writing by either Contracting Party three months prior to the
expiry of the period of validity.

(3) Any projects of economic and technical cooperation that have already been agreed
shall, until their completion, remain subject to the provisions of the present Agreement after
its expiry.

DONE at Abidjan on 21 August 1975 in duplicate in the French and German languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

PAUL VERBECK

For the Government of the Republic of Crte d'Ivoire:

ARStNE ASSOUAN USHER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

0 V E R-E E N K 0 M S T

TUSSEN DE TUNESISCHE REPUBLIEK

EN HET KONINKRIJK BELGIE

BETREFFENDE WEDERZIJDSE RECHTSHULP.

IN BURGERLIJKE ZAKEN EN IN HANDELSZAKEN

DE PRESIDENT VAN DE TUNESISCHE REPUBLIEK, enerzijds,

en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, anderzijds,

Wensende de banden die hun beide landen verenigen in stand te
houden en inzonderheid de aangelegenheden betreffende de weder-
zijdse rechtshulp in burgerlijke zaken en in handelszaken te
regelen.

Hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd, te weten

DE PRESIDENT VAN DE TUNESISCHE REPUBLIEK

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN :

Die, na hun volmachten te hebben uitgewisseld en ze in goede en
behoorlijke vorm te hebben bevonden, zijn overeengekomen als
volgt

EERSTE TITEL

A. Toegang tot de gerechten

Artikel 1

De onderdanen van beide Staten hebben vrije toegang tot de
gewone en administratieve gerechten van de andere Staat voor de
vervolging en de verdediging van hun rechten.

B. Cautio Judicatum solvi

Artikel 2

Geen zekerheidstelling of depot, onder welke benaming ook, kan
op grond hetzij van hun hoedanigheid van vreemdeling, hetzij het
ontbreken van woon- of verblijfplaats in het land, worden opge-
legd aan de onderdanen, met inbegrip van de rechtspersonen, van
een van de overeenkomstsluitende Staten, wanneer zii als eisers
of tussenkomende partijen voor de rechtbanken van de andere
Staat optreden, mits zij hun woonplaats in een van beide Staten
hebben.
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Artikel 3

(1) De veroordelingen in de kosten van het geding, uitgesproken
in een van beide Overeenkomstsluitende Staten tegen de eiser of
de tussenkomende partij die krachtens artikel 2 of krachtens de
wet van het land waarin de vordering is ingesteld, vrijgesteld
is van de zekerheidsstelling, depot of storting, worden op
verzoek kosteloos uitvoerbaar verklaard door de bevoegde autori-
teit van de andere Staat.

(2) Het verzoek tot uitvoerbaarverklaring wordt tussen Ministerie
van Justitie overgezonden, hetzij rechtstreeks, hetzij langs
diplomatieke weg. het verzoek kan ook rechtstreeks door de
betrokken partij bij de bevoegde rechterlijke autoriteit worden
ingediend. Het moet vergezeld gaan van een gespecificeerde
staat van de gevorderde kosten.

Artikel 4

(i) De rechterlijke beslissingen betreffende de kosten van het
geding worden uitvoerbaar verklaard zonder dat partijen worden
gehoord, maar behoudens hqje. k van de veroordeelde partij
overeenkomstig de wet van het land waar de tenuitvoerlegging
moet geschieden.

(2) De autoriteit, bevoegd on te beslissen op de aanvraag tot
uitvoerbaarverklaring, bepaalt er zich toe te onderzoeken :

(a) of, ingevolge de wet van het land waar de veroor-
deling is uitgesproken, de uitgifte van de beslis-
sing voldoet aan de voorwaarden nodig voor haar
echtheid;

(b) of, ingevplgde dezelfde wet, de beslissing in
kracht van gewijsde is gegaan;

(3) Om aan de voorwaarden gesteld in paragraaf 2, letter (b) te
voldoen, moeten de beslissingen vergezeld gaan van :

(a) een document waaruit blijkt dat de beslissing
bekend werd aan de partij tegen welke de tenuit-
voerlegging wordt vervolgd;

(b) een verklaring waaruit blijkt dat de beslissing
niet meer met de gewone rechtsmiddelen kan worden
aangevochten;

(c) een verklaring van het Ministerie van Justitie van
herkomst betreffende de termijnen voor de gewone
rechtsmiddelen.

C. Rechtsbijstand

Artikel 5

De onderdanen van beide Staten worden zowel voor de gewone als
voor de administratieven gerechten van de andere Staat tot de
rechtsbijstand toegelaten op dezelfde wijze als de eigen onder-
danen zelf, mits zij zich gedragen naar de wet van het land waar
de rechtsbijstand wordt gevraagd.
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Artikel 6

De documenten waaruit de behoeftigheid blijkt, worden afgegeven
door de autoriteiten van de gewone. verblijfplaats van de ver-
zoeker. Indien betrokkene in een derde land verblijft, mogen
zij worden opgemaakt door een diplomatiek of consulair vertegen-
woordiger van de Staat waarvan hij onderdaan is.

Artikel 7

De autoriteiten van een oveDeenkomstsluitende Staat die bevoegd
zijn voor de afgifte van de documenten waaruit de behoeftigheid
blijkt, of om te beschikken op een aanvraag om rechtsbijstand,
kunnen bij de autoriteiten van de andere Overeekomstsluitende
Staat bijkomende inlichtingen inwinnen omtrent de vermogens-
toestand van de verzoeker.

Artikel 8

De aanvragen om rechtsbijstand kunnen worden overgezonden

(a) voor de aanvragen die van Belgid uitgaan, door de
Belgische diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diger aan de bevoegde Procureur van de Republiek;

(b) voor de aanvragen die van Tunesi uitgaan, door de
Tunesische diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diger aan de bevoegde Procureur des Konings.

TITEL II

Overzending van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken

Artikel 9

De in een van beide Staten in burgerlijke zaken en in handels-
zaken opgemaakte gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken
welke bestemd zijn voor personen die op bet grondgebied van de
andere Staat verblijven, worden tussen Ministeries van Justitie
overgezonden, hetzij rechtstreeks, hetzij langs diplomatieke
weg. Zij kunnen ook als volgt worden toegezonden :

(a) wanneer zij bestemd zijn voor personen die op het
grondgebied van de Tunesische Repiibliek verblijven,
door de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger in TunesiL rechtstreeks aan de
Procureur van de Republiek;

(b) wanneer zij bestemd zijn voor personen die op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgib verblijven,
door de Tunesische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger in Belgii rechtstreeks aan de

bevoegde procureur des Konings.

De voorafgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de mogelijkheid
vocr iedere Staat, de stukken die voor zijn onderdanen zijn
bestemd, rechtstreeks en zonder dwang te doen overhandigen door
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de zorg van zijn diplomatiek of consulair vertegenwoordiger. In
geval van wetsconflict wordt de nationaliteit van de geadres-
seerde vastgesteld overeenkomstig de wet yan de Staat op wiens
grondgebied de overhandiging moet plaatshebben.

Artikel 10

In de aanvraag moet worden vermeld :

(a) de autoriteit van wie het overgezonden stuk uitgaat:

(b) de aard van het stuk;

(c) de naam en de hoedanigheid van partijen:

(d) de naam en het adres van de geadresseerde.

Artikel 11

(1) De aangezochte autoriteit beperkt zich tot de overhandiging
van het stuk aan de geadresseerde, tenzij de verzoekende partij
het verlangen uitdrukt dat het stuk wordt betekend door een
ministerieel ambtenaar of met inachtneming van een bijzondere
vorm, mits zij niet strijdig is met de wetgeving van de aange-
zochte Staat.

(2) Als bewijs van de overhandiging geldt een door de geadres-
seerde gedagtekend en ondertekend ontvangstbewijs of een ver-
klaring van de aangezochte autoriteit waarin zijn vermeld :het
feit, de vorm en de datum van de overhandiging, alsmede de
identiteit van de personen aan wie het stuk werd overh'andigd.
Die documenten worden onmiddellijk aan de verzoekende autoriteit
toegezonden.

(3) Indien de geadresseerde weigert het stuk in ontvangst te
nemen of indien de overhandiging niet heeft plaatsgehad om een
andere reden, zendt de aangezochte autoriteit zonder verwijl bet
stuk terug aan de verzoekende autoriteit, onder vermelding van
de reden waarom de overhandiging niet werd gedaan.

(4) De aangezochte Staat kan het verzoek om overhandiging of
betekening van het stuk niet afwijzen dan in het geval waarin
hij oordeelt dat de uitvoering ervan strijdig is met de openbare
orde.

Artikel 12

De overhandiging van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken
geeft geen aanleiding tot terugbetaling van kosten, behalve die
veroorzaakt door het aanzoeken van een ministerieel ambtenaar of
door de inachtneming van een bepaalde vorm.
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TITEL III

Ambtelijke opdrachten

Artikel 13

De ambtelijke opdrachten in burgerlijke zaken en in handelszaken
worden overgezonden, hetzij langs diplomatieke weg, hetzij

rechtstreeks tussen Ministeries van Justitie.

Artikel 14

(1) De gerechtelijke autoriteit aan wie de ambtelijke opdracht
is gericht, is verplicht die uit te voeren en daarbij dezelfde
dwangmiddelen te bezigen als voor de uitvoering van een opdracht

van de autoriteiten van zijn land of van een daartoe door een
belanghabbende partij gedaan verzoek.

(2) De verzoekende autoriteit wordt op haar verlangen verwittigd
van de dag en de plaats waar de gevraagde handeling zal worden
verricht, opdat de belanghebbende partij in staat is daarbij

tegenwoordig te zijn of zich te doen vertegenwoordigen.

(3) De uitvoering van een ambtelijke opdracht kan slechts ge-
weigerd worden :

(a) indien de authenticiteit van het stuk niet vast-
staat;

(b) indien in de aangezochte Staat het uitvoeren van
de ambtelijke opdracht niet behoort tot de bevoegd-
heden van de rechterlijke macht;

(c) indien de aangezochte Staat oordeelt dat zij van
die aard is dat zij afbreuk doet aan de openbare
orde.

Artikel 15

In geval van onbevoegdheid van de aangezochte autoriteit wordt
de ambtelijke opdracht ambtshalve overgedragen aan de rechter-
lijke autoriteit van dezelfde Staat, die overeenkomstig de
bepalingen van diens wetgeving bevoegd is.

Artikel 16

In ieder geval waarin de ambtelijke opdracht door de aangezochte
autoriteit niet wordt uitgevoerd, stelt deze hiervan dadelijk de
verzoekende autoriteit in kennis, met vermelding van de reden
waarom de uitvoering niet is geschied.

Artikel 17

De aangezochte autoriteit voert de ambtelijke opdracht uit in de
vormen die door haar landswetten zijn voorgeschreven. Evenwel
wordt aan het verzoek van de verzoekende autoriteit, om deze met
inachtneming van een bepaalde vorm te behandelen voldaan, mits
deze vorm niet in strijd is met de wetgeving van de aangezochte
Staat.
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Artikel 18

De uitvoering van een ambtelijke opdracht geeft geen aanleiding
tot terugbetaling van enige kosten, behalve de beloning van
deskundigen en de kosten veroorzaakt door de inachtneming van
een bepaalde vorm door de verzoekende Staat gevraagd.

TITEL IV

Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 19

De bij toepassing van deze Overeenkomst over te zenden of over
te leggen stukken worden gesteld in de taal of in een van de
talen van de Staat van de verzoekende autoriteit.
Zij moeten vergezeld gaan van een vertaling, door een beddigd
vertaler gemaakt in de taal of in een van de offici~le talen van
de aangezochte Staat.
In hun onderlinge betrekkingen houden de Ministeries van Justitie
briefwisseling, in de taal of in een van de officidle talen van
de eigen Staat; in voorkomend geval gaan hun mededelingen ver-
gezeld van een vertaling in de Franse taal.

Artikel 20

De met toepassing van deze overeenkomst overgelegde of. overge-
zonden stukken worden v~ijgesteld van enige legalisatie of van
enige andere analoge formaliteit.

TITEL V

Slotbepalingen

Artikel 21

De geschillen omtrent de toepassing van deze Overeenkomst worden
langs diplomatieke wea geregeld.

Artikel 22

(1) Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd; de bekrachtigings-
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te
Brussel.

(2) Zij treedt in werking dertig dagen na de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden.

(3) Zij houdt op uitwerking te hebben 64n jaar na opzegging door
een van de Hoge overeenkomstsluitende Partijen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden deze overeenkomst hebben
.ondertekend en er hun zegel hebben aangehecht.

GEDAAN te Tunis, op zevenentwintig april van
honderd negenentachtig, in twee exemplaren,
Franse en Arabische taal, de drie teksten
authentiek.

VOOR DE TUNESISCHE REPUBLIEK

Hamed KAROUI,
Minister van Justitie.

het jaar negentien-
in de Nederlandse,
zijnde gelijkelijk

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE :

MWior WATHEL
V3:. Eerste Minis- enM r va , - n van
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE

Le President de la Rdpublique Tunisienne, d'une part,

et

Sa Majest6 Le Roi des Belges, d'autre part,

Ddsirant maintenir les liens qui unissent leurs deux pays et, notamment, rdgler d'un
commun accord les questions relatives i raide mutuelle judiciaire en matire civile et com-
merciale,

Ont, A cet effet, nomm6 pour leurs Pldnipotentiaires respectifs, i savoir:

Le President de la Rdpublique Tunisienne:

Mr. Hamed Karoui, ministre de la Justice.

Sa Majest6 Le Roi des Belges :
Mr. Melchior Wathelet, Vice-Premier ministre et ministre de la Justice et des Classes

Moyennes.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

A. AcctS AUX TRIBUNAUX

Article I

Les nationaux de chacun des deux Etats ont libre acc~s aupr~s des tribunaux judiciaires
et administratifs de 'autre Etat pour la poursuite et la defense de leurs droits.

B. CAUTION "JUDICATUM SOLVI"

Article 2

Aucune caution ni ddp6t, sous quelque denomination que ce soit, ne peut Etre impos6,
en raison, soit de leur qualit6 d'6trangers, soit de leur ddfaut de domicile ou de residence
dans le pays, aux nationaux, y compris les personnes morales, de Fun des ttats contractants
qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de rautre, pourvu qu'ils aient
leur domicile dans un des deux pays.
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Article 3

(I) Les condamnations aux frais et depens du proc~s prononc~s dans un des deux ttats
contre le demandeur ou lintervenant dispenses de la caution, du d~p6t ou du versement, en
vertu, soit de l'Article 2, soit de la loi du pays oii l'action est intent~e, sont, sur demande,
rendues gratuitement excutoires par l'autorit6 compktente de lautre Etat.

(2) La demande d'exequatur est transmise entre Ministres de la Justice soit directe-

ment soit par voie diplomatique. Elle peut ftre 6galement introduite directement par la par-
tie int~ress~e aupr~s de lautorit6 judiciaire comptente. Cette demande doit 8tre

accompagn~e d'un 6tat d~taill6 des frais et d~pens r~clam~s.

Article 4

(1) Les decisions relatives aux frais et d6pens sont ddclar~es ex~cutoires sans entendre
les parties, sauf recours ult6rieur de la partie condamn~e, conform~ment A la l6gislation du
pays ou l'ex~cution est poursuivie.

(2) L'autorit6 comptente pour statuer sur la demande d'exequatur se borne A examiner:

(a) si, d'apr~s la loi du pays ofi la condamnation a &6 prononc~e, l'exp~dition de la d6-
cision r~unit les conditions n~cessaires i son authenticit6;

(b) si, d'apr~s la m~me loi, la decision est pass~e en force de chose jug~e.

(3) Pour satisfaire aux conditions prescrites par le paragraphe 2, lettre b) , les d6cisions

sont accompagn~es :

a) d'un document dont il r~sulte que la decision a W signifi~e i la partie contre laquelle
l'excution est poursuivie;

b) d'une attestation 6tablissant que la decision ne peut plus faire l'objet d'une voie de
recours ordinaire;

c) d'un certificat d~livr6 par le Minist~re de la Justice de l'Etat d'origine et relatif aux
d~lais des voies de recours ordinaires.

C. ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 5

Les nationaux de chacun des deux Etats sont admis devant les tribunaux tant judiciaires
qu'administratifs de l'autre ttat au b~n~fice de lassistance judiciaire comme les nationaux
eux-m~mes, en se conformant A la loi du pays ofi l'assistance est demand~e.

Article 6

Les documents justificatifs de lindigence sont d~livr~s par les autorit~s de la residence
habituelle du requ~rant. Si l'int~ress6 reside dans un pays tiers, ces documents peuvent 8tre
6tablis par le repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'tat dont il a la nationalite.
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Article 7

Les autorit~s d'un tat contractant comptentes pour d~livrer les documents justifica-
tifs de rindigence ou pour statuer sur une demande d'assistance judiciaire peuvent prendre
des renseignements complkmentaires sur la situation de fortune du requ~rant.

Article 8

Les demandes d'assistance judiciaire peuvent etre transmises

(a) pour les demandes 6manant de la Belgique par le Repr~sentant diplomatique ou
consulaire beige au Procureur de la R~publique competent;

(b) pour les demandes 6manant de la Tunisie, par le Repr~sentant diplomatique ou con-
sulaire tunisien au Procureur du Roi competent.

TITRE II

COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 9

Les actes judiciaires et extrajudiciaires en matire civile et commerciale dresses dans
'un des deux ttats et destines A des personnes r~sidant sur le territoire de l'autre ittat sont

transmis entre minist~res de la Justice soit directement soit par la voie diplomatique.

Ils peuvent 6galement 8tre transmis comme suit :

(a) lorsqu'ils sont destines A des personnes r~sidant sur le territoire de la R~publique
Tunisienne, directement par le Repr~sentant diplomatique ou consulaire beige en Tunisie
au Procureur de la R~publique;

(b) lorsqu'ils sont destines A des personnes r~sidant sur le territoire du Royaume de Bel-
gique, directement par le Repr~sentant diplomatique ou consulaire tunisien en Belgique au
Procureur du Roi competent.

Les dispositions qui precedent ne s'opposent pas A la facult6, pour chaque Etat, de faire
proc~der directement sans contrainte, par les soins de son Repr~sentant diplomatique ou
consulaire A la remise d'actes destines i ses nationaux. En cas de conflit de 1gislations, la
nationalit& du destinataire est d6termin~e conform~ment A la loi de l'ttat sur le territoire du-
quel la remise doit avoir lieu.

Article 10

La demande doit indiquer :

(a) I'autorit6 de qui 6mane I'acte transmis;

(b) la nature de lacte;

(c) le nom et la qualit6 des parties;

(d) le nom et I'adresse du destinataire.
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Article I1

1) L'autorit6 requise se borne A assurer la remise de l'acte A son destinataire, A moins
que l'autorit6 requdrante ne demande que racte soit signifi6 par un officier minist~riel ou
dans une forme sp~ciale, pourvu qu'elle ne soit pas contraire A la l6gislation de l'Etat requis.

2) La preuve de la remise se fait au moyen d'un r~c~piss6 dat6 et sign6 par le destina-
taire ou d'une d~claration de l'autorit6 requise indiquant le fait, la forme et la date de la re-
mise, ainsi que l'identit6 de la personne A laquelle l'acte a 6t6 remis. Ces documents sont
imm~diatement transmis A l'autorit6 requ~rante.

3) Si le destinataire refuse de recevoir 'acte ou si la remise n'a pu avoir lieu pour quel-
que autre raison, l'autorit6 requise renvoie, sans d~lai, l'acte A l'autorit6 requrante en indi-
quant le motif qui a empch6 la remise.

4) L'Etat requis ne peut rejeter la demande de remise ou de signification de 'acte que
s'il en juge 'ex~cution contraire A l'ordre public.

Article 12

La renise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donne lieu A aucun rembourse-
ment de frais, saufceux occasionn~s par le recours a un officier ministdriel ou par l'emploi
d'une forme spciale.

TITRE II

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 13

Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale sont transmises soit par
la voie diplomatique soit directement entre Minist~res de la Justice.

Article 14

(1) L'autorit6 judiciaire A laquelle la commission rogatoire est adress6e est oblig~e d'y
satisfaire en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une commission
des autorit~s de son pays ou d'une demande form6e A cet effet par une partie int~ress~e.

(2) L'autorit6 requ~rante est, si elle le demande, inform~e de la date et du lieu oil il sera
proc~d6 A la mesure sollicit~e, afin que la partie int~ress~e soit en 6tat d'y assister ou de se
faire representer.

(3) L'exdcution de la commission rogatoire ne peut etre refus~e que:

a) si l'authenticit6 du document n'est pas 6tablie;

b) si, dans l'Etat requis, cette execution n'entre pas dans les attributions du pouvoirju-
diciaire;

c) si l'ttat requis la juge de nature A porter atteinte A son ordre public.



Volume 2091, 1-36300

Article 15

En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire est transmise
d'office i l'autorit6 judiciaire comptente du m~me ttat, suivant les r~gles 6tablies par la
lgislation de celui-ci.

Article 16

Dans tous les cas out la commission rogatoire n'a pas 6t6 ex~cut~e par 'autorit6 requise,
celle-ci en informe imm~diatement l'autorit6 requ~rante, en indiquant les raisons pour les-
quelles l'ex~cution n'a pas eu lieu.

Article 17

L'autorit6 requise execute la commission rogatoire.dans la forme prescrite par la l6gis-
lation de son pays. Toutefois, il est d~fr6 A la demande de 'autorit6 requ~rante tendant i
ce qu'il soit proc~d6 suivant une forme sp~ciale, si celle-ci n'est pas contraire A la legislation
de Ittat requis.

Article 18

L'ex~cution des commissions rogatoires ne peut donner lieu i aucun remboursement
de frais, sauf les honoraires d'experts et les frais resultant de 'emploi d'une forme sp~ciale
demand~e par l'Itat requ~rant.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 19

Les pieces A transmettre ou A produire en application de la pr~sente Convention sont
r6dig6es dans la langue ou l'une des langues de l'Etat de l'autorit6 requ6rante.

Elles doivent Etre accompagn6es de leur traduction 6tablie par un traducteur assermen-
t6 dans la langue ou l'une des langues officielles de l'ttat requis.

Dans leurs relations, les Minist~res de la Justice correspondent chacun dans la ou l'une
des langues officielles de leur Etat et s'il y a lieu, leurs communications seront accompa-
gn~es d'une traduction en langue frangaise.

Article 20

Les pieces produites ou transmises en application de la pr6sente Convention sont dis-
pens6es de toute 16galisation ou de toute autre formalit6 analogue.
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Les diff6rends r6sultant de i'application de la pr6sente Convention seront r6glks par la
voie diplomatique.

Article 22

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e; l'6change des instruments de ratification aura
lieu le plus t6t possible, A Bruxelles.

(2) Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des instruments de ratification.

(3) Elle cessera d'etre en vigueur un an apr~s d6nonciation par une des Hautes Parties
Contractantes.

En Foi de Quoi, les P16nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et Pont revetue
de leur sceau.

Fait i Tunis, le Vingt Sept avril de 'an Mille Neuf Cent Quatre Vingt Neuf, en double
exemplaire, en langue arabe, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Tunisienne:

HAMED KAROUI

Ministre de la Justice

Pour Le Royaume de Belgique:

MELCHIOR WATHELET

Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice et des Classes moyennes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING MUTUAL LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA, on the one hand,

and

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, on the other hand,
Wishing to maintain the ties between their two countries and, in particular, to settle by

common accord questions relating to mutual legal assistance in civil and commercial mat-
ters,

Have for this purpose appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA:

Mr. Hamed Karoui, Minister of Justice.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr. Melchior Wathelet, Deputy Prime Minister and Minister of Justice and the Middle
Classes.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

TITLE I

A. ACCESS TO THE COURTS

Article 1

The nationals of each State shall have free access to the judicial and administrative
courts of the other State, whether as plaintiffs or defendants of their rights.

B. SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

(CAUTIO JUDICATUM SOLVI)

Article 2

No security or deposit of any kind may be imposed, by reason of their status as foreign-
ers or of the absence of a domicile or residence in the country, upon nationals including ju-
ridical persons of one of the contracting States who are plaintiffs or third parties before the
courts of the other State, provided that they have a domicile in one of the two countries.
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Article 3

(1) Orders to pay the costs and expenses of a lawsuit when pronounced in either of the
States against a plaintiff or third party who is exempted from security, deposit or payment
by virtue either of article 2 or of the law of the country where proceedings are instituted
shall, upon request, be rendered enforceable without charge by the competent authority of
the other State.

(2) The request for an exequatur shall be transmitted between Ministries of Justice ei-
ther directly or through the diplomatic channel. It may also be conveyed directly by the in-
terested party to the competent legal authority. Such request shall be accompanied by a
detailed inventory of the costs and expenses being claimed.

Article 4

(1) Decisions relating to costs and expenses shall be declared enforceable without
hearing the parties, subject to subsequent appeals by the losing party, in conformity with
the legislation of the country in which enforcement is sought.

(2) The authority competent to deal with the request for an exequatur shall limit itself
to examining:

(a) Whether, under the law of the country where judgement has been pronounced, the
transcript of the decision fulfils the conditions required for its authenticity;

(b) Whether, under the same law, the decision has acquired the force of res judicata.

(3) In order to fulfil the conditions prescribed in paragraph 2, subparagraph (b), the
decisions shall be accompanied by:

(a) A document showing that the decision has been served on the party against whom
enforcement is sought;

(b) An attestation establishing that the decision can no longer be the subject of an or-
dinary appeals process;

(c) A certificate issued by the Ministry of Justice of the State of origin concerning the
deadlines for ordinary appeals processes.

C. LEGAL AID

Article 5

The nationals of each State shall be entitled to legal aid in both the judicial and admin-

istrative courts of the other State on the same basis as nationals, upon conforming with the
legislation of the country in which the aid is requested.

Article 6

Documentary evidence of need shall be provided by the authorities at the customary
residence of the applicant. If the interested party resides in a third country, such documents
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may be drawn up by the diplomatic or consular representative of the State of which the par-
ty is a national.

Article 7

The authorities of a contracting State competent to provide documentary evidence of
need or to deal with a request for legal aid may seek further information concerning the fi-
nancial situation of the applicant.

Article 8

Applications for legal aid may be transmitted:

(a) For applications originating in Belgium, by the Belgian diplomatic or consular rep-
resentative to the competent prosecutor of the Republic;

(b) For applications originating in Tunisia, by the Tunisian diplomatic or consular rep-
resentative to the competent prosecutor of the Kingdom.

TITLE II

SERVICE OF WRITS AND EXTRA JUDICIAL DOCUMENTS

Article 9

Writs and extrajudicial documents in civil and commercial matters drawn up in one of
the two States and addressed to persons residing in the territory of the other State shall be
transmitted between Ministries of Justice either directly or through the diplomatic channel.

They may also be transmitted as follows:

(a) When they are addressed to persons residing in the territory of the Republic of Tu-
nisia, directly by the Belgian diplomatic or consular representative in Tunisia to the prose-
cutor of the Republic;

(b) When they are addressed to persons residing in the territory of the Kingdom of Bel-
gium, directly by the Tunisian diplomatic or consular representative in Belgium to the com-
petent prosecutor of the Kingdom.

Nothing in the foregoing provisions shall prejudice the right of each State to proceed
directly and without hindrance, through its diplomatic or consular representative, to deliver
documents addressed to its nationals. In case of conflict of law, the nationality of the ad-
dressee shall be determined in conformity with the legislation of the State in whose territory
the delivery is to be effected.

Article 10

The request shall indicate:

(a) The authority issuing the transmitted document;
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(b) The nature of the document;

(c) The name and status of the parties;

(d) Tle name and address of the addressee.

Article 11

(1) The requested authority shall limit itself to ensuring delivery of the document to
the addressee, unless the requesting authority asks that the document be served by a judicial
officer or a special formality observed, provided that the latter is not contrary to the legis-
lation of the requested State.

(2) Proof of delivery shall be given by a dated and signed receipt from the addressee
or a statement by the requested authority stating that the document has been served and
specifying the manner and the date of delivery, as well as the identity of the person to whom
the document has been delivered. Such documents shall be immediately transmitted to the
requesting authority.

(3) If the addressee refuses to accept the document or if delivery cannot be effected
for any other reason, the requested authority shall return the document without delay to the
requesting authority, specifying the reason why delivery could not be effected.

(4) The requested State may not deny the request to deliver or serve the document un-
less it deems its execution contrary to public policy.

Article 12

Delivery of writs and extrajudicial documents shall not give rise to any reimbursement
of costs other than those arising from recourse to a judicial officer or observance of a spe-
cial formality.

TITLE III

LETTERS ROGATORY

Article 13

Letters rogatory in civil and commercial matters shall be transmitted either through the
diplomatic channel or directly between Ministries of Justice.

Article 14

(1) The judicial authority to which a letter rogatory is addressed must comply there-
with by employing the same means of coercion as it would when executing a letter from
the authorities of its own country or a request made for such purpose by an interested party.

(2) The requesting authority shall, upon request, be informed of the date and place
where the measure requested is to be carried out, so that the interested party may attend or
be represented.
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(3) The execution of a letter rogatory may be refused only if:

(a) The authenticity of the document is not established;

(b) In the requested State, such execution does not fall within the powers of the judi-
ciary;

(c) The requested State deems it contrary to public policy.

Article 15

If the requested authority lacks competence in the matter, the letter rogatory shall au-
tomatically be transmitted to the competent judicial authority of the same State, in accor-
dance with the rules laid down in its legislation.

Article 16

In all cases where a letter rogatory is not executed by the requested authority, the latter
shall immediately so inform the requesting authority, stating the reasons why the letter rog-
atory has not been executed.

Article 17

The requested authority shall execute the letter rogatory in the manner prescribed by
the laws of its country. Nevertheless, a request from the requesting authority for a special
formality to be observed shall be granted, provided that such formality does not conflict
with the legislation of the requested State.

Article 18

The execution of letters rogatory shall not give rise to any reimbursement of costs other
than the fees of experts and the costs resulting from observance of a special formality re-
quested by the requesting State.

TITLE IV

JOINT PROVISIONS

Article 19

Documents to be transmitted or produced in implementation of this Convention shall
be drawn up in the language or one of the languages of the State of the requesting authority.
They shall be accompanied by translations made by a sworn translator in the language or
one of the official languages of the requested State.

In their dealings, the Ministries of Justice shall each correspond in the official language
or one of the official languages of their State and, if necessary, their communications shall
be accompanied by a French translation.
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Article 20

Documents produced or transmitted in implementation of this Convention shall be ex-
empt from authentication or any other similar formality.

TITLE V

FINAL PROVISIONS

Article 21

Any disputes which may arise from the implementation of this Convention shall be set-
tled through the diplomatic channel.

Article 22

(1) This Convention shall be ratified. The exchange of instruments of ratification shall
take place at Brussels as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of instruments
of ratification.

(3) This Convention shall cease to be in force one year after its termination by either
of the High Contracting Parties.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto
affixed their seals.

DONE at Tunis on 27 April 1989, in duplicate, in the Arabic, French and Dutch lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Republic of Tunisia:

HAMED KAROUI

Minister of Justice

For the Kingdom of Belgium:

MELCHIOR WATHELET

Deputy Prime Minister and Minister
of Justice and the Middle Classes
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGE-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE DE LITUANIE CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement Du Royaume De Belgique,

Le Gouvemement de la R6gion wallonne,

Le Gouvemement de la R6gion flamande,

Le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale,

et

Le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg,

d'une part,

et

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie,

d'autre part,

Ci-apres d6nomm6s les "Parties contractantes"

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles i la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Difinitions

Pour 'application du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseurs" d6signe:

a) pour l'Union 6conomique Belge-luxembourgeoise:

i) les "nationaux" c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg est consid6r6e comme citoyen
du Royaume de Belgique ou du Grand-Duche de Luxembourg;

ii) les "soci6t6s", c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform6ment i la 16-
gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg et ayant son siege
social sur le territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duche de Luxembourg.

b) pour la R6publique de Lituanie :

i) les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique de Lituanie
conform6ment la 16gislation de la R6publique de Lituanie;

ii) chaque entit6 constitu6e sous la 16gislation de la R6publique de Lituanie et enregis-
tr6e sur le territoire de la R6publique de Lituanie conform6ment avec ses lois et rglements.
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2. Le terme "investissements" ddsigne tout 6lment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, conformdment les lois et r~glements de la Partie
contractante h6te.

Sont consid~r~s notanment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hypoth6-
ques, privilges, gages et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme minori-
taires ou indirectes, aux soci~t~s;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle (comme les brevets, les mar-
ques d~pos~es, les dessins et modules industriels), le savoir-faire et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notanment celles relatives A la
prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Au sens du prdsent Accord, des modifications de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont 6t6 investis ou r~investis n'affecte pas leur qualification investisse-
ments, i condition que ces modifications soient effectu~es conformdment aux lois et rigle-
ments de la Partie contractante sur le territoire ou l'investissement est r6alis6.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~ndfices, int~rets, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnitds.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique de Lituanie ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-i-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-deli des
eaux territoriales des Etats concemrs et sur lesquels ceux-ci exercent, conformment au
droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fims d'exploration, d'ex-
ploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 avec sa ldgislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activitds aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes, jouissent, sur le territoire de 'autre Partie contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table.
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2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent dune s6curit6 et d'une protection constantes, c'est a dire, excluant toute me-
sure injustifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux A
ceux dontjouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privilfges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douanire, un march6 commun,
toutes autres formes d'organisations 6conomiques regionales ou accords relatifs A la double
imposition ou autres arrangements relatifs a la taxation.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

1. Chacune des Parties contractantes s'engage a ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der direc-
tement ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s&curit6 ou d'int6ret national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent Etre remplies:

a) les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indenmit6 ad6quate
et effective.

3.Le montant des indemnit6s correspondra a la valeur marchande des investissements
expropri6s inm6diatement avant que l'expropriation ait eu lieu ou que 'expropriation ait
t6 rendue publique.

Les indemnit6s sont r6gl6es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d6lai et librement trans-
f6rables. Elles porteront int6r~t sur base de LIBOR depuis la date de leur fixation jusqu'A
celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des dommages dus a une guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat
durgence national ou r6volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6n6fi-
cient, de la part de cette demi~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord6 aux inves-
tisseurs de la nation la plus favorisie en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements.

5. Pour les matifres r6gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accorde-
ra aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins gal A celui qu'elle r6serve sur
son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun
cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.
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Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de rautre Partie contractante,

le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs A un inves-

tissement, et notamment:

a) des sommes destindes i 6tablir, A maintenir ou A ddvelopper l'investissement;

b) des sommes destindes au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les

sommes ndcessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6-

coulant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les rdmu-

ndrations du personnel expatri&;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant les

plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnitds paydes en execution de 'Article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisds A travailler au titre d'un

investissement sur le territoire de 'autre Partie contractante, sont 6galement autorisds A

transfdrer dans leur pays d'origine une quotit6 appropride de leur rdmundration.

3. Les transferts sont effectuds en monnaie librement convertible.

4. Chacune des Parties contractantes ddlivrera les autorisations ndcessaires pour as-

surer sans dMlai 'exdcution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties prdvues par le present Article sont au moins 6gales A celles accorddes

aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-

nitds A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donnde pour un investissement,

'autre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont transf6-
rds A la Partie contractante ou l'organisme public concerne.

2. En ce qui concerne les droits transfdrds, rautre Partie contractante peut faire valoir

r 1'6gard de rassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnisds, les obligations

qui incombent ldgalement ou contractuellement i ces derniers.

Article 7. R~gles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est rdgie i la fois par le present Ac-

cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions

intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans ravenir, les investisseurs de

'autre Partie contractante peuvent se prdvaloir des dispositions qui leur sont les plus favo-

rables.
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Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront regis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure i tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement des differends relatifs aux investissements

1. Tout diffrend relatifaux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gnre d'un aide-mrmoire suffisamment drtaillk, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de rrgler le diff~rend A I'amiable par
la nrgociation, en ayant 6ventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. A drfaut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diffrrend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diffrrend est soumis, au choix de l'investisseur, soit i la juridiction comp~tente de 'Etat
ou linvestissement a 6 fait, soit i l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr6-
vocable i ce que tout diffrrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent i exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours i l'arbitrage international, le diffrrend est soumis A l'un des orga-
nismes d'arbitrage drsignrs ci-apr~s, au choix de l'investisseur:

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.),

- au Centre international pour le R~glement des Diffrrends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), cr66 par "la Convention pour le rbglement des diffrrends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte i la signature i
Washington, le 18 mars 1965;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- h l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage est introduite i l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 i exprimer son choix quant a l'organisme d'ar-
bitrage qui devra etre saisi du diffrrend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrrend, ne soulevera d'objection, A
aucun stade de la procrdure d'arbitrage ni de 'exrcution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A l'Article
6 du present Accord.
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5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit interne de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du present Accord, des termes de l'accord particulier
qui serait intervenu au sujet de linvestissement, ainsi que des principes de droit interna-
tional.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante s'engage i executer les sentences en conformit6 de sa l-
gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favorisge

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n6ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.

Article 1. Diffirends d'interprdtation ou d'application
entre les parties contractantes

1. Tout diff~rend relatif l'interpr~tation ou A l'application du present Accord doit Etre
r~glM, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis i une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se runit i la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en
oeuvre, pour chaque cas particulier, de la manire suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de deux mois a compter
de la date i laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un cormmun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera pr6sident
du colkge des arbitres.

Si ces d6lais nont pas 6t6 observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice i proc6der i la nomination de l'arbitre ou des
arbitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident de ]a Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou 'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der i cette
nomination.

Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou d'un Etat
avec lequel l'une ou 'autre Partie contractante n'entretient pas de relations diplomatiques
ou s'il est aussi dans l'impossibilit6 de s'acquitter de la fonction, le membre le plus ancien
qui n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante sera invit6 A proc6der A ces
nominations n6cessaires.
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4. Le collkge ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lis A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh6rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du collge seront support~s, en principe, a parts 6gales, par les Parties contractantes. Le
collge peut toutefois decider qu'une proportion plus 6lev~e des frais sera supporte6 par
une des deux Parties contractantes et cette d6cision sera obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux mvestissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les mvestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et rglements.

Article 13. Entrie en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur
pour une p~riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
'expiration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nou-

velle p~riode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par
une notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de va-
lidit6 en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement i la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dtiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord. FAIT A Bruxelles, le 15 octobre 1997, en
trois exemplaires originaux, chacun en langue frangaise, n~erlandaise, lituanienne et an-
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glaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise fera foi en cas de
divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union Economique Belge-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement Grand-Duch6 de Luxembourg:

P. SCHULLER
Ambassadeur du Grand-Duch de Luxembourd

Pour le Gouvernement de la R6gion Wallonne:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6gion Flamande:

F. BALDEWIJNS
Ministre Flamand des Travaux publics, des Transports et

de l'Am6nagement du Territoire

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ALGIRDAS SAUDARGAS

Ministre des Affaires 6trang~res
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REPUBLIEK LITOUWEN
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid,
De Regering van het Waalse Gewest,
De Regering van het Vlaamse Gewest,
De Regering van het Bnsselsc Hoofdstedelijke Gewest,
en
De Regering van bet Groothertogdom Luxemburg,.
enerzijds,

en

De Regering van de Republisk Litouwen,
anderzijds,

Hiema te noemen als "Overeenkomstsluitende Partijen"

Verlangende hun economische samenwerking te versterken door het scheppen van gunstige
voorwaarden voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van i6n der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

Zijn overeengekornen als volgt :
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

I Betekent het begrip "investeerders" :

a) ten aanzien van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie:

i) de "onderdanen", dit wil zeggen elke natuurlijke persoon die, volgens de
wetgeving van het Koninkrijk Belgie of het Groothertogdom Luxemburg
beschouwd wordt als onderdaan van bet Koninkrijk Belgid of het
Groothertogdom Luxemburg;

ii) de "vennootschappen", dit wil zeggen elke rechtspersoon die is opgericht
overeenkomstig de wetgeving van bet Koninkrijk Belgie of het Groothertogdom
Luxemburg en die zijn maatschappelijke zetel heeft op bet grondgebied van het
Koninkrijk Belgie of het Groothenogdom Luxemburg;

b) ten aanzien van de Republiek Litouwen :

i) de natuurlijke personen die onderdanen zijn van de Republiek Litouwen volgens
de wetten van de Republiek Litouwen;

ii) elke entiteit opgencht onder de wetten van de Republiek Litouwen en
ingeschreven op bet grondgebied van de Republiek Litouwen in
overeenstemming met haar wetten en reglementen.

2. Betekent het begrip "investering" om het even welke vorm van activa en elke rechtstreekse
of onrechtstreekse inbreng in specidn, natura of diensten, die worden geinvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke economische sector overeenkomstig de wetten en
reglementen van de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden meer bepaald, maar niet
uitsluitend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals
hypotheken, voorrechten, panden en gelijkaardige rechten;

b) de aandelen, winstbewijzen en alle andere vormen van deelneming, zelfs minoritair of
onrechistreeks, in vennootschappen;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industriile eigendom (zoals patenten, handelsmerken,
industrile ontwerpen en modellen, gedeponeerde namen), know-how en goodwill;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die betreffende de
prospectie, de teelt, de ontginning of winning van natuurlijke rijkdommen.
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Voor deze Overeenkomst brengt geen enkele verandering in de juridische vorm waarin de

activa en kapitalen werden ge'investeerd of geherinvesteerd hun kwalificatie als

"investering" in bet gedrang, onder voorbehoud dat zulke veranderingen gebeuren

overeenstemmend met de wetten en reglementen van de Overeenkomstsluitende Partij op

het grondgebied waar de investering verricht werd.

3. Betekent het begrip "inkomsten" de bedragen die voortvloeien uit een investering, en

namelijk maar niet uitsluitend, de winsten, intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties

of vergoedingen.

4. Is de term "grondgebied" van toepassing op het grondgebied van bet Koninkrijk Belgie, het

grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Republiek

Litouwen evenals op de maritiene gebieden, met name de gebieden op en onder zee, die

zich voorbij de territoriale wateren van de betrokken Staten uitstrekken en op dewelke deze,

overeenkomstig het intemationaal recht, hun soevereine rechten en hun rechtsmacht

uitoefenen met het oog op bet onderzoek. de ontginning en het behoud van de natuurlijke

rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe

in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in bet bijzonder het sluiten en uitvoeren toe van

licenticcontracten en van overeenkomsten inzake commercidle, administratieve of

technische bijstand, voor zover deze activiteiten verband houden met investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van de investeringen

Alle investeringen uitgevoerd door investeerders van &in der Overeenkomstsluitende

ParniJen genieten op her grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een

billijkc en rcchtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen voor de handhaving van de openbare orde, genieten die

investeringen van cen voortdurende veiligheid en bescherming, met uitsluiting van elke

ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de

instandhouding, bet gebruik, het genot of de vereffening ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen I en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk

ann die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen geval minder

gunstig zijn dan die welke het intemationaa! recht waarborgt.
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4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat, op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een vrijhande!szone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van een regionale economische organisatie
of overeenkomsten inzake dubbele belastingen of enig andere regeling inzake belastingen.

ARTIKEL 4

Eigendomsberovende of -beperkende maatregelen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening
of nationalisatie te treffen, noch enige andere maatregel die tot gevolg heeft dat de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks het
bezit ontnomen wordt van de investeringen op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf I wordt gerechtvaardigd door het openbaar nut, de
veiligheid of bet nationaal belang, dan moeten de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wetteiijke procedure;

b) de maatregelen zijn noch discriminatoir, noch strijdig met ten bijzondere verbintenis;

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een gepaste en
reele schadevergoeding.

3. De schadevergoeding moet gelijk zijn aan de marktwaarde van de onteigende investeringen
onmiddellijk voor de onteigening zich voordeed ofze publiek werd gemaakt.

Een dergelijke schadevergoeding moet betaald worden in de munt van de Staat waarvan de
investeerder een onderdaan is of in een andere convertibele munt. Ze wordt zonder
vertraging betaald en is vrijelijk verhandeibaar. Ze geeft een rente berekend op LIBOR-basis
vanaf de datum van haar vaststelling tot aan deze van haar betaling.

4. De investeerders van in der Overeenkomstsluitende Partijen waarvan de investeringen
schade zouden lijden ingevolge een oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie,
ten nationale noodtoestand of ten opstand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege die laatste, een behandeling die ten minste
gelijk is aan die welke aan investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend
voor wat de teruggaven, schadeloosstellingen, compensaties of andere schadevergoedingen
betreft.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan
de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste
gelijk is aan die welke ze op haar grondgebied geeft aan de investeerders van de meest
begunstigde natie. Die behandeling zal in geen geval minder gunstig zijn dan die welke het
intemationaal recht waarborgt.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders van de andere
Overcenkomstsluitende Partij, de vrije overmaking van alle betalingen inzake een
investering, van meer bepaald:

a) bedragen bestemd om een investering tot stand te brengen, te behouden of te
ontwikkelen;

b) bedragen bestemd voor de betaling van contractuele verplichtingen, inbegrepen de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalties en andere
betalingen ingevolge licenties, franchising, concessies en andere gelijkaardige reehten,
evenals de vergoeding van geexpatrieerde werknemers;

c) de inkomnsten uit investeringen;

d) de opbrengst van de volledige of gedeeltelijke vereffening van investeringen,
inbegrepen de meerwaarden of verhogingen van geinvesteerd kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadevergoedingen.

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen die uit hoofdc van een
investering op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken,
mogen tevens een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. De overmakingen gebeuren in een vrijelijk verhandelbare munt.

4. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen levert de nodige vergunningen af om ervoor te
zorgen dat de overmakingen zonder vertraging kunnen gebeuren, zonder andere onkosten
dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden gegeven
aan de investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien din der Overeenkomstsluitende Partijen of een openbare instelling ervan
schadevergoedingen uitbetaalt aan haar eigen investeerders op grond van een garantie voor
een investering, dan erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de
investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Overeenkomstsluitende Partij of openbare
instelling.
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2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan de
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerder rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt geregeld door deze Overeenkomst,
maar ook door de nationale wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen, of door
bestaande intemationale overeenkomsten of overeenkomsten die door de Partijen in de toekomst
zullen onderschreven worden, dan kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zich beroepen op de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzondere Overeenkomsten

I. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst werd gesloten tussen 6Un der
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan
de bepalingen van deze Overeenkomst en san die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elk der Overeenkoimstsluitende Partijen leef steeds de verbintenissen na die ze tegenover
investeerders van de andere Overeenkomstsluitendc Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

I. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van ,6n der Overeenkomstsluitende
Partijen en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven. Deze kennisgeving wordt vergezeld van een voldoende
gedetailIleerd memorandum.

In de mate van het mogelijke zullen de Partijen proberen dat geschil op minnelijke wijze te
regelen door middel van onderhandelingen, eventucel door beroep te doen op een onderzoek
van een derde, of anders door een verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen langs diplematieke weg.

2. Wanneer er geen minnelijke schikking getroffen werd door een rechtstreeks akkoord tussen
de partijen die bij het geschil betrokken zijn, noch verzoening bereikt werd langs
diplomatieke weg binnen zes maanden na de kennisgeving, dan wordt het geschil, naar de
keuze van de investeerder, olwel aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering gedaan werd, of'wel aan internationale arbitrage, onderworpen.
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Met dat doel geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen haar voorafgaandelijke en
onherroepelijke toestemming om elk geschil aan de arbitrage te onderwerpen. Die
toestemming houdt in dat de Partijen afzien van de eis om de interne administratieve of
juridische procedures uit te putten.

3. As internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de
investeerder voor regeling door arbitrage voorgelegd aan idn van de hiema genoemde
organismen :

cen arbitragerechtbank ad hoc, opgericht volgens de arbitrageregels van de Commissie
van de Verenigde Naties voor het Intemationaal Handelsrecht;

het Intemationaal Centrum.voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
opgericht door het "Verdrag tot Regeling van Investeringsgeschillen tussen Staten en
Onderdanen van ahdere Staten", ter ondenekening opengesteld te Washington op 18
maart 1965;

het Arbitragegerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel in Parijs;

het Arbitrage-lnstituut van de Kamer van Koophandel in Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure op verzock van een Overeenkomstsluitende Partij wordt
ingediend, verzoekt die Partij de betrokken invesleerder schriftelijk om het arbitrage-
organisme uit te kiezen waaraan het geschil voorgelegd zal worden.

4. Geen van de Overeenkomstsluitende Panijen, betrokken bij een gesehil zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechtelijke uitspraak, als
verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde
garantie heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. De arbitragerechtbank beslist op grond van het nationale recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil op het grondgebied van dewelke de
investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, de bepalingen
van deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van intemationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

ARTIKEL 10

Meest begunstigde natie

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de investeerders
van elk der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de behandeling van de incest begunstigde natie.
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ARTIKEL II

Geschillen tussen Overeenkomstsluitende Partijen
inzake de interpretatie of toepassing

van deze Overeenkomst

Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst moet,
indien mogelijk, worden geregeld langs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt het geschil voorgelegd aan een
gemengde commissie samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; die
commissie vergadert op verzoek van de incest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde
vertraging.

3. Indien de gemengde commissie bet geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van de
dn of de andere Overeenkomstsluitende Panij onderworpen aan een arbitrageprocedure, die
voor elk geval apart als volgt wordt ingesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Parij duidt een scheidsrechter aan binnen een periode van twee
maanden vanaf de datum waarop din der Overeenkomstsluitende Partijen de andere in
kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen
twee maanden na hun aanstelling duiden deze twee scheidsrechters in onderling overleg cen
onderdaan van een derde Stant aan als voorzitter van het college van scheidsrechters.

Indien deze termijnen niet worden nageleefd, verzoekt de din of de andere
Overeenkomstsluitende Partij de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof de nodige
benoeming(en) te doen.
Indien de Voorzitter van bet Intemationaal Gerechishof onderdaan is van de ,in of de
andere Overeenkomstsluitende Partij of van een Stant waarmee de dn of de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke betrekkingen heeft, of als hij om een
andere reden zijn functie niet kan uitoefenen, wordt de Ondervoorzitter van het
Intemationaal Gerechtshofverzocht die benoeming te doen.

Indien de Ondervoorzitter onderdaan is van de dn of de andere Overeenkomstsluitende
Partij of van een Staat waarmee de 6n of de andere Overeenkomstsluitende Partij geen
diplomatieke betrekkingen heeft, of als ook hij verhinderd is de genoemde functie te
vervullen, wordt het oudste lid van het Intemationaal Gerechtshofdie geen onderdaan is van
de 66n of de andere Overeenkomstsluitcnde Partij uitgenodigd de nodige aanduidingen te
doen.

4. Het aldus samengestelde college stelt zijn eigen procedureregels vast. Zijn beslissingen
worden bij meerderheid van stemmen genomen; ze zijn definitief en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn verbonden ann de aanwijzing
van haar scheidsrechter. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde
scheidsrechter en de werkingskosten van het college worden, in principe, gelijkelijk
gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen. Het college kan, evenwel, beslissen dat
cen hoger deel van de kosten gedragen wordt door 66n van de twee Overeenkomstsluitende
Partijen en een dergelijke uitspraak is bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIKEL 12

Vroegere investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de voor zijn inwerkingtreding uitgevoerde
investeringen, verricht door investeerders van ien der Overeenkomstsluitende Partijen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Parij, en dit in overeenstemrnming met haar
wetten en reglementen.

ARTIKEL 13

[nwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking Mn maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Panijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewissed. De
Overeenkomst blijft van kracht gedurende een termijn van tienjaar.

Tenzij iin der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het cinde
van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuwe
termijn van tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich bet recht ze op te
zeggen met kennisgeving ten minste zes maanden voor het einde van de lopende
geldigheidstermijn.

2. Investeringen die voor de datum van beeindiging van deze Overeenkomst werden verricht,
blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door bun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN e,,,*-. op..,. ( cA
4
_,.L 4,.1 T in drie oorspronkelijke exemplaren, elk in de

Franse, Nederiandse, Litouwse en Engelse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van

verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK

BELGIE:

72D F- RCI 1

A~OA~&~ 2~

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LITOUWEN:

?qL b't' aD? G

VOOR DE REGERING VAN
HET GROOTHERTOGDOM

LUXEMBURG:

P 6C,.NULL6R

hft -C Jc Lah~

H,V ekg&yC~
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VOOR DE REGERING VAN HET
WAALSE GEWEST:

VOOR DE REGERING VAN HET
VLAAMSE GEWEST:

Ia, ~~ ~ k C t.,',,e e A 00-,-.,

VOOR DE REGERING VAN HET
BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE

GEWEST:

E. c ce
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS

TARP BELGIJOS-LIUKSEMBURGO EKONOMINgS SAJUNGOS

IR

LIETrVOS RESPUBLIKOS

DEL INVESTICLV ABIPUSIO SKATINIMO IR APSAUGOS

Belgijos Karalystes Vyriausybc,

Valonijos Regiono Vyriausyb,

Flandrijos Regiono Vyriausybi,

Briuselio-sostin s Regiono Vyriausybi,

Liuksenmburgo Didliosios Hercogyst~s VyriausybW, ig vienos puses, ir

ir

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, iA kitos puses,

(toliau vadinamos "Susitarian~iosiomis alimis"),

siekdamos stiprinti tarpusavio eko B iij bendsdarbia,,im4, sukuTiaot palankias
Ilygas vienas Susitariandiosios Salies pilie~iq investicijoms kitos Susitanandiosios

Salies teritorijoje,

susitari:
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1 straipsnis

SAVOKOS

Sios Sutarties tikslams:

1. Sqvoka "investitorius' rei..ia:

a) Belgijos - Liuksemburgo Ekonomins Sajungos athvilgiu:

i) "piliedius", tai yra, bet kuri fini asmeni, kuris pagal Belgijos Karalyst~s arba
Liuksemburgo Didiiosios Hercogyst s istatymus yra laikomas Belgijos Karalystes arba
Liuksemburgo Didtiosios Hercogysts piliediu;

ii) "bendroves". tai yra, bet kuri juridini asmeni, jsteigt4 pagal Belgijos Karalystes
arba Liuksemburgo Did~iosios Hercogystes istatymus, kurio registracijos vieta yra
Belgijos Karalyst&s arba Liuksemburgo Didiiosios Hcrcogysts tcritorijoje;

b) Lietuvos Respublikos atvilgiu:

i) fizinius asmenis, kurie pagal Lictuvos Respublikos istatymus yra Lietuvos
Respublikos piliediai;

ii) bet kuri fikio subjektq, Osteigtq pagal Lietuvos Respublikos istatymus ir
iregistruot Lietuvos Respublikos teritorijoje sutinkamai su jos istatymais ir kitais teises
aktais.

2. S~voka "investicijos" reigkia bet kuri turtq ir bet kuriuos tiesio$inius arba
netiesioginius inagus pinigais, natfira arba paslaugomis pagal toki turt4 prinmandiosios
Sositariandiosios Salies jstatymus ir kitus teises aktus investuotus arba reinvestuotus
bet kuri4 ekonomines veiklos sriti.

Sios Sutarties tikslans svoka "investicijos" ypad, nors ne igimtinai, apima:

a) kilnojamaji ir nekilnojamaji turtq, taip pat bet kurias kitas teises in ren,
tokias kaip hipoteka, ustatas, turto aretas ir analogigkos teises;

b) akeijas, dalis bendrovese ir kitas dalyvavimo bendrov~se formas, iskaitant
dalyvavimq be sprendiamojo balso teis s arba dalyvavimrn netiesioginiu bfidu;

c) obligacijas, pretenzijas i pinigus ir i kit, ekonominq verte turindiq veiklq;

d) autorines teises, pramonines nuosavybes teises (tokias kaip patentai,
prekybiniai ienklai, prekybiniai pavyzd.iai, prekybiniai pavadinimai), know-how ir
goodwill;

e) pagal viegqj4 teisq arba kontraktus suteiktas koncesijas, iskaitant koncesijas
del gamtinit istekliq ivalgymo, naudojimo, gavybos arba eksploatacijos.

Sios Sutarties tikslams investuoto ar reinvestuoto turto ir kapitalo teisines
formos pakeitimai neturi itakos investicij4, kaip tpki4, traktavimui, su sqlyga, kad tokie
pakeitimai yra padaryti pagal Susitarian6iosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta
investicija, istatymus ir kitus teises aktus.

3. S~voka "pajamos" rei~kia i investicijq gautas sumas ir ypad, nors ne igimtinai;
apima pelnq, palfikanas, kapitalo padidejimq, dividendus, autorinius honorarus bei
mokejimus.
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4. Sgvoka "teritorija" reigkia Belgijos Karalystes teritoriq, Liuksemburgo
Did iosios Hercogystes teritorij, ir Lietuvos Respublikos teritorijq, taip pat jarq
plotus, tai yra, jirinius ir povandeninius plotus, esandius ,it Valstybi4 teritoriniuose
vandenyse, kunuose jos pagal tarptautinq teisq naudojasi gamtiniq ifteklit tyrinejimo,
panaudojimo ir saugojimo suvereniomis teisemis ir jurisdikcija.

2 straipsnis

INVESTICIJ.) SKATINIMAS

1. Kiekviena Susitarian.ioji alis savo teritorijoje skatina kitos Susitariandiosios
;alies investitoriq investicijas ir pagal savo istatymus ir kitus teis~s aktus priima tokias

investicijas.

2. Kiekviena Susitarianlioji talis leidiia sudaryti ir vykdyti licencines sutartis ir
komercin s, administracin~s ar technin~s pagalbos susitarimus tiek, kiek §i veikla yra
susijusi su investicijomis.

3 straipsnis

INVESTICIJI. APSAUGA

1. Vienos Susitarianeiosios Salies investitoritl atliktos investicijos yra teisingai ir
lygiaverdiai traktuojamos kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje.

2. Tokioms investicijoms yra suteikiamas sau~umas ir apsauga, tai yra, Ios
apsaugomos nuo nuo bet kuriN neteisbtq arba diskrminaciniq priemoniij , kurios
gal~t4 teisitkai ar faktigkai apsunkinti investicijq tvarkymq, palaikyml panaudojim4,
valdymq arba jq likvidavim,, i~skyrus priemones, bfitinas viegajai tvarkai palaikyti.

3. 1 iT 2 dalyse apibretas traktavimas ir apsauga yra bent jau lygiaverai tam
traktavimui ir tai apsaugai, kuriais naudojasi tredijq Valstybiq investitoriai, ir bet
kuriuo atveju n&ra maiau palanktis, negu pripa2istami pagal tarptautinq teisq.

4. Tadiau, toks traktavimas ir apsauga neapima privilegijq, kurias viena
Susitariandioji Salis yra suteikusi trediosios Valstybes investitoriams del jos dalyvavimo
laisvos prekybos zonoje, muity sajungoje, bendroje rinkoje, bet kurioje kitoje
regionines ekonomines organizacijos formoje ar asociacijos su jomis arba del sutarq,
susijusiq su dvigubu apmokestinimu ar bet kuri4 susijusiq su apmokestinimu
susitarimy.

4 straipsnis

NUSAVINIMAS IR NUOSAVYBtS TEISI) APRIBOJIMAS

1. Kiekviena Susitariandioji Salis isipareigoja nesiimti jokit eksproprijacijos
arba nacionalizacijos priemoniq ir bet kuriq kitokiq priemoniq, kuriy pasekoje jos
teritorijoje kitos Susitarianiosios Salies investitoriq investicijos biitq tiesiogiai arba
neticsiogiai nusavintos.
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2. Jeigu visuomenks tikslai, saugumas arba valstybes interesai reikalauja pai.eisti
1 dalies reikalavimus, turi bfti laikomasi giit s~lygtq:

a) priemones taikomos istatymq nustatyra tvarka;

b) priemon&s neturi bfiti diskriminacines ir neturi prieatarauti atskiriems
isipareigojimams;

c) priemon s tui biiti vykdomos pagal nuostatas, numatandias adekvatq ir
efektyvi kompensacijos igmok~jimq.

3. Kompensacija turi atitikti eksproprijuotq investiciq rinkos vertq, esandiq tuo
metu, kai eksproprijacija ivyko arba kai baisima eksproprijacija tapo vie~ai inoma.

Kompensacija yra i9mokama tos Valstybes, kuriai priklauso investitorius, valiuta
arba bet kuria kita konvertuojama valiuta. Ji i~mokama nedelsiant ir laisvai
pervedama. Kompensacija apima palfikanas, apskaidiuojamas LIBOR pagrindu nuo
ompensacijos nustatymo datos iki jos ismokejimo dienos.

4. Vienos Susitariandiosios talies investitorius, kuriq investicijoms buvo
padaryta ala del kitos Susitarian.iosios 8alies teritorijoje vykstandio karo arba kito
ginkluoto konflikto, revoliucijos, ypatingosios padeties paskelbimo arba maigto,
pastaroji Susitariancioji Salis restitucijos, nuostoliq padengimo, kompensacijos ar
kitokio atsiskaitymo atvilgiu traktuoja ne maiiau palankiai negu investitorius, kuric
naudojasi didiiausio palankumo statusu.

5. Siame straipsnyje numatyti klausimq atvilgiu kiekviena Susitarianlioji talis
traktuoja kitos Susitarianiosios Salies investitorius ne maiiau palankiai negu
investitorius, kurie jos teritorijoje naudojasi didliausio palankumo statusu. Sis
traktavimas bet kuriuo atveju nera matiau palankus negu tas, kuris pripa~istamas
pagal tarptauting teisn.

5 straipsnis

PERVEDIMAI

1. Kiekviena Sugitariandioji Salis garantuoja kitos Susitariandiosios 8alies

investitoriams su investicijomis susijusih mok~jimit laisvq pervedimq, o ypad:

a) sury, skirtq investicijq atlikimui, palaikymui arba vystyrnui;

b) sumq, skirtq mokejimams pagal kontraktus, iskaitant sumas, reikalingas
paskol4 grqfinimui, autorinius honorarus ar kitus su licencijomis, privilcgijomis,

oncesijomis ir kitomis panaiomis teis~mis susijusius mokejimus, taip pat u~sienyje
dirbandio personalo atlyginimus;

c) i. invcsticijtl gaunamq pajamq;

d) pajamt4, gautq visigkai at dalinai likvidavus investicijas, [skaitant kapitalo
apyvartos pajamas ar investuoto kapitalo padidejimq;

e) kompensaciji, iamokeit pagal 4 straipsni.

2. Kiekvienos Susitarian:iosios alies piliediams, kuriems d~l investicijq leista
dirbti kitos Susitariandiosios 8alies teritorijoje, taip pat leid2iama atitinkam4 jq
atlyginimo dal i pervesti i valstybq, ig kurios jic yra atvykq.
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3. Pervedimai yra atliekami laisvai konvertuojama valiuta.

4. Kiekviena Susitarianioji talis igduoda reikalingus leidimus, kurie igalintq
atlikti pervedimus be nepagristo delsimo ir be jokitI kitoki4 iglaidq, igskyrus iprastinius
mokeslius ir iprastines Alaidas.

5. Siame straipsnyje numatytos garantijos yra ne maiesn~s, negu suteiktos
investitoriams, kurie naudojasi didiiausio palankumo statusu.

6 straipsnis

SUBROGACIJA

1. Jei viena Susitariandioji 8alis arba jos agentfira investicijai numatytos
garantijos pagrindu i~moka savo investitoriams kompensacijas, kita Susitarianioji
Salis pripaiista, kad pirmoji Susitarianioji Salis ar jos suinteresuota agentfira
subrogacijos bWdu [gyja investtoriM teises.

2. Kiek tai yra susijq su teisiq perdavimu, kita Susitariandoji tais turi teisq
reikalauti, kad draudikas, kuris subrogacijos bWidu ig yjo kompensaci)q gavusiq
investitoritl teises, vykdytt pagal jstatym, ar kontrakt4 kylan.ius tiq nvestitori
isipareigojimus.

7 straipsnis

TAIKOMOS TAISYKLES

Kai su investicijomis susijq klausimai tuo padiu metu yra reglamentuojami §ia
Sutartimi ir vienos Susitarianiosios Salies jstatymais arba galiojandiomis
tarptautin~mis konvencijomis, kuri galimis yra abi Susitariandiosios Salys, arba
konvencijomis, kurias Susitariandiosios Salys pasiragys ateityie, kitos Susitariandiosios
Salies investitoriai turi teisq naudotis nuostatomis, kurios jq atdvilgiu yra labiausiai
palankios.

8 straipsnis

ATSKIRI SUSITARIMAI

1. lnvcsticijos, atliktos pagal atskir 4 susitarimi6 sudarytq tarp. vicnos
Susitariantiosios Salies ir kitos Susitariandiosios Salies investitori, yra
reglamentuojamos gios Sutartics ir tokio atskiro susitarimo nuostalomis.

2. Kiekviena Susitariandioji Salis ultikrina, kad visada bitt laikomasi
isipareigojimtq, kuriuos ji prisiima kitos Susitarian~iosios 8alies investitoriq atvilgiu.
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9 straipsnis

INVESTICINIIJ GINV1) SPRENDIMAS

1. Kiekvieno su investicijomis susijusio gindo tarp vienos Susitariandiosios
Salies investitoriaus ir kitos Susitariandiosios Salies atveju, viena i§ gali4 pateikia
raMtik pranegimt kartu su pakankamai detaliu paaigkinimu.

Gindo alys kiek imanoma siekia igspr sti ginq deryb4 bidu, esant reikalui
kviesdamos ekspertus ig tre&ijt gali4, arba Susitariandiq Saliq sutaikymu per
diplomatinius kanalus.

2. Jei per egis m~nesius nuo prane.imo apie gin4 iteikimo dienos jo nepavyksta
igsprqsti tiesioginiu susitarimu arba nesusitaikoma diplomatiniu keliu, jis investitoriaus
pasinnkimu perduodamas spr~sti valstyb6s, kurioje investicija buvo atlikta,
kompetentingam organui, arba tarptautiniam arbitrakui.

tiems tikslams kiekviena Susitarian~ioji Salis duoda savo iRankstinj .ir
neat~aukiam4 sutikim4, kad bet kuris'gindas bfta sprendfiamas tokiame arbitrale. Sis
sutikimas reigkia, kad abi alys netenka teis~s reikalauti, kad visos vidaus
administracinis ar teismin~s apsaugos priemones b0t igsemtos.

3. Tarptautinio arbitralo atveju, investitoriaus pasirinkimu gineas yra
perduodamas spr~sti vienam ig 2emiau igvardintt organizacijt:

- ad hoc arbitrago teismui, sudarytam pagal Jungtini4 Taut4 Tarptautines
prekybos teis~s komisijos (U.N.C.I.T.R.A.L) arbitraio taisykles;

- Tarptautiniam investicinil ginN sprendimo centrui (I.C.S.I.D), sudarytam
pagal Konvencij4 dMl investiciniq gind4 tarp atskir valstybitq ir kita valstybil pilieci4,
atvirq pasiragymui 1965 m. kovo 18 d. Vaingtone;

-Tarptautiniq Prekybos Riimt Paryfiuje Arbitraiiniam Teismui;

- Prekybos Rtmti Stokholme Arbitrafiniam Institutui.

Tuo atveju, kai arbitraio proced~ra yra inicijuojama vienos ig Susitarianaijll
Salitl, ji ragtu turi pasitilyti suinteresuotam investitoriui pasirinkti gin 4 nagrinesiantj
arbitralinj organ4.

4. Bet kuriame arbitraiinio proceso etape ar arbitrabo sprendimo vykdymo metu
nei viena i9 Susitarian ijq Sali4, esanit gindo aliii, neturi teises pateikti protesto,
grisdama ji tuo faktu, kad investitorius, kuris yra kita gin.o galis, gavo kompensacij4,
padengiandi4 visus arba dalj jo nuostoliq, pagal draudimo polisq arba pagal gios
Sutarties 6 straipsnyie numatytq garantijq.

5. Arbitralo teismas priima sprendimq remdamasis ginte dalyvaujandios
Susitarianiosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta investicija, istatymais, jskaitant
kolizines normas, taip pat ios Sutarties nuostatomis, atskiro susitarimo, jeigu jis buvo
sudarytas del konkredios investicijos, nuostatomis ir tarptautin~s teises principais.

6. Arbitraio sprendimas gino §alims yra galutinis ir privalomas. Kiekviena
Susitarianeioji Salis isipareigoja vykdyti sprendimus pagal savo istatymus.
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10 straipsnis

DIDZIAUSIO PALANKUMO STATUSAS

Visais klausimais, susijusiais su investicijtt traktavimu, kiekvienos
Susitarianiosios Salies investitoriai kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje naudojasi
didiiausio palankumo statusu.

11 straipsnis

GIN AI TARP SUSITARIANIIJtI tALII. DEL IOS SUTARTIES
AISKINIMO ARBA TAIKYMO

1. Bet kuris gineas dil gios Sutarties aigkinimno arba taikymo, kiek imanoma, yra
sprend~iamas diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu gindo diplomatiniais kanalais itsprsti nepavyksta, gin~as perduodamas
sprqsti jungtinei komisijai, sudarytai iR abiejtq §aliq atstovt; ji, papra~ius vienai ig §alitl,
susirenka be nepagristo delsimo.

3. Jeigu jungtin6 komisija gindo iRspresti negali, vienos i§ §aliq pragymu, gin-as
yra perduodamas arbitraio teismui, sudarytam kiekvienu atskiru atveju sekan~iai:

Per du menesius nuo tos dienos, kai viena ig Susitarian~iqjt !  ali,4 prane kitai
Susitariantiajai taliai apie savo ketinim4 perduoti ginZ arbitraiu, kiekviena
Susitarianioji Salis paskiria po vien4 arbitr4. Per dviejt mdnesiq laikotarpi nuo jq
paskyrimo gie arbitrai susitarimu paskiria trediosios valstybes piliet i arbitra~o teismo
pirmininku.

Jei Aie laikotarpiai buvo praleisti, kiekviena Susitariandioji 8alis kviedia
Tarptautinio Teismo Prezidentq atlikti reikalingus paskyrimus.

Jei Tarptautinio Teismo Prezidentas yra vienos iR Susitariantiq ali pilietis
arba pilietis valstyb~s, su kuria viena id Susitariantij Sali nepalaiko diplomatiniq
santykiq, arba d6l kokiq nors kit 1 prieias~iq jis negali atlikti gios funkcijos,
Tarptautinio Teismo Viceprezidentas yra kvieiamas atlikti reikalingus paskyrimus.

Jei Tarptautinio Teismo Viceprezidentas yra vienos ig Susitariandij t  alii
pilietis arba pilietis valstybls, su kuria viena is Susitariandijtt galiq nepalaiko
diplomatiniq santykij, arba taip pat jis ncgali atlikti gios funkcijos, kitas pagal
vyresnybq Tarptautinio Teismo narys yra kvieiamas atlikti reikalingus paskyrimus.

4. Tokiu bfidu sudarytas Icismas pats nustato savo darbo tvark4. Sprendimai yra
priimami balsii dauguma; jie yra galutiniai ir abiems Susitarian~iosioms Salims
privalomi.

5. Kiekviena Susitariantioji Salis padengia savo paskirto arbitro iflaidas.
Trediojo arbitro paskyrimo iWaidas ir teismo veiklos ilaidas Susitarianeiosios Salys
padengia lygiomis dalimis. Tadiau, teismas gali nuspr~sti, kad didesne dalis iRlaidty turi
bati padengta vienos i§ dviejq Susitariandiijq tali; toks sprendinas yra privalomas
abiejoms Susitarianiosioms Salims.
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12 straipsnis

ANKSdIAU ATLIKTOS INVESTICIJOS

Si Sutartis taip pat taikoma investicijoms% kurios vienos Susitarian~iosios Salies
investitoriq buvo atliktos kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje pagal jos jstatymus ir
kitus teises aktus prieg isigaliojant giai SutariaL

13 straipsnis

|SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMO LAIKAS

1. Si Sutartis jsigalioja po vieno m~nesio nuo tos dienos, kai Susitarianeiosios
Salys pasikeiia ratifikaciniats ragtais. Sutartis galioja detimt metq.

Jeigu viena iH Susitarian ittjt Salit nepraneda kitai Susitariandiajai taliai apie jos
nutraukimq ne vliau kaip pri A iis m6nesius iki galiojimo termino pabaigos, i
Sutartis kiekvienq kartq automat ikai prat iama naujam deAimties metq laikotarpiui,
taiau kiekviena Susitarianioji Salis pasilieka teisq j4 nutraukti ra~tigku pranesimu,
iteiktu ne vdliau kaip preg eis menesius iki Sutarties atitinkanio galiojimo termino
pabaigos.

2. Investicijos, atliktos prie§ iutraukiant Mi Sutarti, yra reglamentuojamos ios
Sutarties nuostatomis dar degimt metli nuo nutraukimo datos.
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TAI PATVIRTINDAMI, tinkamai savo Vyriausybiq igalioti asmenys, pasiraegiq Sutarti.

SUDARYTA... trmis
egzemplioriais, kiekvieias pranciziodandi, ietuviq ir angir kalborms, VLSI tekstai turi
vienod4 teisinq galiq. Nesutarimq d6l ai~kinimo atveju, remiamasi tekstu anglit kalba.

BELGIJOS-LIUKSEMBURGO
EKONOMINES SAJUNGOS VARDU:

LIETUVOS RIUSPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU:

Liukscmburgo Didtiosios
Hercogyst Vyriausybs vardu:

Belgijes Karalyst~sVyriausybes vardu:
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Valonijos Regiono
Vyriausyb s vardu:

Flandrijos Regiono
Vyriausybes vardu:

Briuseho-sostin
Regiono Vyriausyb s vardu:

Qv\
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND, AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA, ON THE
OTHER HAND, ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,
the Government of the Region of Wallonia,

the Government of the Region of Flanders,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Lithuania, on the other hand (hereinafter referred
to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investor" means:

a) ) in respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union:
i) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-

dom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg is considered as a citizen of the
Kingdom of Belgium or of the Grand- Duchy of Luxemburg;

ii) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg and having its regis-
tered office in the territory of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxem-
burg;

b) in respect of the Republic of Lithuania:

i) natural persons who are nationals of the Republic of Lithuania according to the laws
of the Republic of Lithuania;

ii) any entity constituted under the laws of the Republic of Lithuania and registered in
the territory of the Republic of Lithuania in conformity with its laws and regulations.

2. . The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect
contribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of econom-
ic activity in accordance with the laws and regulations of the host Contracting Party.



Volume 2091, 1-36301

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights (such as patents, trade marks, industrial de-
signs and models, trade names), know-how and good-will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

For the purpose of this Agreement, changes in the legal form in which assets and cap-
ital have been invested or reinvested shall not affect their designation as "investments" pro-
vided that such changes are done in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

3) The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

4) The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic of Lithua-
nia, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercises,
in accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the
purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. . All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.
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3 .The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or

association with a free trade zone, a customs union, a common market, any other form of
regional economic organization or agreements relating to double taxation or any other ar-
rangement relating to taxation.

Article 4. Deprivation and Limitation of Ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-

tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security of national interest require a derogation from

the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

3. The compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated in-
vestments immediately before the expropriation occurred or the impending expropriation
became public knowledge.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be

freely transferable. It shall bear interest calculated on the LIBOR basis from the date of
the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to

that which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to

that granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment
shall in no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investment, including more particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;
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b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be effected in a freely convertible currency.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes
and costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institu-
tion concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party of by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.
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Article 9. Settlement of Investment Disputes

Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifi-
cation shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investors, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL);

- the International Center for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received com-
pensation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose ter-
ritory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legis-
lation.
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Article 10. Most Favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting

Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
Party.

Article 11. Disputes Between The Contracting Parties Relating to
The Interpretation or Application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months
from the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention
to submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Party has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Inter-
national Court of Justice shall be requested to make the appointment(s). If the Vice-Pres-
ident is a national of either Contracting Party or of a State with which one of the Contracting
Parties has no diplomatic relations or if he too is prevented from discharging the said func-
tion, the member of International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be bome, in principle, equally by the Contracting Par-
ties. The court may, however, decide that a higher proportion of costs shall be borne by
one of the two Contracting Parties and such award shall be binding on both Contracting
Parties.
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Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry Into Force And Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of Termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement. Done at Brussels, on the 15th day
of October 1997, in three original copies, each in the French, Dutch, Lithuanian and En-
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glish languages, all texts being equally authentic. The text in the English language shall
prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-luxemburg Economic Union:

For the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

P. SCHULLER

For the Region of Wallonia:

E. DERYCKE

For the Region of Flanders:

F. BALDEWIJNS

For the Region of Brussels-Capital:

E. DERYCKE

For The Republic of Lithuania:

ALGIRDAS SAUDARGAS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE UNIE
VAN SOCIALISTISCHE SOVJETREPUBLIEKEN

TOT HET VERMIJDEN VAN DE DUBBELE BELASTING

VAN HET INKOMEN EN VAN HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJETREPUBLIEKEN,

Hun ge/secbteid bevestigende aan de ontwikkeling en de uitdieping van de samenwerking op economisch,
cultureel, industrieel, wetenschappeliik en technologisch ;gebied, in overeenstemming met de Slotakte van de
Conferentie over Veiligheid en Samenwerking in Europa die op 1 augustus 1975 te Helsinki is ondertekend,
en

Wensende cen Overeenkomst te sluiten tot het verniiden van de dubbele be van het inkomen en
van het vermnogen,

Z#n bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die voor de belastingheffing worden geacht inwoner
te zin van ten overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst betekent de uitdrukking inwoner van ten overeenkomstsluitende
Staat- iedere persoon wiens inkomen of vermogen, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting
is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of van enige
andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat enkel ter zake
van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn
onderworpen.

3. De uitdrukking .inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten - betekent, in de Overeenkomst, ten
persoon die voor de belastingheffing wordt geacht inwoner te zijn van elk van beide Staten gedurende hetzelfde
tijdperk.

4. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragrafen 2 en 3 wordt geacht inwoner te
zijn van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te ziin van de Stast waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
indien hij in elk van beide Staten cen duurzaam tehuis tot ziun beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat wasr hij her middelpunt van ziin levensbelangen heeft (nauwste
persoonliike en economische betrekkingen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hi) het middetpunt van ziin levensbelangen heeft of
indien hi) in geen van beide Staten een duurzaam tehuis tot ziin beschikking heeft, wordt hi geacht
inwoner te ziin van de Staat waar hi) gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in elk van beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verbliift, wordt hi) geacht inwoner
te ziin van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij door elk van beide Staten wordt geacht onderdaan te zijn of indien hij van geen van beide

onderdaan is, regelen de bevovgde autoriteiten van de overeenkomstuitende Staten de aangelegenheid
in onderling overleg overtenkomstig de bepalingen van artikel 21.

5. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragrafen 2 en 3 wordt geacht

inwoner ce zijn van elk van beide overeenkomstsluirende Staten, wordt hij aangemerkt als inwoner van de Staat
waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkonist van toepassing is

1. Deze Overcenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar her vermogen die, ongeacht

de wijze van heffing, worden geheven ten bIhoeve van een overeenkomstsluitende Staat of van de onderdelen
daarvan.

2. De Overeenkomst is van toepassing op de volgende bestaande belastingen:

a) in de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken:

- de beasting naar bet inkomen van buitenlandse rechtspersonen;

- d belasting naar bet inkomen van de bevolking (met inbegrip van buitenlandse natuurlijke
personen);

- de behasting op de inkomsten die ven vennoot niet-inwoner uit zijn deelnerning in een gemengde
onderneming verkrijgt en die uit de U.S.S.R. worden overgemaakt;

- de landbouwbelasting;

- de belasting ten laste van de eigenaars van gebouwen;

- de grondbClasting;

b) in her Koninkrijk Belgie:

- de personenbClasing;

- de vennootschapsbelasting;

- dc rechtspersonenbelasting;

- d belasting der niet-vevblijfhouders;

- de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzoadeve heffing;

met inbegrip van de voorheffingen alsmede de aanvullende belasting op de personenbelasting.

.3, De Overenkomst is ook van toepassing Op aile belastingen die geliik ziin san, of in wezen gelijksoorrig

zijn als, de in dit artikel vermelde belastingen en die na de datum van de ondertekening van dc Overeenkomst
naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven.

Artikel 3

Territoriale werkingssfeer van de Overeenkomst

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op bet grondgebied van elke overeenkomstsluitende Staat, de
territoriale zee van die Staat daaronder begrepen, op de economische zone van die Staat en op elk gebied van

bet continentaal plat die zich buiten de territoriale zee van elke overeenkomstsluitende Staat uitstrekken en

waar die Staat, in overeenstelmming met her internationale recht, souvereine rechten van onderzoek en
orntginning van de natuurlijke rijkdommen uitoefent.

2. Voor dv toepassing van de Overeenkomst geldt iedere vevwijzing naar ven van dv overeenkomstsluitende

Staten als ven verwijzing zowel naar her grondgebied van de desbetreffende Sraat, de territoriale zee van die

Staat daaronder begrepen, als naar dc economische zone en naar elk gebied van her continentaal plat die zich,
zoals bepaald in paragraaf 1, buiten de territoriale zee van iedere overeenkomstsluitende Staat uitstrekken.



Volume 2091, 1-36302

Arrikel 4

Bepaling van sommige uitdrukkingen

1. Voor de roepassing van deze Overeenkornst, renzij her zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking -overeenkomstsluirende Staar de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken
(U.S. S. R.) of her Koninkrijk Belgii (Belgii), naar her geval;

b) berekent de uitdrukking -intemationaal verkeef. elk vervoer over zee, in de lucht of in de
binnenwateren door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat, behaive indien her vervoer
slechts tussen in de andert overeenkornstsuitende Staat geiegen plaaustn wordt Verichl;

c) betekent de uitdrukking -bevoegde autoriteir.:
?0 in de U.S.S.R., her Ministerie van Financien van de U.S.S.R. of de dOr h:- g

2 in 8elgii, de Minister van Financin of zijn bevoegde verregenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkoarssluitende Staar heeft, tenzij her zinsverband
anders vercist, elke niet crin omschreven uitdrukking de betekenis wclke die uitdrukking heeft voigens de
wergeving, in de cerste plants de fiscale wetgeving, van die Staat.

Artikl 5

Bepaling van de vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, betekent de uitdrukking -vaste inrichting. iedere vaste
inrichring met behulp waarvan cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staar zijn werkzaamheid, nirt zijnde
ecn dienstbetrekking, in de andere overeenkomstsloitende Staat geheel of gedeeltelijk uitoefent.

2. Bouwwerken en constructiewerkxaamheden die op ten hepaalde plaats worden uitgevoerd, worden slechts
geacht door een vaste inrichting te zijn verricht indien de dour daarvao vierentwintig maanden overschrijdt.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I wordt cen inwoner van een overeenkamstsluitende Staat
niet geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te hebben, indien hij aldaar uitsluitend
een of meer van de volgende werkzaamheden verricht:

a) hij koopt goederen voor eigen rekening aan;

b) hij maakt gebruik van inrichtingen voor de opslag, uirstalling of aflevering van hem toebehorende
goederen;

c) hij houdr cen hem roebehorende voorraad goederen aan of vertrouwt her aanhouden van een voooad e4nj5.4-.
van die goederen toe aan een andere persoon met her oog op de opslag, uitstaling of afleveiing;

d) hij houdt ern voorraad aan hetzij van maccrieel of bouwstoffen die bestemd zin voor her uirvoeren
van bouwwerken of constructiewerkzaamheden, hetzij van aan hem toebehorende goederen die bestemd
zijn om door een andere persoon te worden verwerkt, of vertrouwt her aanhouden van eten voorraad
van dat materieel, die bouwstoffen of goederen toe aan ten andere persoon;

e) hij stair in een handelsbeurs of tentoonstelling goederen uit die hem toebehoren en die hij na afloop
van die beurs of tentoonstelling verkoopt;

f) hij sluit kopen af door bemiddeling van een venegenwoordiger of van een andere russenpersoon die
in opdracht handeht en voor wie zulke werkzaamheid niet tot de normale uitoening van zijn bedrijf
behoort;

g) hij maakt gebruik van inrichtingen voor redarnedoeleinden, voor her geven van inlichringen, voor
wetenschappelijk onderzoek of voor andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of die
her kaiaktte van huipwetktaamheden hebben ten opiLichte van de hoofdwerkzaamheid.

4. Niertegenstaande de brpalingen van paragraaf I wordt cen vaste inrichting niet aanwczig geacht, indien
een inwoner van era overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluirende Stoat gebruik maakt van
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ten vaste inrichting uitsluitend ter bevordering van het sluiten van overeenkomsten inzake leningen, aflevering

van goederen of verstrekken van technische diensten, of van de ondertekening alleen daarvan, zelh indien die

werkzaamheden voor die inwoner niet van voorbereidende aard zijn of niet her karakter van hulpwetkzaamhe-
den hebben.

5. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere Stoat zaken doet door middel van

een vertegenwoordiger, niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing

is, wordt een vaste inrichting aanwezig geacht indien die vertegenwoordiger in die andere Staat ten machtiging
bezit am namens die inwoner overeenkomrsten te sluiten en dit richt aldaar gewoonlijk uitoefent, en ndien

zijn werkzaamheid niet beperkt blijft tot dc in paragraaf 3 vefmelde werkzaamheden.

6. Een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat wordt niect geacht in de andere overeenkomstsluitende

Stoat cen vaste inrichting te beritten indien hij aldaar zaken doer door middel van ten makrlaar, een
commissionnir of enige andere onafhankelijkc vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze makelaar, commissio-

nair of andere vertegenwoordiger in de normale uitoefening van zijn bedrijf handelt.

7. De enkele omstandigheid dat cen persoon die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, een persoon

beheerst of door cen persoon wordt beheerst die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die

aldaar zaken doet (hczij met behulp van en vaste inrichting, hetzij op een andere wijze), stempelr dn van
beide personen niet tot een vaste inrichting van de andere.

Artikel 6

Inkomsten uit niet in dienswerband uitgeoefende werkZaamheden

1. Inkomsten vetkrcgen door cen inwoner van ten overeenkomsesluitende Staat uit enige werkzaamheid, niet

ziinde cen dienstbetrekking, zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inkomsten worden verkregen met
behulp van eeo in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting. Indien de inkomsten met

behulp van zulke vaste inrichting worden vtekregen, mogen ze in de andere Stoat warden belast maar slechts

in zoverre als zij aan die Vastce inrichting kunnen warden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 warden, indien een inwoner van een overeenkomst-

sluirende Staat in de andere overeenkomstsluitende Stat zijn werkzaamheid verricht met behuip van cen aldaar

gelegen vaste inrichtiug, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de inkomsten toegerekend

die zi1 geacht zou kunnen worden te behalen indien zij cen onafhankelijke persoon zou zijn, die dczelfdc of

soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen ander dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die gehel

onafhankelijk zoo handclen.

3. Bij her bepalen van de inkomsten die aan cen vaste inrichting ziin toe te rekenen, warden in aftrek toegelaten

kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskostrn, die ten behoeve van die vaste

inrichting zijn gcmaakt, hetzil in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Geen inkomen wordt aan een vaste inriebting toegerekend enkel op grand dat zij goederen aankoopt voor

de persoon waarvan zij cen vaste inriditing uicnnaakt.

5. Indiert in de inkomsten inkomsrcnbesranddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze

Overeenkomst warden behandeld, warden de bepalingen van die artikelen niect aangetast door de bepalingen

van dit artikel.

Artikel 7

Inkomsten uit zeevaart, binnenvaart en lucbtvaart

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Stoat uit her vervoer ii internatio-

naal verkeer zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf 1 xiin ook van toepassing op inkomsten vcrkregen uit de deelneming aan

cen pool, cen gemeenschappelijk bedrijf of en internationaal bedrijfslichaam voar de exploitatie van zeevaart,

binnenvaart of luchtvaart.
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Artikel 8

Dividenden

1. Dividenden afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluirende Staat, riogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de eerstbedoelde Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden elast, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 percent van her brutobedrag van
die dividenden.

Deze paragraaf laat onverler de belastingheffing van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking -dividenden , zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, oprichtersaan-
delen of andere soortgelijke rechten, alsnede de andere inkomsten die volgens de wetgeving van de
overeenkamstsluitende Staat waarvan de persoon die deze inkomsten betaalt inwoner is, op dezelfde wijze als
inkomsten nit aandelen in de belastingheffing worden betrokken. In de U.S. S. R. betekent deze uitdrukking
de inkomstcn die een inwoner van BelgiE uit ziin deelneming in cen gemengde onderneming verkriigt en die
uit de U.S. S. R. worden overgemaakt.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de genieter van de dividenden,
die inwoner is van een overeenkomststuitende Stoat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
dividenden akomstig zijn, een vaste inrichting heeft waarmede her aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald wezenliik is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 6 van toepassing.

Arrikel 9

Interest

1. Interest afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald san en inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag ook in de eerstbedoelde overeenkomssluitende Sraat overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 percent van her brutobedrag
van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, mag interest nict worden belast in de Staat waaruit hij
afkomstig is, wanneer het is:

a) interest betaald aan de Regering van de andere overeenkomstsluitende Sraat of interest betaald nie
hoofde van een lIning die is gewaarborgd door de andere Staat of door een door die andere Staat
gernachtigde instelling;

b) interest van handelsschuldvorderingen wegens termijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen
of diensten;

c) interest van door banken toegestane leningen, met uirzondering van die welke door effecten aan toonder
zijn vertegenwoordigd;

d) interest van gelddeposito's bij bankinstellingen, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen, met
uirzondering van depusito's die door effecten aan toonder zijn verregenwoordigd.

4. De uitdrukking -interest, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten nit schuldvorderingen van
welke aard ook en in her biizonder inkomsten nit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de roepassing van die artikel omvat de uitdrukking interest- echter niet boten
voor laattijdige betaling.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de genieter van de interest,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluirende Stoar waaruit de interest
afkomstig is, en vaste inriching heeft waarmede de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is
verschuldigd, wezenlijk is verbanden. In dat geval ziin de bepalingen van artikel 6 van toepassing.
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6. Indien het bedrag van de betaalde interest hoger is dan her bedrag dat tussen onaflhankelike personen
zou zijo overeengekomen, is het daarboven uitgaande deal van de interest belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is.

Artikel 10

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staar zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking -royalty's-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor
bet gebruik van, of voor het recht van gebruik van, en auteursrecht op een werk op bet gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor televisie- of radio-uitzendingen
en geluidsbanden of matriizen die bestemd zijn voar de vervaardiging van grammofoonplaten of andere middelen
voor reproductie van geluid, van cen octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, of cen ander merk, cen firma,
cen tekening of cen model, een plan, een geheim recept of cen geheime werkwijze, alsmede voor het gebrik
van, of yoar het recht van gebruik van, cen computerprogramma, niiverheids- of handelsuitrusing of
wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op bet gebied van nijverheid, landbouw,
handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de genieter van de royalty's, die inwoner
is van een overeenkonsstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's aflkomstig
zijn, ten vaste inrichting bezit waarmede bet recht of her goed sir hoofde waarvan de royalty's verschuldigd
zijn, wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 6 van toepassing.

4. Indien bet bedrag van de betaalde royalty's hoger is dan her bedrag dat russen onafhankelijke personen
zo zijn overeengekomen, is bet daarboven uitgaande deel van de royalty's belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van de overeenkomssluitende Staar waaruit de royalty's afkomstig zijn.

Artikel 11

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overecnkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere overenkomstslui-
tende Staat gelegen onroerende goederen of uit de vervreemding van zulke onroerende goederen, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking - onroerende goederen -, zoals gebezigd in dit artikel, heeft de betekenis die daaraan wordt
toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetcreffende goederen zijn gelegen.
Schepen en luchtvaartuigen worden nicet als onroerende goederen beschouwd.

Artikel 12

Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitrnaken van bet bedrijfsvermogen
van cen vaste inrichting die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiten-
de Staat heeft, daaronder begrepen zulke voordelen uit de vervreeeding van die vaste inrichting, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van schepen
of luchtvaaruigen die voor het vervoer in internationaal verkeer worden gebruikt of van roerende goederen
die bij bet gebruik van die vervoermiddelen worden gebezigd, zijn slechts in die Staat" belastbaar.

3. Lnkomnsten verkregen nit de vervreemding van alle andere roerende goederen dan die vermeld in de
paragrafen I en 2 zijn sledits belastbaar in de overeenkomstsluitende Staac waarvan de vervreernder inwoner is.
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Artikel 13

Salarissen, soortgelijke beloningen en toelagen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen salarissen en andere soortgeliike
beloningen verkrcgcn door ecn natuurlijke persoon die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een in de andere overeenkomstsluitende Staac uirgeoefende dienstbetrekking, in die andere Staat worden
belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, ziin beloningen vcrkregen door cen inwoner van ten
overeenkomstsluitende Scaan ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staai uitgeoefende wekzaam-
heid slCchcs in de erstbedoelde Staae belascbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in her kalenderjair
en totaal van 183 dagen nict te boven gain, en

b) de beloningen worden betaald door of namens ten werkgevcr die niet inwoner van de andere Scaat
is, en

c) de beloningen niet ten lasre komen van ten vaste inrichting die de weckgever in de andere Staac heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn de hierna vermelde beloningen slechts
belastbaar in de avereenkomstsluitende Staat waarvan de verkrijgecr van de inkornsten inwoner is:

a) beloningen verkregen ter zake van en in de andere overeenkomstsluiccnde Staat uitgeoefendc
werkczaaiheid die verbonden is met constructie- of montagewerkzaamheden die niet worden geacht
door ten vaste inrichting te zijn uitgevoerd ingevolge artikel 5, paragraaf 2;

b) beloningen betaald an cen technisch deskundige die in de andere overeenkomstsluitende Scaac verblijfc
gedurende cen tijdvak of ijdvakken die in en tiijdvak van twe openvolgende kalenderjacen ten totaal
van 365 dagen niet te boven gaan;

c) beloningen betaald an cen persoon die in de andere overeenkomstsluiende Staar verbliift op
uiEnodiging van ten regeringsinstelling, ten ondecrwijsinricheing of een inrichting voor wctenschappelijk
onderzoek van die Saat, voor ten werkzaamheid die gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
op her gebied van onderwijs of wetenschappelijk onderzoek wordt uitgeoefend;

d) beloningen verkregen door en inwoner van en overeenkomstsluitende Stia ter zake van ten
werkzaamhcid uitgeoefend aan boqrd van ten schip of ten luchtvaartuig dat voor her vervoer in
internationmal verkeer wordt gebruikt.

4. Nicrtegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2:

a) Mogen beloningen die en inwoner van de U.S. S. R. verkriigt in ziin hoedanigheid van lid van dc
raid van bestucr of van toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van ten vennootschap op aandelen
die inwonec is van Belgit, in BelgiE worden belast;

b) Mogen beloningen die ten inwoner van BelgiE verkrijgt in ziin hoedanigheid van lid van de raad van
bestuur of van toezicht of van ten gelijkaardig orgaan van ten rechtspersoon die inwoner is van de
U. S. S.R., in de U. S. S. R. worden belasc.

S. Toclagen verkregen door cen leerling, ten student, ten bursaal of een voor ten beroep of bcdrijf in opleiding
ziinde persoon, die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staar en die in de andere overcenkomstsluirende
Stair verbhlijft gedurende ten tijdvak dat de normale duur van zijn studies of opleiding nict overschrijdt. alsmede
bedragen die deze persoon silt bronnen buiten die andere Staat oanvange, zijn slechts in de cerstbedoeldc Staar
belastbaar in zoverre als die toclagen of bedragen noodzakeliik ziin om de kosten van zijn onderhoud, studice
of opleiding ce dckken.

6. Vnor de toepassing van de bepalingen van de paragrafen 3, b) en c) en 5 mot onder inkomsten die in
de andere overeenkomstsluitende Seaac mogen worden belast worden verstan, inkomstcen die door dc verkriiger
worden verkregen met ingang van de dag die volgr op her verstrijken van de in de desbetreffende bepalingen
bedoelde tiidvakkcn.
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Artikel 14

lnkomsten van artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 6 en 13:

a) zijn inkomsten die cen inwoner van een overcenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke
werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest
of sportbeoefenaar, slechts beastbaar in de Staat waarvan de verkrijger inwoner is, indien die
werkzaamhedrn grotendeels uit openbare middelen van de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat
worden bekostigd;

b) mogen deze inkomnsten, in be tcegengestelde geval, worden belast in de Staat waar de persoonlijke
werkzaamheden worden verricht.

: Artikel 15

Inkomsten uit overbeidsfuncties

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door een overrenkomstsluitende Staat of door eet
onderdeel daarvan, hetzil rechtstreeks, hetzi; uit door hen in het leven geroepen fondsen, aan en natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel in de uitoefening van overheidsfunc-
ties, mogen in die Staat worden belast.

2. Diensten bewezen aan een instelling of onderneming die een handels- of nijverheidsbedrijf uitoefent, zoals
een Belgische handelsinstelling of een sovjetinstelling voor buitenlandse handel, worden nicet geacht te zijn
bewezen in de uitoefening van overheidsfuncties.

Artikel 16

Pensioeaen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 15, paragraaf 1, "ian pensioenen en andere soortgrlijke
beloningen betaald aan cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroeger uitgeoefende
werkzaamheid, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

Andere inkomsten

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 18

Vermogen

1. Vennogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 11, die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staar bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staar zijn gelegen, mag in die
andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goedertn die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van en vaste
inrichring die ecn inwoner van en overcenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen dat eten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en dat bestaat uit schepen of
luchrvaartuigen die voor bet vervoer in internationaal verkeer worden gebruikt of uit rorrende goederen die
bij bet gebruik van die vervoermiddelen worden gebezigd, is slechts in die Staat bcdastbaar.
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4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staar zijn
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Vermijding van dubbele belasting

1. In de U.S.S.R. wordt dubbele belasting vermeden op de wijze die aldaar in de nationale wetgeving bepaald
is.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgi inkomsten verkrijgt, nier zilnde inkomsten als vermeld onder b) hierna,
of vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen van de Overeenkornst in de U.S. S. R.
mogen worden belast, stelt Belgie die inkomsten of vermogensbestanddelen veil van belasting, maar
om het bedrag van de bWasting over het overige inkomen of vermagen van die inwoner te berekenen
mag BelgiE het tarief toepassen dat van toepassing zou ziin indien die inkomnsten of die vermogensbe-
standdelen niet waren vrijgesteld.

b) Indien en inwoner van BelgiE inkomstenbestanddelen verkrijgt die deel uitmaken van zijn sarnengestel-
de inkomen dat san de BeIgische belasting is onderworpen en die bestaan sit dividenden die belastbar
zijn ingevolge artikel 8, paragraaf 2, uit interest die belastbasr is ingevolge artikel 9, paragrafen 2
of 6, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 4, wordt het forfaitaire gedeelte
van buitenlandse belasting waarin de Belgische wetgeving voorzict, op de voorwaarden en tegen het
tarief van die wegeving verrekend met de Belgishe belasting op die inkomsten.

c) Indien verlicen die cen inwoner van BelgiE in ceon in de U. S. S. R. gelegen vaste inrichting heeft geleden,
voor de behastingheffmg van die inwoner in Belgi volgens de Belgische weageving werkelijk in
mindering van de inkonsten van die inwoner werden gebracht, is de in do a) bepaalde vrijstelling
in Belgii niet van toepassing op de inkonsten van andere belastbare djdperken die aan die inrichting
kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze inkomsten ook in de U.S. S. R. door de verrekening
van die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

Artikel 20

Non-discriminatie op fiscaal gebied

1. Onderdanen van en overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overnkomastsluitende Staat niet
onderworpen aan enige beastingheffing of daarmede verband houdende verplichtinV'waaraan onderdanen van
die andere Staat onder gelijke onistandigheden zijn of kurmen worden onderworpen. eI A -,.dM.,

2. Inwoners of vaste inrichtisgen van inwoners van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere r /.
overeenkomstsluitende Staat nict onderworpen aan enige belastingheffing of daarrnede verband houdende
verplichtingai, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichting
waaraan inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van derde Staten die dezelfde werkzaamheid uitoefenen,
zijn of kunnen worden onderworpen.

3. Geen enkele bepl.ing van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij en overeenkomstsluitende Staat
verplicht aan onderdanen, inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat, bij de belastingheffing de fiscale voordelen te verlenen die hij aan onderdanen, inwoners of vaste
inrichtingen van inwoners van derde Staten ingevolge met die derde Staten gesloten overeenkomsten verleent.

4. Nieeegenstaande de bepalingen van artikel 2 ziin de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elk snort en benaming.
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Artikel 21

Regeling voor onderling overleg

1. Indien cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat de maatregelen van en
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die nicet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden
voorgletgd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge heeft die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het ecrst te ziiner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de angelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitende staten trachten mocilijikheden of twijfelpunten die
mochten rilen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge
overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteCiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de administratieve
maatregelen die voor de uievoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent
de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten overleggn om in de andere Staat de in die
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

S. Met het oog op de toepassing van de Overeenkomst, kunnen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-
sluitende Staten zich rechtstrecks met elkander in verbinding stellen of op een andere wiize volgens de
gebruikelijke procedure contacten leggen.

Artikel 22

Uitwisseling van infichtingen

Zo nodig delen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de belangrijike
wijzigingen die in bun onderscheiden belastingwetten ziin aangebracht, mede.

Artikel 23

Aanwending van de Overeenkomst

1. De bepalingen van deze Overeenkomst fasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
diplomatieke vertegenwoordigingen, consulaire posten en daarmede gelijkgestelde inrichtingen, de leden van die
vertegenwoordigingen, posten en inrichtingen evenals hun familieleden, ontlenen aan de algemene regelen van
het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst asten in gen enkel opzicht de fiscale voordelen aan die voorevlocien
uit vroeger gesloren overeenkomsten waarbij de overeenkomstsluitende Staten partij ziin, behoudens indien die
bepalingen in een meet gunstige regeling zouden voorzien.

3. De bepalingen van de Overeenkomst beperken niet de bclastingheffing volgens de Belgische wetgeving van
een vennootschap die inwoner is van BelgiE, ingeval van inkoop van haar ceigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.



Volume 2091, 1-36302

Artikel 24

lnwerkingtreding van de Overeenkomst

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akren van bekrachtiging zullen zo spoedig magelijk re
Moskou worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijfriende dag die volgt op de dag waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesreld
op of na I januari van her jaar dat onmiddellijk volgt op her jaar waarin de akeen van bekrachtiging
zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar inknomsten van belastbare tijdperken die beginnen op of na
1 januari van her jaar waarin de akten van bekrachtiging ziln uitgewisseld;

c) op de belastingen naar bet vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen.die bestaan op 1
januari van elk jaar volgend op her jaar waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 25

Beiindiging van "de Overeenkomsr

Deze Overeenkomst blijih van kracht zolang zij niet door en overeenkomstsluitende Staat is opgezegd.
Elk van de overeenicomstsiuitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf her vijfde jaar
dat volge op her jaar waarin de akten van bekrachtiging werden uitgewisseld, aan de andere overeenkomstsluiten-
de Staat schriftelijk en langs diplomarieke weg de opzegging van de Overeenkorst betekenen. In dat geval
zal de Overeenkomst ophouden van toepassing te zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkornsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na 1 januari van bet jaar dat onmiddelijk volgt op her jaar waarin de opzegging is betekend;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tjdperken die beginnen op of na
1 januari van her jaar waarin de opzegging is betekend;

c) op de belastingen naar her vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen die bestaan op 1
januari van elk jaar volgend op her jaar waarin de opzegging is betekend.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc behoorlijk gevolmachrigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend en met hun zegel hebben bekleed.

GEDAANte ",tI.E ,de 19J- CI tr6 19 rlV in tweevoud, in de Neder-
landse, de Russische en de Franse taal, zijnde de drie eksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering van de Unie
van bet Koninkrijk Belgii: van Socialistische Sovjetrepublieken:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES REVENUS ET DE LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

et

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES

Confirmant leur attachement au d~veloppement et A l'approfondissement, conform&
ment A l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe sign6 A Hel-
sinki le Ie aofit 1975, de la cooperation dans les domaines economique, culturel, industriel,
scientifique et technique et Dsireux de conclure une convention pour 6viter la double im-
position des revenus et de la fortune, Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes auxquelles s'applique la Convention

1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui, aux fins d'imposition, sont
considar~es comme des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Au sens de la Convention, 'expression <<rsident d'un Etat contractant)) dasigne tou-
te personne dont le revenu ou la fortune est, en vertu de la l6gislation de cet Etat, assujetti
A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction,
de son lieu de constitution ou de tout autre crit~re analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les re-
venus de sources situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

3. L'expression << resident des deux Etats contractants >> d~signe, dans la Convention,
une personne considar&e aux fins d'imposition comme un resident de chacun des deux Etats
contractants durant la m~me p~riode.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 2 et 3, une personne physique est
considar6e comme un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la ma-
ni~re suivante:

a) cette personne est consid&r e comme un resident de 'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des
deux Etats, elle est considar&e comme un resident de l'Etat oii elle a le centre de ses intr&ts
vitaux (liens personnels et 6conomiques les plus 6troits);

b) s'il n'est pas possible de daterminer dans quel Etat cette personne a le centre de ses
int&6rts vitaux ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid&6re comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6joume de fagon habi-
tuelle;
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c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans chacun des deux Etats ou si elle
ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de
lEtat dont elle poss~de la nationalit6;

d) ) si cette personne est consid~rde par chacun des deux Etats comme un de ses na-
tionaux ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord conform~ment aux disposi-
tions de rArticle 21.

5. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 2 et 3, une personne autre qu'une
personne physique est consid6r~e comme un r6sident de chacun des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de 'Etat o/i son siege de direction effective est situ6.

Article 2. Imp6ts auxquels s'applique la Convention

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. La Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) en ce qui concerne l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

- l'imp6t sur le revenu des personnes morales ftrangres;

- l'imp6t sur le revenu de la population (y compris les personnes physiques 6trang~res);

- Pimp6t sur les revenus qu'un partenaire non-r6sident tire de sa participation i une en-
treprise mixte et qui sont transf6r6s hors de I'U.R.S.S.;

- l'imp6t agricole;

- l'imp6t A charge des propri6taires de bfitiments;

- l'imp6t foncier;

b) en ce qui conceme le Royaume de Belgique:

- l'imp6t des personnes physiques;

- l'imp6t des soci~t~s;

- limp6t des personnes morales;

- l'imp6t des non-r6sidents;

- la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques; y compris les pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques.

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue A celle
des imp6ts vis6s au pr6sent Article, qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Con-
vention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. Champ d'application territorial de la Convention

1. La pr6sente Convention s'applique au territoire de chaque Etat contractant y corn-
pris sa mer territoriale, a sa zone 6conomique et aux r6gions du plateau continental qui
s'6tendent au delA de la mer territoriale de chaque Etat contractant sur lesquels exerce, con-
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form6ment au droit international, des droits souverains aux fins d'exploration et d'exploita-
tion des ressources naturelles.

2. Aux fins de la Convention, toute r6f6rence i l'un des Etats contractants renvoie corn-
me 6tant une r6f6rence tant au territoire de l'Etat concern6, aux r6gions du plateau continen-
tal qui s'6tendent au delA de la mer territoriale de chaque Etat contractant, comme d6fini au
paragraphe 1.

Article 4. Definition de certaines expressions

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) l'expression < Etat contractant >> d6signe, suivant le cas, l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques (U.R.S.S.) ou le Royaume de Belgique (Belgique);

b) l'expression < trafic international >> d~signe tout transport effectu6 par mer, par air
ou par voie d'eau int6rieure par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le transport
n'est effectu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

c) rexpression « autorit6 comptente >> d6signe:

10 en U. R. S. S., le Minist~re des Finances de I'U. R. S. S. ou le repr6sentant qu'il a
mandat6;

20 en Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant mandat6.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expres-
sion qui n'y est pas d6f'mi a le sens que lui attribue le droit, en premier lieu fiscal, de cet
Etat, A moins que le contexte n'exige une intepr6tation diff6rente.

Article 5. Definition de l'dtablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, Pexpression < 6tablissement stable >> d6signe
toute installation fixe par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat contractant exerce
tout ou partie de son activit6, autre qu'une activit6 salari6e, dans 'autre Etat contractant.

2. Les travaux de construction et de montage effectu6s sur un site d6termin6 ne sont
consid6r6s comme r6alis6s par un 6tablissement stable que si leur dur6e exc~de vingt-quatre
mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un r6sident d'un Etat contractant n'est
pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans rautre Etat contractant s'il y exer-
ce exclusivement une ou plusieurs des activit6s suivantes:

a) il achte des marchandises pour son compte;

b) il fait usage d'installations aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison de mar-
chandises lui appartenant;

c) il entrepose des marchandises lui appartenant ou confie l'entreposage de ces mar-
chandises A une autre personne aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) il entrepose, soit des biens ou des mat~riaux destines i des chantiers de construction
ou de montage, soit des marchandises lui appartenant destin6es i 8tre transform6es par une
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autre personne ou confie A une autre personne lentreposage de ces biens, matriaux ou mar-
chandises;

e) il expose dans une foire commerciale ou pr~sente dans une exposition des marchan-
dises lui appartenant qu'il vend i l'issue de cette foire ou exposition;

f) il conclut des marches par l'interm~diaire d'un agent ou d'un autre repr~sentant agis-
sant en vertu d'un mandat et pour lequel une telle activit6 ne constitue pas une activit6 pro-
fessionnelle ordinaire;

g) il fait usage d'installations aux fins de publicit6, de fourniture d'informations, de re-
cherches scientifiques ou de toutes autres activit6s qui ont un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire par rapport i son activit6 principale.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, on consid~re qu'il n'y a pas 6tablisse-
ment stable si un r6sident d'un Etat contractant fait usage, dans l'autre Etat contractant,
d'une installation fixe aux seules fins de faciliter la conclusion de contrats ou la simple si-
gnature de ceux-ci concernant des pr~ts, des livraisons de marchandises ou la fourniture de
services techniques, m~me lorsque ces activit6s n'ont pas pour ce r6sident un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'en-
tremise d'un agent autre qu'un agent A statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe
6,,on considbre qu'il y a tablissement stable lorsque cet agent dispose, dans cet autre Etat,
de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom du-
dit r6sident et que son activit6 n'est pas limit6e aux activit6s vis6es au paragraphe 3.

6. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant lorsqu'il y exerce son activit6 par lentremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A con-
dition que ce courtier, ce commissionnaire ou cet autre agent agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une personne qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces personnes un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus d'une activit autre qu'une activitg salari~e

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une activit6 quelconque, autre
qu'une activit6 salari6e, ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ces revenus ne
soient r6alis6s par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contrac-
tant. Si les revenus sont r6alis~s par l'interm6diaire d'un tel 6tablissement stable, its sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables i cet
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable
les revenus qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une personne distincte exergant des activit6s
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identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en toute
ind~pendance.

3. Pour determiner les revenus imputables i un tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y com-
pris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes dans 'Etat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun revenu nest imput6 a un 6tablissement stable du fait que celui-ci a simple-
ment achet6 des marchandises pour la personne dont il constitue un 6tablissement stable.

5. Lorsque les revenus comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present Article.

Article 7. Revenus provenant de la navigation
maritime, intdrieure et adrienne

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport effectu6 en trafic
international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus provenant de la par-
ticipation i une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation de la
navigation maritime, int~rieure ou arienne.

Article 8. Dividendes

1. Les dividendes provenant d'un Etat contractant et pay(s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont aussi imposables dans le premier Etat contractant, et selon la
16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut desdits dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition des b6n6fices qui servent au paiement
des dividendes.

3. Le terme odividendes>> employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de fondateur ou d'autres droits analogues, de m~me que les autres
revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de rEtat
contractant dont la personne qui paie ces revenus est un r6sident. En ce qui concerne M. R.
S. S., ce terme d6signe les revenus qu'un r6sident de la Belgique tire de sa participation A
une entreprise mixte et qui sont transforms hors de L'U. R. S.S.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les dividendes, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la par-
ticipation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 6 sont ap-
plicables.
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Article 9. Int~r6ts

1. Les int6r6ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6r~ts sont aussi imposables dans le premier Etat contractant, et selon la 16-
gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut
des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts ne sont pas imposables
dans 'Etat d'oii ils proviennent, lorsqu'il s'agit:

a) d'int6rts pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou d'int6r~ts pay6s en
raison d'un emprunt qui est garanti par l'autre Etat bu par une organisation mandat6e par cet
autre Etat;

b) d'intrts de cr~ances cormmerciales resultant du paiement i terme de fournitures de
marchandises, produits ou services,

c) d'int6r~ts de prets consentis par des banques, i l'exception de ceux qui sont repr6-
sent~s par des titres au porteur;

d) d'int6r~ts de d6p6ts de sommes d'argent effectu6s dans des tablissements bancai-
res, y compris les tablissements publics de cr6dit, i 'exception des d6p6ts qui sont repr6-
sent6s par des titres au porteur.

4. Le terme <intrts > employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature et notanment les revenus des fonds publics et des obligations d'em-
prunts, y compris les primes et lors attach6s i ces titres; cependant, le terme "int6r~ts" ne
comprend pas, au sens du pr6sent Article , les p6nalisations pour paiement tardif.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre Etat contractant d'ofi pro-
viennent les intrfts un tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance g6-
n6ratrice des int6rets. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 6 sont applicables.

6. Lorsque le montant des int6r~ts pay6s exc~de celui dont'seraient convenues des per-
sonnes ind6pendantes, la partie exc6dentaire des mt6r6ts reste imposable, conform6ment i
sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'ofi proviennent les mt6r~ts.

Article 10. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme o redevances >> employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes pour la t616vision ou la radiodiffusion et les bandes sonores ou matrices
destin6es A ]a fabrication de disques ou autres supports de reproduction sonore, d'un brevet,
d'une marque de fabrique, de commerce ou d'une autre marque, d'une raison sociale, d'un
dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de Pitsage d'un programme d'ordinateur, d'un 6quipement indus-
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triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une experience ac-
quise dans le domaine industriel, agricole, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, poss~de dans rautre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de L'Article 6 sont applica-
bles.

4. Lorsque le montant des redevances payees exc~de celui dont seraient convenues des
personnes inddpendantes, la partie excddentaire des redevances reste imposable, conform6-
ment i sa 1gislation, dans l'Etat contractant d'oti proviennent les redevances.

Article /1. Revenus de biens immobiliers

I . Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant ou de l'alidnation de tels biens immobiliers sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression ( biens immobiliers >>, employee dans le present Article, a le sens que
lui attribue le droit de L'Etat contractant o i les biens considar~s sont situ~s. Les navires,
bateaux et a~ronefs ne sont pas considar~s comme des biens immobiliers.

Article 12. Revenus tirs de l'alination de biens mobiliers

1. Les revenus provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
y compris de tels revenus provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires, ba-
teaux ou a~ronefs utilisds pour le transport en trafic international ou de biens mobiliers af-
fect~s i l'utilisation de ces moyens de transport ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les revenus provenant de l'ali~nation de tous biens mobiliers autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c~dant est un
r~sident.

Article 13. Salaires, r~munration similaires et bourses

1. Sous reserve des dispositions des articles 15 et 16, les salaires et autres r~mun~ra-
tions similaires qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant reqoit au
titre d'une activit6 salari~e exerc~e dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'une activit6 exerce dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile, et



Volume 2091, 1-36302

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable que
l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et' 2, les r6munrations mentionnes
ci-apr~s ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire des revenus est
un resident:

a) r~mun~rations reques au titre d'une activit6 exerc~e dans l'autre Etat contractant et
li6e a des travaux de construction ou de montage qui ne sont pas consid~r6s comme r~alis~s
par un 6tablissement stable en vertu de lArticle 5, paragraphe 2;

b) r~mun~rations vers~es A un sp~cialiste technique, sjournant dans rautre Etat con-
tractant pendant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 365 jours au cours
d'une priode de deux ann~es civiles cons~cutives;

c) r6mun6rations vers6es A une personne s6joumant dans 'autre Etat contractant, en
raison d'une activit6 exerc6e pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans dans le domaine
de l'enseignement ou de la recherche scientifique, l'invitation d'une institution gouverne-
mentale, d'un 6tablissement d'enseignement ou de recherche scientifique dudit Etat;

d) r6mun6rations reques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'une activit6
exerc6e A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a6ronef utilis6 pour le transport en trafic
international.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) les r6mun6rations qu'un r6sident de L'U. R. S. S. regoit en sa qualit6 de membre du
conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par ac-
tions qui est un r6sident de la Belgique sont imposables en Belgique;

b) les r6mun6rations qu'un r6sident de la Belgique regoit en sa qualit6 de membre du
conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une personne morale
qui est un r6sident de rU.R.S.S. sont imposables en U.R.S.S.

5. Les bourses obtenues par un 6kve, un 6tudiant, un boursier ou un stagiaire qui est
un r6sident d'un Etat contractant et qui s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une
p6riode n'exc6dant pas la dur6e normale des 6tudes ou de la formation, ainsi que les som-
mes que cette personne regoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat, ne sont impo-
sables que dans le premier Etat contractant dans la mesure ou ces bourses et sommes sont
n6cessaires pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation.

6. Aux fins de 'application des dispositions des paragraphes 3, b) et c) et 5, les revenus
imposables dans l'autre Etat contractant s'entendent des revenus pergus par le b6n6ficiaire
A compter du jour suivant 'expiration des p6riodes pr6vues auxdites dispositions.

Article 14. Revenus des artistes et sportifs

Nonobstant les dispositions des articles 6 et 13 :

a) les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste ou que sportif, ne sont imposables
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que dans rEtat dont le b~n~ficiaire est un resident, si ces activit~s sont financ~es pour une
large part au moyen de fonds publics du premier Etat contractant;

b) ces revenus sont imposables dans l'Etat ofi les activit~s personnelles sont exerces,
dans le cas contraire.

Article 15. Revenus defonctions Publiques

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions, soit directement, soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont consti-
tu~s, A une personne physique au titre de services rendus i cet Etat ou a cette subdivision
dans 'exercice de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet Etat.

2. Les services rendus dans une organisation ou une entreprise exerqant une activit6
commerciale ou industrielle, telle qu'un organisme commercial belge ou un organisme so-
vi~tique de commerce ext~rieur, ne sont pas consid~r~s cornme 6tant rendus dans rexercice
de fonctions de caractre public.

Article 16. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'Article 15, paragraphe 1, les pensions et autres r6-
mun~rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'une activit6 exer-
c~e ant~rieurement ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 17. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oli qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 18. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A 'Article 11, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'un resident d'un Etat contractant poss~de dans lautre Etat contractant est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune que poss~de un resident d'un Etat contractant et qui est constitute par des
navires, des bateaux ou des a~ronefs utilis~s pour le transport en trafic international ou par
des biens mobiliers affect~s A l'utilisation de ces moyens de transport, n'est imposable que
dans cet Etat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Elimination de la double Imposition

1. En ce qui concerne rURSS, la double imposition est 6vit~e de la mani~re pr~vue par
sa l6gislation nationale,

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus non vis~s sub b) ci-apr~s ou
poss~de des 6l6ments de fortune qui sont imposables en U.R.S.S. conform~ment aux dis-
positions de la Convention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6lments de
fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de
la fortune de ce resident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 6lments de for-
tune en question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment i 'Article 8, paragraphe 2, en int6r~ts imposables conform6ment A l'Article
9, paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables conform6ment A 'Article 10, paragra-
phe 4, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation belge est imput6e,
dans les conditions et au taux pr6vus par cette 16gislation sur l'imp6t beige aff6rent auxdits
revenus.

c) Lorsque, conform~ment A la l6gislation beige, des pertes subies par un r6sident de
la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en U.R.S.S. ont k6 effectivement dduire des
revenus de ce resident pour son imposition en Belgique, 'exemption pr~vue sub a) ne s'ap-
plique pas en Belgique aux revenus d'autres p~riodes imposables qui sont imputables i cet
tablissement, dans la mesure ofA ces revenus ont aussi &6 exempt~s d'imp6t en U.R.S.S.

en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 20. Non-discrimination en matirefiscale

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans J'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont on pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
meme situation.

2. Les r6sidents ou les 6tablissements stables de r6sidents d'un Etat contractant ne sont
soumis dans rautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les r6sidents ou
les 6tablissements stables de r6sidants d'Etats tiers qui exercent la meme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux nationaux, r6sidents ou 6tablissements stables de r6sidents
de lautre Etat contractant les avantages fiscaux qu'il accorde aux nationaux, r6sidents ou
6tablissements stables de residents d'Etats tiers en vertu d'accords conclus avec ces Etats
tiers.

4. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de rAr-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 21. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6ten-
te de l'Etat contractant dont il est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dis dispositions de la Convention

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications i fournir par les r6sidents de chaque Etat pour b~nficier dans
rautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues i cette Convention.

5. Pour l'application de la Convention, les autorit6s comptentes des Etats contractants
peuvent correspondre directement ou 6tablir entre elles tons autres contacts selon la proc6-
dure d'usage.

Article 22. Echange de renseignements

Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent au besoin les mo-
difications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 23. Mise en oeuvre de la Convention

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient en vertu, soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit des disposi-
tions d'accords particuliers, les missions diplomatiques, les postes consulaires et les
institutions y assimil6es, les membres de ces missions, postes et institutions ainsi que les
membres de leur famille.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux avantages fis-
caux d6coulant des conventions conclues ant6rieurement et auxquelles les Etats contracta-
nts sont parties, que ces dispositions ne pr6voient un r6gime plus favorable.

3. Les dispositions de la Convention ne limitent pas ]'imposition d'une soci6t6 qui est
un r6sident de la Belgique, conform6ment i la 16gislation beige, en cas de rachat de ses pro-
pres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.
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Article 24. Entr~e en vigueur de la Convention

1. La pr~sente Convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront 6chan-
g6s A Moscou aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant le
lerjanvier ou apr6s le lerjanvier de l'ann6e de rHchange des instruments de ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de 1' 6change des instruments de ratification.

Article 25. Dgnonciation de la Convention

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
ann6e civile i partir de la cinqui~me ann6e suivant celle de l'Hchange des instruments de
ratification, notifier par 6crit et par la voie diplomatique la d6nonciation de la Convention
A l'autre Etat contractant. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la notification de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant le
1 er j anvier ou apr&s le I er janvier de l'ann6e de la notification de la d6nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 1 er janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de la notification de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait a Bruxelles, le 17 d6cembre 1987, en double exemplaire, en langues franqaise,
russe et n6erlandaise les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

LEO TINDEMANS

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

FELIX BOGDANOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Co r JIA W E H ME

Mez'.y HpaBHTenbCTBOM KOpOJeBcTBa BebrHH H npaBHTenbCTBOM
Coo3a CoBeTCIHX COQHaAHCTHmecKHx PecnydnHx Od Hs6exaHHH
JIoAHoro Hanoroo6nozeHHR AOXOAOB H HMyinecTBa

IlpaBHTenBCTBO KoponenCTBa BenbrHH H npaBHmTenbCTBO COM3a

COBeTCKHX CoaHanKCTwqecx~x Pecny6nmK,

nOATBepx3as cBoe CTpeMneeHMe x pasBHTM0 K yrny6neHI4o, B COOT-

BeTCTBHH C 3aKxJUOHTenbHHw4 AKTOM CoBegaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTPY-

HHqeCTBY B EBpone, nO1nHCaHHM B XenbCHHKH I aBryCTa 1975 roAa,

COTPYAHmqeCTBa B 3KOHoMHqeCxOg, KyhBTypHOR, npoMhmbneHHoR, HayqHoR

H TeXHxqecxoR o6naCTEX

H exnaR 3ax110'lHTb cornaleHme 06 H36exaHHH ABORHoro Hanoro-

o6noweHHH XJOXOAOB H HmyweCTBa,

AoronOpHJlHCb 0 cneaymewx nonoxeHHRX:

CTaTbhR 1

RHaa, K KOTOPbl npHMeHReTCR CornaxieHHe

1. HacToFmee CornaweHHe npHMeHgeTCH K nHuaM, KOTopbie B Uernix.

Haoroo~nozeHHR paccMaTpHBaMTCH xax nHa c nOCTOAHHhM MecCTOrpe6bl-

BaHHeM B OAHOM OrOBapHnBaomeMcH rocygapCTBe HnH B o6oHx RoroBapH-

BaooHxcff rocy~apCTBax. .

2. B cyucne 3TOrO CornaieHHF Brpa)eH~e "nHIO C nOCTOHHl4

MeCTOnpe6biBaHHeM B OgHOM JoroBaPHnaoneMcR rocyapcTBe" o3HaqaeT

no6oe nHAo, AOXOA H.IH Hmy1eCTBO XOTOpOro noxznexaT B cHny 3axoHo-

AaTenbcTBa 3TOO roCyapCTBa Hanoroo6noaceHHwO B 3TOM rocyJapcTBe

Ha ocHoBe ero meCTOXHTeiTCTBa, MeCTOnpe6bmaHHR, MecTa ero ynpaB-

neHHH, MecTa ero o6pa3oBaHHA KnH nw6oro gpyroro alanorMqHoro xpm-

TepHa. OJHaKO 3TO BbpaxeHHe He BxBom'aeT nH9, HOTOpue noIneaT Ha-

noroo6noxeHMo B 3TOM rOCygapCTBe nflHb B OTHOneHHH UOXOOB H3 HC-

TOqHMKOB, HaxoxtmgHxcr B 9TOM roCygapcTBe, HUH KmyIgeCTBa, pacnozio-

MeHHorO B HeM.

3. BbpaxeHHe "nHLo C OCTOHHHU4 MeCTOnpe6biBaHHeM B OOHX go-

roBapHBai=HxcH rocyJapcTBax" o3HaqaeT B 3TOM CoriaiueHHH nRH1O, pac-
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cMaTpxHBaeMoe B uennX Hanoroo6noxeHRR xaK nH.o C nOCTOHHHM mecTo-

npeO6BaHmeM B KaygKOM H3 IBYX JlOrOBapHBai0mxcH rOCygapcTB B Te'e1Hme

OAHoro H TOrO ,ie nepHoga.

4. EcnH B COOTBeTCTBHH c nonsOeHMRMH nYHKTOB 2 H 3 4HHBlqecKoe

nHuO paccmaTHBaeTCH Kax fHUO C nOCTOHHHU MeCTOXHTenbCTBOM B

OHx gOrOBapRBaXMHxc rOcygapcTBax, ero nozoeHe peryjiHpyeTcH

cJie~yI0awM o~pa3M:

a/ 3TO JnIMO CHTaeTCR nHaOM C nOCTORHHNM MeCTOXHTeJlbCTBOM B

TOM rOCyxapCTBe, B KOTOPOM OHO pacnoiaraeT nOCTOHHHW4 zHI1meM;

ecjH OHO pacnoxaraeT nOCTORHRM XH31IeM B xazAOM R3 AByx rocy-

gapCTB, OHO paccmaTpHaaeTC max jIHiO C nOCTOHHb4 MeCTOZHTenbCTBOM

B TOM rOCyapCTBee, B KOTOPOM OHO HMeeT LeHTP zH3HeHHx HHTepecoB

/HaH60nee Tecmue nffqHe H 3OHOMHwecKHe CBRSH/;

b / ecTIl HeBO3MOXHO onpegenHTb, B KaKOM rocygapCTBe STO JHAO

HMeeT geHTp CBOHX ZHMHeHHWX HHTepecoB, HflH ecnH 3TO rHnIO He pac-

nonaraeT nOCTORHHM moHxg4eM HH B OAHOM M3 rocy~apCTB, OHo paccMaT-

pRBaeTCH max IHuO C nOCTORHH 4 MeCTOHTejibCTBOM B TOM rOcy~apCTBe,

re OHO O6wiRO npeObiBaeT;

c/ eciH BTO JnHAO O6qRo npe6bmaeT B KamoM HS AByX rOCyapCTB

HnH ecnH OHO 06blwO He npe6uBaeT HH B OAHOM M3 HHX, OHO paccMaTpH-

BaeTCH Kax JHUO C nOCTORHHW4 MeCTOKHTelIbCTBOM B TOM rocygapCTBe,

rpaxgaHHHOM KOTOpOrO OHO RBAReTCH;

d/ eCjIH 3TO JiHuO paccMaTPHBaeTCR KawzaLhU H3 AByX rOCygapCTB

B KaqeCTBe cBoero rpaN.aHHHa HJn ecnH OHO He aBnIeTCR rpazaHHHOM

HH oHoro HS HHX, KomneTeHTHue opraHb AOroBapHBa=HxcR rocyapcTB

peW0aT BOnpOC no B3aRMHOMy cornacto B COOTBeTCTBHH C noOOeHHRMH

CTaTbH 21.

5. ECJIH B COOTBeTCTBHH C nOnOeHHaMH nyHKTOB 2 H 3 jiHuO, HHOe

qeM WHnecKoe nHgo, paccMaTPHBaeTCH xax nHJO C nOCTONHHM meCTO-

npe6EBaHeM B Ka81,OM H3 ABYX AOrOBapHBa=HxcH rOCyxtapCTB, OHO

CMHTaeTCH nJHIOM C nOCTOAHhMbM MeCTOnpe6lBaHHeM B TOM rOCyapCTBe,

B KOTOPOM paconoaeH ero OaKTR'eCKR pyKOBO=H mRA opraH.
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CTaTbR 2

HanorH, K KOTOPWUl npHMeHeTCR CornameHHe

1. HaCTo~mee CorilaLueHme npHmeHzeTcR K Hanoram C 9OXOOB H

HMylgeCTBa, B3xMaeMVM B no bsy goroBapHBamierocH rOcygapcTBa mHm

ero noxpa3geneHH2, He3aBHcMMo OT CHCTefAU B3HMaHHR.

2. CornameHHe npmeHxeTCH K cnegyxm HMeRCTB10I0HM HanoraM:

a/ npHMeHHTenbHO K KOponeBCTBy SenmrHH:

- Hanor c OH3xHecKHx nHU;

- Hanor c KoMflaHHA

- HaJnor C mp HteCKHX nHU;

- Hanor C rHiM, He HMeQHX fOCTOKHHOIO MeCTOnpe6bmaHHR B

BenbrHH;

- oco6bI c6op, npHpaBHeHHbTR K Hanory C OM3HmecKHx nHU, BKan0-

qax npegBapHTenbHbe B3HOCl, a Taxze gOnOnHHTenhHe C6opbl K Hanofy

C OH3wqeCKHx nHU;

b/ npMeHHTenbHO K Comy CoBeTCXHX CogHanHCT~meCKHX Pecny6-

flHK:

- fOXOXOgHbM HanOr C HHOCTpaHHX lopHHxeCKHX 3iHL;

- nOAOXOAHbZl Haaor q HaceneHHH /BKj0noan HHOCTpaHHbIX OmHsmec-

KHX RHA/;

- Hanor Ha npH 6bIh HHOCTpaHHOrO yqaCTHHKa cOBMeCTHoro npeg-

npHRTHA, nepeBOAHMyIO 3a rpaHHUy;

- cebCKOXO3HRCTBeHHUR Ha1or;

- Hanor c BnanenbueB CTpoeHHA;

- 3eMenbHWR Ha/for.

3. CornaeHme pIHMeHHeTCR Tax)Ke X HaoraM, noAo6Hh1 1H aHa-

norMqHbim npenYCMOTpeHHbDM B HaCTOfIen CTaTme, KOTopwe 6YJXYT BBege-

HU nocne gaTbl noAnHcaHHa SToro CornameHRR H MKOTOpie 6yAyT B3HMaTb-

CA B oonOHeHe K xteRCTBYIHM Hanoram nH60 BMeCTO HmX.



Volume 2091, 1-36302

CTaTbn 3

TeppHTopHanbHaa ctepa npHMeseHH CornaLueHHR

1. HacTomee CornalneHxe pacnpocTpaHReTCR Ha TeppHTOpHM Kax-

goro JoroBapHBaxgerocE rocyapcTBa, BKxjmaR ero TeppHTopHanbHoe

MOpe, Ha ero 3KOHoMHqecxyo 3oHY H Ha paRoHbl KOHTHHeHTanbHoro meji-

Oa, npOCTHpamnHeCH 3a npegeRN TePPHTOpHanbHOO MopR xaxgoro AorO-

BapHBaigzerocH rOCytapCTBa, B OTHOmeHHH KOTOPWZX OHO ocymeCTB~neT

B COOTBeTCTBHH c MexwyHapoAHu. npaBoM cyBepeHHble npaBa B genRx

pa3BegKH H pa3pa6OTKH nPHPO~bHIX pecypcoB.

2. AnR aenef CornaweHHA mo6ax ccwuIca Ha OAHO H3 AoroBapHBaw-

IwMxcH rocy~apCTB paccmaTPHBaeTCR xax ccbima xaK Ha TePPHTopO

COOTBeTCTytomero rocyjapCTBa. BxJ 0an ero TeppHTOpHaHhEoe Mope,

Tax H Ha SKOHOM3IeCKYl 30HY H pagoHM KOHTHHeHTaIBHoro wensta,

npOCTHpaW0!HeCR 3a npe~eJM TePPHTOPHaJMHOrO MOPE KavAoro forOBapH-

Bamigeroca rocygapcTBa, KaK 3TO onpegeJReTCH B nYHKTe 1.

CTaTbS 4

OnpegeneHHe HeKOTOPblX Bbipa1eHHR

1. B cMbicne HacTomoero CornameHH, eCnH TOnbXO KOHTeKCT He

Tpe6yeT HHorO TOnKOBaHHR:

a/ Be paxeHHe "goroiapHsameecq rocy~apcTBo" oBHaqaeT, B 3aBH-

CHMOCTH OT cnYaE, KoponeBCTBO BenbPHH /EenbrHn/ HnH Co3 CoBeTCKHX

COUHanHCTHqeCKHX Pecny6nHx /CCCP/;

b/ BupaxeHHe "MeWzyHapoAxHa nepeBosKa" 03HataeT BcRKym nepe-

BO3KY MopeM, nO Bo3AyXY HRH no BHYTpeHHHM BOxaM, ocyIgeCTBneMylo

nHgOM C nOCTOHHHbIM MeCTOnpe6uBaHHeM B OHOM AoroBapHBareMcE rocy-

xiapcTBe, 3a HCKjmx0eHHeM cnyqaeB, Korxea BTa nepeBo3xa ocymeCTBJIH-

eTCH n m Me)KAY nyHKTaMM, pacnonoxeHHIMM B gpyroM gOFoBaPNiBaioUeMCa

rocyapcTBe;

c/ BipaxesHe "KoMneTeHTHbig opraH" 03HawaeT:

1/ a senbrHH - MHHHCTpa OHmaHCOB HnH ero ynonHOMOqeHHOrO

npeIgCTaBHTenR;

2/ B CCCP - MHHHCTepCTBO OHHaHCOB CCCP 2n H ynOnHoMotieHnoNo

HM npeAcTaBHTenn.
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2. 1pm npHmeHeHHH 3TOrO CornauieHHR AOrOBapHBamMMcR rocyxap-

CTBOM /M02R TepMHH HnH Brpa)KeHHe, KOTOpbie B HeM He onpegeneHi,

H2meOT TO 3HameHHe, KOTOpOe npHgaeTcR M 3aKOHonaTembCTBOM, B nep-

Bya omepe~b HanorOBbI, STOrO rocygapcTBa, eCAH TOJ~bKO KOHTexCT He

Tpe6yeT HHorO TOKOBaHHR.

CTaTb 5

OnpeeneHHe nOCTORHHOrO npegCTaBHTenbCTBa

1. B cbwcne HaCTOmmerO CornameHHR BbipaxceHHe "nOCTORHHOe npet-

CTaBHTeJnbCTBO" O3HamaeT jDo6oe nOCTORHHOe MeCTO, qepe3 XOTopOe nHUO

C nOCTOBHHHNM MeCTOnpe6bmaHHeM B OAHOM AOFoBapxBaIc=eMCH rocyxapCTBe

OCyineCTBnEeT nOJIHOCTIO Him maCTa'HO xeATenbHOCTb, HHYIO qeM AeRTeTb-

HOCTb no HaRMy, B Apyrom goroBapHBaUmeMCa rocynapCTBe.

2. CTpOHTebHze H MOHTaKHie paSOTm, OCymeCTBnemwe B onpege-

neHHOM MecTe, pacciaTpHBaOTCR xaK ocyaeCTBn~eue mepe3 nOCTORHHoe

npeACTaBHTebCTBO TO3bKO ecmI X nPOgOnXHTeJbHOCTb npeBbImaeT

24 Mecima.

3. HeCMOTpa Ha nOJOseHH nyHKTa 1, nHUO C nOCTORHHiM MeCTO-

npehtmaHmeM B OAHOM AorOBapHBaaemcR rOCyxapCTBe He paCCMaTPHBaeT-

CH KaK memigee rOCTORHHOe npegCTaBHTenbCTBO B Apyrom RorOBapHBaio-

igeMCH rOCyXapCTBe, eCniH OHO OCYI4eCTBilReT TaM HCKIO'tHTeJnbHO OHH

HniR HecXonbKO cne~ynmEax nanoB AeRTenhHOCTH:

a/ 3aKynaeT xAnA ce6s TOBapm;

b/ HCnOjib3yeT COOpyKeHHR DUI ileneR xpaHeHHR, AeMOHCTpaULH HIlH

nOCTaBKH npHHarnexAmax eMy ToBapoB;

C/ CX3IaHpyeT npHHal.Jeamae emy TOBapu Hnx npeAoCTaBnHeT B03-

MOXHOCTb CKnagmpOBaHHR 3THX TOBapOB xpyromy nmgy XAR uenea XpaHe-

HH, AeMOHCTpaIHH HUnH nOCTaBKH;

d/ cxnaAHpyeT mMymeCTBO HfH MaTepHaiia, npeRHa3HaqeHHae JVI

CTpOHTenbCTBa HnH MOHTaxa, nH6O TOBaphi, npHHaguexamxe eMy H npeA-

Ha3HameHHwe AnR nepepaOOTKH npyrHm nHUOM, Hm npegocTaBnsieT xpyro-

MY 37HUy BO3MOXHOCTb CKCampoBaHHS 3Toro lMyiIeCTBa, MaTepHaJIOB Him

ToBapOB;

e/ geMOHCTPHpyeT Ha ToproBoR npmapxe HBM npeAcTaBneT Ha Bbl-

CTaBxe npHHa.nezaigHe eMy ToBaphi, KOTOpbe OHO npoxaeT no OKOHgaHHH

3TOR RPMapKH H BICTaBxH;
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f / 3axnmtzaeT czenKH zepe3 nocpegCTBo areHTa Hm Apyroro npeg-

CTaBHTens, geRcTByo0erO B CHny nOnHOMOqHR, H flR KOTOpOrO TaxaR

AeRTejnbHOCTb He COCTaBnaeT O6BMHOA npoeccHoHanbHo2 geTenBHOCTH;

g/ HCnOJb3yeT coopyxKeHHK B i ensx pelna3mw, npeocTaBneHH9 HH-

OopMauHH, HayHibIX HcciiegoBaHHR Him .no6og gpyroR teRTenbHOCTH, KO-

TOpaR HMeeT nOgrOTOBHTenbHh HnH BCnOMOraTenbHuR xapaXTep nO OTHO-

weHHM x ero OCHOBHO2 geRTenbHOCTH.

4. HeCMOTpR Ha nOAOeHH nYHKTa 1, CqHTaeTCH, qTO HeT nOCTO-

RHHOrO npeACTaBHTenbcTBa, eCnH nHIMO C nOCTORHH]M meCTOnpe6bBaHHeM

B OnHOm )jorOBapHBa 0eMca rocygapCTBe HCnozlb3yeT B npyrom Aoroaa-

pHBamm1eMCx rocygapCTBe nOCTORHHoe:MeCTO TOnLKO B UejiRx O~i1erqeHHq

BaK3oqeHHR KOHTpaXTOB HMim TOfbKO =9I nOJUIHcaHHR XOHTpaKTOB, xacalo-

mHxcH ccyA, nOCTaBKH TOBapoB Him oKasaHHR TexHHqecKHx ycnyr, AaKe

eCnH 3TH BMAhIN eRTenbHOCTH He HMeOT .Qlm 3TOrO 3iHLa noFrOTOBHTeb-

HUR HnH BcnoMoraTenbHL12 xapaKTep.

5. ECIH nHUO C nOCTORHHWAM MeCTOnpe6IBaHHeM B OAHOM AoroBapH-

BaIoigeMcR roCygapcTBe OcytteCTBIeeT CBOM AeRTenhHOCTB B gpyroM Ao-

roBapHBammeMcH roCyapCTBe qepes areHTa, HHOrO qeM areHT C He3a-

BHCHM4 4 CTaTycOM, K KOTOpOMy npHmeH~eTCH nYHKT 6, CqHTaeTcR, MTO

nOCTORHHOe npeACTaBHTenhCTBO HMeeTCH, xOrza 3TOT areHT pacnojiaraeT

B 9TOM Apyrom rocyapCTBe nOAHOMOqHRHM, KOTOPUMH OH TaM O6bhHO

nOJbsyeTCH, noBBo n0=HMH eMy 3aKima0aTb KOHTpaKTbl OT HmeHH ynOMHHy-

Toro naua, m ero geRTWJbHOCTB He orpaHxneHa BHJaM4 AeRTeThHOCTH,

yKa3aHHbMH B nYHKTe 3.

6. RHUO C nOCTORHHh4 MeCTOnpe6biBaHHeM B OHOM UorOBapHBai=eM-

CH roCygapCTBe He paCcMaTpHBaeTCH KaK KMemigee nOCTORHHOe npeACTa-

BHTebCTBO B j pyrOM gorOBapHBa01eMCs rocy~apcTBe, eCnH OHO Ocy-

igeCTBnmeT TaM CBOO geRTeJbHOCTB mepe3 6poxepa, KoMHCCHoHepa HuH

nio0oro Apyroro areHTa c He3aBHcMwmu CTaTYCOM npH YCnOBHH, qTO

3TOT 6pOKep, KOMHCCHoHep HUH ApyroR areHT AeRCTByeT B O6bWqHEiX

pamxax cBoe2 AeRTeRBHOCTH.

7. TOT $aXT, qTO nHgO C nOCTORHHUM MeCTOnpe6biBaHHeM B OAHOM

AoroBapHBaaI1&eMC rocynapCTBe KOHTpOnHpyeT HiH KOHTpOZHpyeTCH fm-

UOM, Hme!=mH nOCTORHHOe MeCTOnpe6hIBaHHe B ApyroM AorOBaPHBaoteMcR

rOCygapCTBe HUH ocygeCTBRM=HM TaM CBOO AeTeibHOCTb /Aepe3 nO-

CTOAHHoe npeACTaBHTenbCTBO HAH HHWD OpaBOM/, He RBnReTCR caM nO
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ce6e AOCTaToMH4 OcHOBaHHem Ana Toro, MTO6bI CnHTaTb OAHO H3 3THX

nHu nOCTOHHHhIM npeACTaBHTenbCTBOM gpyroro.

CTaTbR 6

AOXOMhz OT AeHTenbHOCTH, HHOR qeM pa6oTa no HagMy

1. ROXOz, XOTOPble nHUO C nOCTORHHED4 MeCTOnpe6zBaHHem B OAHOM

rOcOBapHBa memcx rOCygapcTBe HSBnemaeT OT KaKof-IH60 AeHTenBHOCTH,

HHOR qem. pa6oTa no HaRMy, no~nexaT Hanoroo6noweHHM TOJ bKO B 3TOM

rocygapcTBe, eCnH TOnbXO 3TH AOXO1W He nonyqeHU qepe3 nOCTOHHoe

npegCTaBHTeibCTBO, pacnonoOeHHOe B gpyrOM OrOBapHBaimeMcR rocy-

gapCTBe. EcnH goxobi nonyqeHN nepe3 TaKOe nOCTORHHOe npegcTaBH-

TeJbCTBO, OHM o el3KaT HajIOrOOSJOxeHHIO B ApyroM rocy~apCTBe, HO

TOnJXO B TOP Mepe, B KOTOpOR OHH OTHOCRTCR K BTOMy nOCTORHHOMy

rpegCTaBHTeJbcTBy.

2. C yqeTOM nonoxeHHR nyHKTa 3, ecnH nHuo C nOCTOKHHWt MeCTO-

npe6bhaHmeM B OAHOM goroBapmBaxitgeMcR rocyAapcTBe OcyigeCTBneT

CUOm geRTejnbHOCTb B gpyroM goroBapHBaimCeMca rocygapCTBe nepe3

pacno3o2eHHoe B HeM nOCTOHHHOe npegCTaBHTejibCTBO, TO B maiCAOM

AOrOBapHBaieMCa rocygapcTBe K 3TOMy UOCTOHHHOMY apeAcTaBHTeib-

CTBY OTHOCRTCR AOXOEIJ, KOTOpue OHO MOrnO 6u nOfy'YHTb, eCn1H 6 OHO

6w o oTgenbHum RHUOM, Ocyu4eCTBnXrWHM Taxyi0 *e mn1u nOgO6Hyio gea-

TenuHOCTb B TaKHX *e HnH'TOgO6HiWx yCJOBHqX H gegCTBOBao 6i coBep-

WeHHO CaMOCTORTeJlbHO.

3. HpH onpegeneHHM AOXOAOB, OTHOC30IHXCE X nOCTORHHOMy npeg-

CTaBHTenTCTBy, AonycKaeTCR BhNleT pacxooB, COBepoeHHX Ain geneR

3TOrO nOCTOHHHOrO npegCTaBHTenbCTBa, BKxhmqaR ynpaBseHqecxme m

o6iqeaxHHCTpaTmBHbie pacxo u, npOH3BeeHHue, max B TOM rocygap-

CTBe, B HOTOPOM pacnono~eHO 3TO IOCTORHHoe npeAcTaBHTenbCTBO,

Tax H 3a ero npegenamm.

4. HHzxaxog OXOg He OTHOCHTCH H nOCTORHHOMY apeACTaBHTenb-

CTBY TOnbKO nOTOMY, qTO OHO rpOCTO 3axynaeT TOBaph i H A nima, qbM

nOCTOHHHUM4 npegCTaBHTenbCTBOM OHO gBnaeTCH.

5. EcnH AOXOAU BxmnmuaIOT BHAN ,OXOAOB, paccMaTpHBaeMue OTgenb-

HO B gpyrHX CTaTbRX HaCToHRero CornaeHHR, TO nOnOBeHHR 3THX CTa-

TeR He 3aTparHBaMTcH nOnogeHHRMH HaCToRe CTaTLH.
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CTaTbR 7

AOXON,, OT MOPCXHX, peqH:,X H BO3,YDIHbIX nepeBo3om

1. fOXOih, KOTOpue nxgO C nOCTORHHbN MeCTOnpe6LBaHHeM B OAHOM

gorOBapBa0 eMcH rocyxapCTBe H3BjiexaeT OT MecyHapOAHoA nepeBosKH,

noAnexaT Hanoroo~no)eHMO TOnbXO B 3TOM roCygapCTBe.

2. ioioweHHR nYHKTa 1 npHMeHMOTCH TaKxe x AOXOaM, noniyae-

MW4 OT yqaCTmH B nyne, coBMeCTHoM npenpPHTHH HmH B Mes2yHapoxHon

opraHH3agHH no HCnOJIB3OBaHMIO MOpCKHX, peHSUX H BO3AYIXHWC TpaHCnOpT-

HbX CpeXCTB.

CTaTb.:8

J. HBHfeHAU

1. XHBHKeHAN, BO3HHaIOZHe B OJAHOM goroBapHBamcleMcH rocynap-

CTBe H BbinnaLmaembze nrny C noCTORHHLJM meCTOnpe6LIBaHHeM B gpyrom

)orOBapKBai~eMcR rocygapcTBe, noneaT Hanoroo6noxeH M B 3TOM

ApyroM rocy~apcTBe.

2. 3TH AHBxgeH= nonezaT TaKze Hanoroo6jiozeHMH B nePBOM

AoroBapHBaageMCR roCygapcTBe B COOTBeTCTBHH C 3axoHogaTe~jbCTBOM

3TOrO rocygapCTBa, oIHaKO BBHMaeMU TaxHM o~pa3oM Hanor He MOMeT

npeBbuaTb 15 npOtleHTOB BanOBO CYb.4U YnOMfHYTE9X AHBKfeHAOB.

HaCTO=HR fYHKT He-3aTparHBaeT Hanoroo6ojioeHHa npmH6bH, H3

KOTOPOR BbmaqHBaEOTCR AHBHmeHAI.

3. TepmHH "AHBHxteHAW", HCnOJnb3yeMN2 B HaCT03=eR CTaTLe, osHa-

xiaeT ZIOXO OT aKRHiR, y-4peAHTeabcHx naeB H ApyrHx aHaOrH14HbUX

npaB, a TaK~e Apyrxe goxoXbi, Ha KOTOpbie pacnpoCTpaHReTCH pexKHM

Hanoroo6JoseHHH AOXOOB OT aKjXR B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTenb-

CTBOM TOrO AoroBapHBa0mxerocH rOCyapCTBa, B KOTOpOM 1IHIXO, Bhmfina-

HBa 0iee 3TH UOXOm, HMeeT nOCTOSRHHoe MeCTOnpe6bBaHHe. fpHMeHH-

TenbHO K CCCP 3TOT TePMHH 03HaqaeT [pH6bUm COBMeCTHOro npexnpHs-

THH, IfpHI'HTa[OI4yECCH ero ytraCTHHKy, KOTOpH$l RB1eTCR JIHUOM C IOCTO-

RHHED4 MeCTOnpe6biBaH~eM B BejibrHH, nepeBOAMnYI HS CCCP.

4. tlonoxeHMR UYHKTOB 1 H 2 He npiHMeHMTCH, ecnH nHgO C nO-

CTOSHHW.4 MecTonpebBaHHeM B OHOM AOrOBapHBaemHcR rocyXtapCTBe,

nonyaioree AHBHgeH1, nmeeT B ZpyroM AOrOBapmBaweMcA rOCygapCTBe,
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rxe BO3HHKaOT xtmBmLeH , nOCTORHHoe nperCTaBDTenbCTBO, C KOTOPBIM

AeACTBHTenbHO CBR3aHO yqaCTHe, nopoxgai0ee AmBHeHAWh. B TaxOM

cny-ae fpHMeH3OTCH nOnOxeHHR CTaTbH 6.

CTaTBH 9

rlpOUeHTU

1. npoueHTL, BO3Hxa8Mxe B OAHOM goroBapHBam0n eMcH rocyxapcTBe

H BbmnaqHBaeMie nHtxy C nOCTOHHHhbM MeCTOnpe6EbBaHmeM B ApyroM Aoro-

BapHBamigeMcn rocy~apCTBe, nonezaT Hanoroo6noKeHHIO B 3TOM ApyroM

rOcynapCTBe.

2. STH npoqeHTi noj2exaT TaxKe Haj1oroo6noxeHHMO B nepBoM Joro-

BapHBami0eMcH rocyapCTBe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTenbCTBOM 3TorO

rOcynapCTBa, OAHaxO B3HMae1b TaKxm o6pa3oM Hanor He MOxeT npeBl-

maTb 15 npo1eHTOB BajiOBOg cyMmbi npogeHTOB.

3. HeCMOTpA Ha nonoxeHHMR nYHKTa 2, npOueHTI He noDneEaT HanO-

rOOSOeH1M B TOM rocygapCTBe, B KOTOPOM OHH BO3HHKaOT, Kora

peqb HgeT:

a/ o npoueBTax, BunnaqHBaemlx UpaBHTenbCTBY Apyroro AoroBa-

pHBao0gerocn rocy~apCTBa, HnM o npogeHTaX, BsunaqHBaeMb.X Ha OcHoBe

3aflMa, KOTOplR rapaHTHpOBaH gpyRiM rocyzapCTBOM Hnm opraHH3aaHeR,

ynonHOMOqeHHOR BTHM ApyrHM rocynapCTBOM;

b/ 0 npoeHTaX no KbmepxeCKmM Ccygam, npoHcxo=HM H3 nnaTe-

xeA B paccpoqKy aa nOCTaBKH TOBapOB, H3genHft HJU ycnyr;

c/ o npoueRTax no ccyaM, BbigaBambim 6aHKaMM, mpoMe Tex, Ko-

TOpee npegCTaBieHi AOKyMeHTaMH Ha npegbHBHTenR;

d/ o npogeHTax no BKaaM ziieHewmiHx CYMM B OaHxoBcKHe ympeme-

HHH, BxjoqaR rocygaPCTBeHHze KpeAHTHae yqpexgeHHH, xpOMe BKjajOB,

npejlCTaBjleHHhUX AOXyMeHTaMH Ha npeAbBHTenR.

4. TePMMH "npOgeHTU", HCnojb3yembM B HaCTOmgeA CTaTbe, O3Ha-

maeT XIOXORN OT BCHKOrO po.a AOnrOBbix O6R3aTenbCTB H, B qaCTHOCTH,

AOXO i OT rocyxapCTBeHHIX ueHHbIX 6yMar H ccyA, BRIn o'I npeMHH H

BbiHrpbHI, KOTOpble CBR3aHU C STHMH geHHbZdH 6yMaramH; OAHaKO B CMbIC-

ale HaCTOsleg CTaThH TePMHH "npOixeHTU" He BmilOqaeT wTpaDmi 3a npo-

cpoqeHHbe naTeEx.
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5. NonoxeHHR nYHKTOB 1, 2 H 3 He npHMeHRMTCH, ecnH nrnxo c

nOCTORHHUhM MecTonpe6hIBaHeM B OgHOM AoroBapHBa[meMcH 1ocyapCTBe,

noiyqaoee npotjeHTH, HmeeT B gpyroM AoroBapmBaiomeMca rocy~apCTBe,

rge BO3HHKaMOT rpogeHTbI, nOCTORHHOe npegcTaBHTejihCTBO, C KOTOPbIM

AeCTBHTenbHO CBH3aHO gonroBoe o6A3aTenbCTBO, nopoxczamigee npoijeHTU.

B TaKoM cnyqae npHMeHRIOTCH noo*oeHHR CTaTbK 6.

6. EcjiH cyMMa BbInjaqeHHUnX npOgeHTOB npeBmxaeT CYMMy, 0 KOTO-

pOR AOrOBOpHnHCb 6bi HesaBHcHmue nHMa, H36BITOqHa 'aCTB npOqeHTOB

roflneXHT HanOroOOjioxeHHM B COOTBeTCTBHH C 3axOHOgaTenbCTBOM TOrO

floroBapHBangerocg rOCygapCTBa, B KOTOPOM BO3HHKaMT npOgeHTi.

CTaTb 10

AOXOAb1 OT aBTOPCHX npaB H nHIeH3HR

1. AOXO OT aBTOpCKHX rpaB H HxeH3HP, BO3HHKa0 MHe B OAHOM

AOrOBapHBaiAreMca rocygapcTBe H Bina'HBaembe jiHLy c nOCTORHHblM

MeCTOnpe6LbaHHeM B pyroM AorOBapHBamgeMcH rocyfapCTBe, nonnexaT

HaJIoroo6jioxeHHMIo TOnbKO B 3TOM ApyroM rocy~apcTBe.

2. BuIpaeHHe "AoxoxU OT aBTOpCKHX npas H nH1eH3HR", HCnO IT-

3yemoe B HaCTomigeR CTaTbe, o3HanaeT BCRXOrO po~a BO3HarpaxgeHxM,

BunnanHBaebje 3a HcnoJn3oBaHHe Hjir npegocTaBneHHe Anff HcnoJihBona-

HHR aBTOpCxoro npaBa Ha fHTepaTYPHoe, xygoxecTBeHHoe HJIH HayqHoe

11pOH3BeJeHHe, BKxnmxiaR iXHPoPHiMI H nneHXH HnH neHTbi AnH TeieBHAe-

HHH H pagHoBeigaHMA H 3ByKoBwe 3ieHTN H3H MaTPHIWM, npeAHa3HaieHHbie

xwuR npOH3BOACTBa AHCKOB nH gpyrHX npeImeToB BOCnpOH3BexIeHHs 3Byxa,

naTeHTa, Oa6pHqHorO, ToBapHaro HIRH HHOrO 3Haxa, OHpMeHHrO HaHMe-

HOBaHHs, qepTexa HuH moAenH, naHa, ceKpeTHOR OOPMYRhZ HRH TeXHOnO-

rHm, a TaKyie 3a HCnOJIB3OBaHHe H/IH npexoCTaBneHme npaBa HCnOJb3OBa-

HHH rporpammu AJiR BbMHCnHTelbHhIX MaInHH, rpOMwxIIeHHoro, ToproBoro

HuH HaYMHOrO o6opy~oBaHHiE M 3a cBeXeHHH, Kacaai4Hecs OnbZTa, npH-

o6peTeHHoro B upoM azaeHHOR, ceibCKoX0o3HfCTeeHHOR, ToproBOR HnH

HayqHOn o~naCTH.

3. fonoxeHmH nyHTa 1 He npHMeHRMTCH, eciH nuo, noynamigee

jOXON OT aBTOPCKHX npaB H nHgeH3HR, HBuReTCR nRUOM C nOCTORHHWD4

MeCTonpe6wBaHHeM B OAHOM AorOBapHBaeMcH roCytapCTBe H uMeeT B

gpyrOM jlorOBapHBaCImeMcs rocy~apcTBe, rite B03HHKalOT uOXOPM OT aBTOp-
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cKHX npaB H nHgeH3HR, nOCTORHHOe npegCTaBHTenbCTBO, C XOTOPUM geR-

CTBHTenbHO CBAiaHO npaBo HAM HMyIgeCTBO, nopoxwaioee AoxoAW OT aB-

TopcKHx rpaB H nAueH3HR. B 3TOM cnyqae npHMeHfOTCH nonozeHHx

CTaTBH 6.

4. EcnH cyMMa BbaqeHblx AOXOAOB OT aBTOPCKHX npaB H nmueH-

3HR npeBbwlhaeT CyMMy, 0 KOTOpOR goroBopHAHch 6bi He3aBHcHMMe Maia,

H36niTOnHaa qaCTb AOXOAOB OT aBTOpCKHX npaB H nHieH3HA nOXUneXHT

HanOrOO6nOxceHHM B COOTBeTCTBHH C 3aXOHOgaTenbCTBOM Toro AoroBapH-

BaiOImerocg rocyxapcTBa, rFe BOBHHxalOT AOXOMI OT aBTOPCXHX npaB H

JTHieH3Hfk.

CTaTb fl1

XOXOW OT HeABHKHMOro HMYmeCTBa

1. AOXOAU, KOTOpie HUO C nOCTORHHUM MeCTOnpeI BaHHeM B OHOM

AoroBapHBame4cR rocygapCTBe H3BneKaeT OT HeABHRMOrO HMylgeCTBa,

paCnOnO~eHHOrO B ApyroM AoroBapHBaomemcm rocyxiapcTBe, HA1l OT OTqyX-

geHHR TaKorO HeABH)KHmorO HMyigeCTBa, noAnexcaT HaAoroo6noeHMO B STOM

gpyrom rocyxapcTBe.

2. BbipaiceHHe "HeABMxHMoe HMmyteCTBO", HcnonAb3yemoe B HaCTom4eR

CTaTbe, HMeeT TO 3Ha'eHHe, KOTopoe emy npH aeT 3axoHogaTeibCTBO

Toro OroBapHBamerocH rocygapCTBa, rge pacnooxeHo paccMaTpHBae-

Moe HMyTeeCTBO. MopcKme, peqHbie H BOB3yWHble cy~a He paccMaTpHBalOTCH

KaX HeABmxHMoe HMyteCTBO.

CTaTbA 12

DoxoMI, H3BneKaeMue OT OTqyxgCeHHH ABH)KHmorO HMytgeCTBa

1. AOXOxU OT OTvyzwzteHH gBHx4HMoro HMyIgeCTBa, COCTaBimortero

qaCTb HMyIIeCTBa nOCTOHHHOro npeACTaBMTeThbCTBa, KOTopoe AH xO C

nOCTOHHbhV4 MeCTOnpe5biBaHHeM B OAHOM AOrOBapHBaIleMcR rocynapcTBe

HMeeT B ApyrOM foroBapHBaogzeMCH rocyapCTBe, BKo'aa AOXOAwh OT

OTnyIKeHHA caMoro nOCTORHHorO npeACTaBHTenbCTBa, noAnexaT HanOrO-

o nomeHHI0 B 3TOM ApyroM roCygapCTBe.

2. AOXOAU, KOTOpbe nHgO C nOCTORHH'4 MeCTOnpe6hBaHHeM B OAHOM

XOroBapHBa0meMcR rocyIapcTBe H3BiCeKaeT OT OTyxgeHHM MOpCKIIX, pel-

HbIX H BOAYlHIX CyAOB, mCnOnbsyemWix B MexyHapOtHog nepeBo3Ke, HAH

ABHEmdoro HMybgecTBa, npeAHa3HaqeHHorO X iR NCnOnb3oBaHHa 3THX TpaHc-

nOpTHbIX cpegCTB, nognewaT HanorooraoxeHHO TOnbKO B 3TOM rocyjapCTBe.
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3. AOxoAK OT OTYxIgeHHH mo6oro npyroro flBamHMoro HmyigeCTBa,

mpoMe yKaaHHoFO B UyHKTax 1 H 2, nogne)aT Hanoroo6o)ceHHI0 TOJnBKO

B TOM gorOBapHBaxIneMca rocyjlapcTBe, B KOTOPOM nHUO, OTqy*a1ee

HMytgeCTBO, HmeeT nOCTORHHOe MeCTonpe6bmaHHe.

CTaTbH 13

3apa6OTHaR nnaTa, nogoHble BO3HarpacgeHHH H CTHneHgHH

1. C y'4eTOM nonoxeHHR CTaTeR 15 H 16 3apa6OTHaR naTa H gpy-

rHe non oS ie Bo3Harpa geHHH, KOTOpbie oM3HnecKoe nH4O C nOCTORHHhI4

MeCTOXHTenbCTBOM B OaHOM XOrOBapHBa0eMcH rocyxapcTBe nonyqaeT 3a

ocylgeCTBneHHe pa6oT nO Ha2My a gpyrom AoroBapHnamlgeMcR rocyap-

CTBe, nonexaT Hanoroo6noxeHKM B TOM Apyrom rocygapCTBe.

2. HeCMOTpR Ha nOnozeHH9 NyHKTa 1, BO3HarpazeHHR, KOTOpbie

nHqO C nOCTO HH4i MeCTOEHTeJIbCTBOM B OAHOM AOrOBapHBammeMcH racy-

AapCTBe nonylaeT 3a ocylgeCTajneHHe geaTenhHOCTH B xpyrom goroaapH-

Bam0aeMcH rocyxapcTBe, noD2)exaT Hanoroo6noseHRo TOnLIhO B nepBoM

rocygapCTBe, ecnm:

a/ noiyqaTenb npe6uBaeT B Apyrom rocynapcTBe B TeqeHHe nepHo-

ga Him nepHOOB, He npeBbMIMioHX B COBOKYTIHOCTH 183 nHe2 B TeeHme

KaJeHapHOrO rOa, H

/ BO3HarpamKeHHH BhullaqHBaloTCH HaHHMaTeneM HiH OT HMeHH Ha-

HHMaTejig, KOTOpbI He RBnJeTCH RHIXOM C OCTORHHIWM MeCTOnpe5btBaHHeM

B A.pyroM rocyapCTBe, H

c/ pacxogu no BfimnaTe Bo3HarpaC AeHHR He HeCeT nOCTORHHoe

npeACTaBHTenbCTBO, XOTopoe HaHHMaTenb HMeeT B ApyroM rocy~apcTBe.

3. HeCMOTpR Ha nonoweHHK nYHKTOB 1 H 2, B3HarpaceHHR, yno-

MRHYTEie Hnze, no~AexaT Hanoroo6noxeHD TOJIBKO B TOM AOrOBapHsaao-

igeMcn rocy~apcTBe, B KOTOPOM nonyqaTenb AOXOAOB xmeeT nOCTOHHHoe

meCTOAHTenbCTBO:

a/ BO3HarpaK AeHHH, nonyqeHHue 3a pa6OTy B Apyrom AOrOBapHBaw-

ieMcn roCyxapCTBe, CBR3afHHYO CO CTPOHTebHbIMH HnH MOHTa)KHbIMH pa6o-

TaMH, KOTOphze He pacCMaTPHBalOTCR B CHJIy nyHKTa 2 CTaTbH 5 KaK ah-

nonIHneMbie nOCTORHHhlM npeACTaBHTejibCTBOM;

b' BO3HarpaXzeHHR, BurinaqHaemue TeXHHqeCKOmy cneuHanHCTy,

npedbiBaieMy B gpyrom gOroBapHBaeMcH rocygapCTBe B TeqeHHe
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nepmoga HXiH nePHOAOB, He npeBhmIamtmx B COBOKYnHOCTH 365 JjHeR B

TeqeHHe AByx ciiegymaawx pyr sa gpyroM KaneHgapHbix neT;

C/ BoSHarpa=eHHR, BbMIaqHBaembze jzxy, npeftmaimeMy B gpyroM

AoroBapHBaeMcg rocyapCTBe c Lxenbio ocyigeCTBneHHR geaTenbHOCTH,

B TemeHHe nepHo~a, He npeBmaxero ABYX neT, B o6naCTH npeno~aBa-

HHR HlH Be~eHHH Hay'4HIX HccneAOBaHHA no npHrnaeHM10 npaBHTenbCTBeH-

Horo yqpegeuHH, ymebHoro HnH HayqHo-HCcegoBaTenbcxoro 3aBe2eHHB

YnOMRHyTOrO FOCyapCTBa;

d/ BO3HarpaI eHHR, nonyqaemue 3iHgOM C fOCTORHHbW4 MeCTOXHTeb-

CTBOM B OAHOM rocyxlapcTBe sa geRTenbHOCTL, npOBOAMyIO Ha 5OpTy
MOpCKOrO, pexlHoro 121H BO3gyluHOrO CyAHa mcnoib3yebMoro B MeMAyHa-

pognoR nepeBo3Ke.

4. HeCMOTpR Ha noOeHHS nyHKTOB 1 H 2:

a/ Bo3Harpa1KeHHa, HOTopae n1nuo c nOCTORHHM MeCTOXHTeJbCTBOM

B CCCP nnymaeT B KaqeCTBe nneHa aAMHHHCTpaTHBHOrO Ham Ha63D0ta-
TenbHoro coBeTa xiiH nOOO6HOrO opraHa aKxUOHepHoro o6fecTBa, KOTO-

poe gBnaeTCH nHUOM C nOCTOqHHh]M MeCTorpe6iBaHHeM B BejbrHH, nogne-
saT HaAoroo6noxeHHMo B BejmrHm;

b/ BO3HarpaxweHHH, KOTOpe nHUO C nOCTOAHHbI4 MeCTOXHTenbCTBOM

B BenbrHH nonymaeT B xaneCTBe 'weHa aA M.HHCTpaTHBHoro HMIH HaSjmoa-

TenLHOrO COBeTa nam noxo6Horo opraHa mpH mmecKoro nHLa C nOCTORH-
HIM MeCTonpe6baaHHeM B CCCP, noji1exaT Hanoroo6noxeHHIO B CCCP.

5. CTHneHAHH, nonyqaembe yaflqMmc, CTy~jeHTOM, acnHpaHTOM HIM

npaKTHJaHTOM, mBnm=j01MCA fHIOM C nOCTOHHH MeCTOKHTenbCTBOM B

OAHOM XoroBapHBamuleMCx rocy~apCTBe H npe6 baw Im B ApyrOM AoroBa-

pMBawObeMCR rocy.apCTBe B TeieHHe cpoKa, He npeB,,ai e~o yCTaHOB-

neHHoro cpoKa O6yIeHHJ HnM npHo6peTeHHR OnbiTa no cneUHanbHOCTH, a
Taxxe CYMMU, XOTOpae 3TO RHUO noiyqaeT M HCTOqHHKOB, pacnono~eH-

HhiX 3a npeAenaMH 3Toro gpyroro rocyAapcTBa, noA newaT Hanoroonose-

HHM TOnLKO B nePBOM AoroBapBaIoleMCR rocygapcTBe B TOP Mepe, B

xaxoR 3TH CTHneHA HM H CyMMJ HeO6xoXAiHAm =iOKpZTHJI pacxoAoB Ha

cogepxaHxe, o6yqeHae HAM npMo6peTeHe OnaTa no cneHanbHOCTH.

6. B genRx npmHeHHa noJozeHHR noA.YHKTOB "b " H "C" nyHHTa 3

H nYHKTa 5 noA zOXO~aMH, nonexaut4mH Hanoroo6noxeHHM B ApyrOM go-

roBapHBal0 eMcR roCyAapCTBe, nOHHMaOTC51 AOXOAb, nOjyieHHbze jiHELOM
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HaqHHaR Co AHR, cne~yaxero 3a OXoHqaHreM CpOKOB, npezyCMoTpeHHbX

B Ha3BaHHHIX nojooxeHHHX.

CTaTbR 14

foxOxil apTHCTOB H CnopTcMeHOB

HeCMOTpH Ha nozOxeHHR CTaTeR 6 H 13:

a/ goxob, HOTOpbie nuHO C nOCTORHHUM MeCTOXHTeibCTBOM B OAHOM

JoroBapHBaxleMcR rocyxapCTBe H3BnexaeT OT ceoef nHnHOR geRTejib-

HOCTH, OcyieCTBnKeMof B gpyrOM AoroBapHBaia1eMcR rocygapCTBe B xa-

qecTBe apTHCTa HiuH CnOpTCmeHa, no~neKaT Hanoroo631oneHMO TOnbKO B

TOM rocyXapCTBe, B KOTOpOM nony'4aTenh m4eeT nOCTORHHoe MeCTO*H-

TenbCTBO, eCIH 3Ta AeRTeJ25HOCTb OH1vaHCHpyeTCR B COn2baeg qaCTH C

noMoulLm roCyapCTBeHHEix cpeACTB nepaoro AoroBapHnaiaerocR rocy-

gapCTBa;

b/ B UPOTHBHOM cnytae 3TH AOXOhN nfoxezaT HaAoroo03oieHIO B

TOM rocyAapCTBe, rge nPOBOfHTCR nHMHaR AeHTenbHOCTh.

CTaTbR 15

AOXOA OT rocygapCTBeHHOR CMyJXdb

1. Bo3HarpazzeHHH, BKxymaR neHcHH, BbinnagHBaeMbie XOroBapH-

BaiowHMcH rocy~apCTBOM HIH OAHHM H3 erO noXIpa3zeneHHft nH6O Heno-

cpeACTBeHHO, 3H60 nyTeM OTnHCneHHR H3 OHAOB, KOTOpbie OHH CO3ganH

OH3HqeCxOMy nHUY 3a ycflyrH, oxa3aHHue 3TOMy rocygapCTBy HiM 3TOMY

nogpa3g]eeHMO B BbaUOnHeHHH cny*6i rocyxapcTBeHHoro xapaXTepa,

no nezaT Hanoroo6 oeHHIO B 3TOM rocynapCTBe.

2. YcnyrH, oKa3bmaemwe B opraHH3atHH HnH Ha npenpHTHH,

OCytgeCTBnI30aHX KOMMepqecxyio H npoMhJeHHyio geHTenbHOCTb, TaxHx

max cOBeTCxHe BHeiuHeTOprOBe o6%eAHHeHHR HnH 6ejbmrHcKHe XoMMep-

qecKHe opraHH3auHH, He paccMaTpHBalOTCH xaK ocytgeCTBiReue fpH

BbMonHeHHH OyHKxR rocyxgapCTBeHHorO xapaKTepa.

CTaThR 16

[IeHCHH

C yqeTOM nOnOzeHHA nyHKTa 1 CTaTLH 15 neHCHH H ApyrHe nOAO6-

Hue BOSHarpaKgeHHH, BbuI~a'HBaeMue 2THIly C nOCTOqHHM MeCTOnpe6ma-

HHeM B OgHOM AoroBapHBaageMcR rocygapCTBe 3a paHee ocyecTBneHHyIO

AeRTeJlbHOCTb, rogneifaT HaloroodnoxeHHO TOnbKO B 3TOM roCygapCTBe.
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CTaTma 17

Apyrme goxoxu

BHgi Aoxoxa nHqa C nOCTORHHUM MecTonpe6bmaHHeM B OHOM noro-

BapHBa LeMcn rOCyXiapCTBe, rje 6bl OHM HH BO3HxKanH, KOTOp~be He

paccMoTpeHbl B npegy iy x CTaThRX HaCTOmgero CornaijeHHH, noflnezaT

Hanoroo6oweHHMl TOnbKO B STOM rocygapcTBe.

CTaTbA 18

HMyUieCTBO

1. HMytgecTBO, COCTOHee H3 HeABMzMMOrO HMYTeCTsa, yxasaHHOro

B CTaT-e 11, KOTOPEM BnageeT nH4O C nOCTORHH4 MeCTonpe~bhBaHHeM

" OAnOM )IoroBapHBammeMcH rocygapCTBe H MOTopoe pacrronoxeHo B Apy-

rOM JOroBapHBajMlemcs rocyXapCTBe, noXneXHT Hajioroo6noxeHMO B STOM

gpyrOM rOCymapcTBe.

2. HMyteCTBO, COCTOee H3 ABHxmoro HmyiecTBaa, KOTOpOe RBnI-

eTCR qaCTo aKTHBOB nOCTORMHOrO npe.UcTaBMTenbcTBa, KOTOPUW flHUO

C nOCTOHHhbU4 MeCTonpe~bmaHHeM B O.HOM gorOBapHBameMc! rocynap-

CTBe BnateeT B gpyrOM rOBapHBaxemcR rocyuapcTBe, no~JleXMT Hano-

rOO6nOzeHHO B STOM ApyroM rocyAapcTBe.

3. HmyteCTBO, 1COTOPLV4 BnageeT nHUO C nOCTOHHUM meCTOnpe6uaa-

HHeM B OAHOM goroBaPHBaimemcii rOcyxlapcTBe, COCTO~ee H3 MOpCxmX,

pexlHUX HnH BO3YWHhlC CyAOB, HCnOnb3ye B MeZAyHaPOAHOR nepeBo3-

Ke, HiH xtBnHMoro HMymeCTBa, rpeaHaSHaqeHHoro ji HCnOnb3OBaHHH

STHX TpaHcnOpTHWX cpeACTB, nOxAe)KMT Hanorool3ioxeHHIO TOJ/bKO B 3TOM

rocygapcTBe.

4. Bce Apyrxe Ba HMyieCTBa nH1ia c nOCTORHHbIM MeCTOrpe6hbla-

HHeM B OXIHOM RoroBapHBaqeMcK rocyapcTBe nogjuexaT HaIorooSno)KeHm0

TOMBKO B STOM rocyxapcTBe.

CTaTbS 19

YcTpaHeHHe BORHorO Hanoroo6noxceHKH

1. UpMmeHHTeJILHO K BenbrhH ABORHOe HanorOoonoxeHxe yCTpaHH-

eTCA cneAy 4MHM o6pasoM:

a/ ecnH nMuO c nOCTORHHU.M MeCTOnpe6hwbaHHeM B SenbrnH nonyiaeT

AoxoxW, He yKa3aHHwe HHJ9e B nognyMITe " b " 1uu BjiaeeT Bx4aMH
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HMymecTBa, KOTOpbie noDaesaT Hanoroo6JloxeHHIO B CCCP B COOTBeTCTBHH

c nonoweHHMlI 3TOrO Cornai1eHHR, BeibmrH ocBo oxAaeT OT Hanora 9TH

XIOXOW Hnm 3TH BHJK5 HMymeCTBa, HO OHa MOweT XPS! HcqHcneHHR CyMwbl

CBOHX HanoroB Ha OCTaTOK ioxoga Hna HMyWeCTBa STOrO nmlaa HpxmeHHTb

Ty ,Ke CTaBXy, xaX ecnH 6h paccMaTpBaembie AOXo0W HnH BH/w HmymecT-

Ba He 6bUIH OCBOxOOKeHu;

b / ecnH nmJio c nOCTOHHbiM MeCTonpe6hIBaHHeM B BenjrMH nonyiaeT

EHAbI Aoxoga, KOTOPbKe BKIZ0qeHl B ero COBOKynH1M AOXO, o~Jiaraeun

5enFHRCXKM HaAOrOM, H KOTOpble COCTORT H3 AHBgeHuoB, o6naaemux

B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 8, npOijeHTOB, o6naraemax B COOT-

BeTCTBHH C nYHKTaMH 2 HnK 6 CTaTmh 9, HRH AOXOAoB OT aBTOpCXHX

npaB H nHmeHBHR, o~naraebix B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4 CTaTH 10,

onpeAeneHHam gona HHOCTpaHHOO Hanora, PeAYCM4OTpeHHaR 6ebrmRcKxHM

3axOHO~aTenbCTBOM, B NHTaeTCH, B YCJIOBHRX H nO CTaBxe npeJyCMOT-

peHHOR 3THM 3aKOHogaTefbCTBOM, MB 6eabrHtcxorO Hanora, nPKMqHTaH-

erocR c THX AOXO9OB;

c/ eCnH B COOTBeTCTBHM C 6enbrHRCKHM 3aKOHo~aTenbCTBOM y6HTKH,

nOHeCeHHae ilHMOZM C nOCTORHHUIM MeCTOnpe6IBaHHeM B Eenbr H qepe3

nOCTOHHHOe npeACTaBHTenbCTBO, pacnonoxeHsoe B CCCP, 6bH AeRCTBH-

TenbHO Bb-TeHb H3 AOXOAOB 3Toro nHlia .wK ero Ha2noroo63ozeHHR B

Be.imrHH, oCBodozJeHHe OT Haiora, npeAyCMoTpeHHoe noA0YHKTOM "a",

He npHMeHReTCR B BeJbrHH K zOXOaM Apyrmx o6.naraeoawx nepHoAOB,

KOTopue OTHOCHTCH K 3IOMy npeACTaBHTejihCTBY, B TOR Mepe, B MaKoR

9TH AOXO 5 6bMH TaKxe OCBodozJeHa OT Hanora B CCCP B CMJ1y Bo3Me-

igeHHH HMM Ha3BaHHbIX y6bhTKOB.

2. RpMleHTeibHo x CCCP ABORHOe Hanoroo6nomeHHe yCTpaHReTCH

B nopAe, npeAycMoTpeHHOM HaLHOHa1bHf4 saKOHoxtaTenbCTBOM.

CTaTbA 20

HegonyigeHe HanOrOBOR AHCKpmeHHagHH

1. rpazwame ozHoro )IoroBapHBaamerocn rocyzapcTBa He nOXBep-

ralDTC B gpyFOM gOroBapHBaomeMcn roCyiapCTBe HHOMY HAmH onee o6pe-

MeHHTenJThHOMy Haloroo0nomeHHo MIH CBHBaHHOMY C HHM O6RSaTejibCTsy,

qem Haioroo6noxeHHe MilH O6H3aTe!UhCTBO, KOTOpOMy noABepraOTCR HJIH

MOryT noBepraTbCa rpaIKJaHe sTOrO Jpyroro roCynapcTBa npff Tex xe

yCjOBHZX.
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2. Rhma C nOCTOHHHb4 MeCTOnpe6bmaHHeM B OAHOM AOrOBapHBal~eM-

Cn rocy~apcTBe H nOCTORHHbie npegCTaBHTebCTBa 3THX nmu He MOryT
nognexaTh 1 Apyrom gOrOBapHBaiMOeMcR rocynapcTBe HHOMy HAH 6oiee
o6peMeHHTenhHOMy Hanoroo6noxeHmo Hnm CBR3aHHOMy C HHM o6R3aTe b-

CTBy, meM HaAoroo6noxeHHe HAM o6RaaTenbCTBO, KOTOPOMy noAwepraloT-

cR HM MOrYT nogBepraTbcR nmga C nOCTORHHEM MeCTOnpe6EmaHHeM B

TpeTbHX rocyapCTBax HAM nOCTORHHHle npeACTaBHTenbCTBa 3THX AHqf

XOTOpble oCyieeCTBiiOT TY )ie CaMyW AeRTenbHOCTb.

3. nonoweHHR HacTomeg CTaTbH He 6yAyT TOnKoBaTbCa max 063H-
Bamre OAHO AorOBapPHBaeecH rocygapcTBo npeAocTaBnTL HaoroBb e

braOTbl rpaxKaaaM, nHaM C nOCTORHHUd NeCTonpeftlaHHeM B xtpyrom
AoroBapHBauemcx roCy~apCTBe HAH nOCTORHHb1M npeACTaBHTenLCTBam

9THX nHU, KOTopbie npeAOCTaBMOTCH nepBNm rOCyapcTBOM rpazzaHaM,

nmIaM C nOCTORHHW4 MeCTonpefi BaHHeM B TpeTbHX rocygapCTBaX HnH

mX nOCTOHHHMM npeACTaBHTenbCTBaM B cHAy cornameHHA c aTMi TpeTIH-

mH rocy~apCTBaMH.

4. noxeHHR HaCToaeg CTaTbH, HeCMOTPH Ha nOJOxeHHR CTaTLH
2, npHMeHRITCR X HanoraM mw6oro BmHa HAH HaMmeHOBaHM9.

CTaTbR 21

nOpHAOX ;OCTH3eHHR cornacHR

1. ECnH nHuO C nOCTORHHW4 meCTOnpe6biBaHHeM B OUHOM AOrOnapH-

BamioeMcs rOcyXapCTBe CMHTaeT, qTO AeACTBHR OAHOro HAH OoHx Joro-

BapHBangHXC rocyapCTB UPH3enH HAH nPHBeAYT K ero HanoroodnozeHMO

He B COOTBeTCTBHM C HaCTOF=HM CornateHHeM, OHO MOzeT He3aBHCHMO

OT nopffgKa O6xcanOBaHHH, npegYCMOTpeHHOrO BHYTpeHHHM 3axoHogaTenb-

CTBOM 3THX rOcynapCTB, no~aTb 3anBneHme xOMneTeHTHOMy opraHy Toro

goroaapHBamlxeroca rocygapCTBa, B KOTOPOM OHO HmeeT nOCTORHHOe
meCTonpe~hiaHHe. 3aRsaneHe gonWHO 6MTb rogaHO B TemeHHe Tpex neT,

KOTopue cnenyT 3a nepBUl yBegOM/eHHeM 0 Mepe, KOTOpaR BneneT Ha-

nOroo6nOgeHHe, He COOTBeTCTByagee nonOxeHHam 3TOro CornameHHR.

2. KoMneTeHTHUR opraH 6yAeT CTpeMHTbCH, ecnx 3agBneHme emy

nOKazeTCA OOCHOBaHHIM, H eCnH OH He B COCTORHHH CaM npHHRTh no
HeMY yAOBneTBOpHTenbHoe peweHHe, pa3peUIHTb AeAo nyTem BSaHMHOrO

CornacHR C KOMIeTeHTHU1 opraHOM gpyroro gOrOBapHBaIac1erocR rocyrap-
CTBa, 'TO6 H36exaTb HaAOrOOfOxeHHR, He COOTBeTCTBylonero 3TOMy

CornaweHHo.
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3. KomneTeHTHue opraHu goroBapHBaimHxc rocygapcTB 6yXIyT

CTpeMHTbCR nYTeM B3aHMHOrO cornaCHR pa3pewaTb Tpy1HOCTH H3IH COMHe-

HHR, KOTOphle MOrYT BOSHHKHYTb nPH TOJIIOBaHHH HH npmeHeHHH 3TorO

CorinaeHHR.

4. KoMneTeHTHbie opraHn floroBapHBa mmxcq rocygapCTB COBeTYEOTCS!

no noBogy aflMHHHCTpaTXBHhIX Mep, HyXHhaX Al BbnojiHeHHR nonozeHH2

3TOrO Corna!xeHHR, H B Oco6eHHOCTH no NOBOAy O60CHOBaHHA, npeACTaB-

rnfeMmx nH1aMiH C nOCTORHHWUi MeCTOnpe66bBaHHeM B xaIuOM rocygapcTBe

=a nojiyneHHA B Apyrom rocygapCTBe OCBO6o)eHHH OT HanOrOB Hfl HX

cHHeHHR, npeuyCMOTpeHHIX B 3TOM Corna",eHHH.

5. Ann ixenef npHMeHeHHa CornaweHHH xOMneTeHTHze opraHbm gorOBa-

pHBaawXCa rocyapCTB MoryT BeCTH nepenHcKy HenocpegCTBeHHO MeX.Iy

CO6O2, HnH B COOTBeTCTBHH C cyaecTBy1xQmW nopHJKoM yCTaHaBnHBaTb

moie xpyrHe ROHTaKTbl.

CTaTbR 22

06MeH HHOopMa4Hef

KOMneTeHTbie opraHU gOrOBaHBamxxCa roCyAapCTB 6yAyT npego-

CTaBJIHTb gpyr Apyry no Mepe Heo6Xo0MMOCTH cBexeHHH 0 BaHh1X M3Me-

HeHHHX, nPOH3BeeHHBIX B HX COOTBeTCTByIMX HayoroBblx 3aOHogaTenb-

CTBax.

CTaTba 23

npHmeHeHHe CornaeHHR

1. nonomeHHR HaCTOngerO CorfaweHHR-He 3aTparHBaT HanoroBnix

npHBHnerHR, KOTOPhMH nOnbSYIOTCR B cHcty 3HO o6Lgx HopM MemyHapofl-

HOO npaBa nH6O nonoxeHHR cnetxHaHbHhix coriaeHHA AHnOMaTHqeCxHe

npexCTaBHTejibCTBa, KOHCyJThCKHe yqpeJeHHA H npHpaBHeHH1e K HMM

y~pezAeHHR H opraHH3aUHH, COTPYfHHKH 3THX npeXcTaBHTenbCTB, y-qpem-

AeHMA H opraHH3aUH, a Taxze 4.neHU HX ceMeg.

2. NfonO)KeHm macT0=ero CornraiXeHHR He 3aTparHBaOT npeHMYeCTB

B o6naCTH Hanoroo6nozeHHR, BblTexai=Hx H3 3axfmqexHHbX pasee corna-

weHHM, yqaCTHHKaMH KOTOPb1X HBnSMOTCH AoroBapHBaiHecR rocygapCTBa,

3a HCKjmqeHHeM Tex cnyqaeB, Kora HacToaee CornlaweHHe npegycMaT-

pEBaeT 6onee 6naronpH9THblR HanoroBUiR peXWM.
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3. nonoxeHHR CornaweHHR He orpaHHHBaOT Hanoroo6noxeHHR B

COOTBeTCTBHH C 6enbrHpcKHM 3aKOHOJaTefbCTBOM o6IgecTBa, XOTopoe

RBneTCR AH9OM C nOCTOAHHW4 MeCTonpe6hBaHHeM B BenbrHH, B cnymae

BwKyna CBORX CO6CTBeHHwX aKaHA HnH naeB HnH B cnyqae pa3.ena ero

HMytaeCTBa.

CTaTbR 24

BcTynneHHe CornameHHR B CHJIY

1. HacTo~ee CornaweHHe noXnexHT paTH4mKaUHH; o6MeH paTHmHKa-

UHOHHbNW rpaMoTamH 6ygeT npoHI3BeleH B /OeWIL.. B BO3MOi(HO

KOpOTKUR CpOK.

2. CorjiaweHHe BCTYnHT B CHnY Ha n THa gaT R eHb nocnie gHR

o6MeHa paTH$HxaUHoHHD4H rpaMOTaMm m ero nonoxeHHR 6yAyT npHme-

HRTbCt:

a/ K Ha Oram, B3HMaembuI y HCTOqHHKa, C nepeBOXHMiX HnH Bbina-

qHBaeNux AOXOAOB, - HaqHHaS C 1 RHBapR TOrO rO~a, KOTOpbUM cnenyeT

cpa3y 3a rOgOM o6MeHa paTH$HKaQHOHHbMH rpaMOTaMH;

K x pyrHM HanoraM, B3wMaemuM C AOXOAOB sa o6naaeme nepH-

oU, - HaqHHaR c 1 RHBapa HnH nocne 1 aHBapR roga o6MeHa paTOH-

KaaHOHHhIMH rpaMOTaMH;

C/ K HanoraM Ha HMyLeCTBO, YCTaHOBneHHUM Ha COCTaBjiflOIuIe

STOrO HMyBecTBa, CylteCTBymmHe Ha 1 RHBapn Ka*joro roxta, cneAyio-

igero 3a FOAOM O6MeHa paTH$HKaIjMOHHbDMH rpaMOTaMH.

CTaTbf 25

npexpaMeHHe teACTBHR CornameHHR

HacTosee CornaLueHHe OCTaeTCS B cHne AO Tex nop, noxa OHO

He 6yteT geHOHCHPOBaHO OAHHM H3 AoroBapHBaMIHxCR rocygapCTB. Ka)i-

Aoe H3 AOrOBaPHBaIHXCR rocygapCTB Mo)eT go 30 H1OHR BKJOqHTenbHO

in6orO KaneH;XapHoro roga, HaqHHax C nRTOrO roga, cney~amero sa

rOAOM o6meHa paTH$HKaUMOHHbimH rpaMOTaMH, YBeAOMHTb Apyroe AoroBa-

pHBaiorzeecR rocyJapCTBO B nHcbMeHHOA Oopme no gHnnOMaTaKeCKHM Ka-

Hanam o geHOHcagHH CorlaweHHR. B TaKOM cnyxiae CorvaweHHe npexpa-

THT cBoe geACTBHe no OTHoweHHO:
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a/ K HanoraM, BsHmaemAbu y HCTOqHHKa C nepeBOAMUX HnH Bb wna-

qHBaeMLX AOXOAOB, - HaqKHaH C I SHBaps rona, HenocpegcTBeHHO cne-

Ayiamero 3a rogoM nepegaqm yBaOMneHUR o AeHoHcaumi;

b/ x xtpyrKM HaJnoram, B3Hmaebw4 c OXoXoB 3a onaraeAue nepHo-

u, - HaqHsaa C 1 HBaps mnH nocne I gHBapH roga nepe~anm yBeoM-

neHHH o xeHOHcauHH;

c/ K HanoPam Ha HMy[AeCTBO, yCTaHOBneHHW. Ha COCTaBnm=He 3TO-

ro wyteCTBa, cyteCTByaHe Ha I HHBapR Ka)Kgoro roga, cnegyioMero

3a roAoM nepe~aqH yaegoMneHHR o xjeHoHCaqHH.

B ynOCTOBepesHe qero HHxenOXnHCaBwHeCH, 9 nZHhIN odpa3OM Ha

TO ynO;IHOMOqeHHbe HX COOTBeTCTBy.4IMXH nPaBHTenbCTBaMH, noD1HCaiH

macTomgee CornameH~e H npmnoxnii CBOE heqaTH.

ConepmleHo s r. 'C&C74nZ "/7" 1987 r.
B AByX sK3eMnn ax, Ha 0paHuy3coM, HHKep1aHACKOM R PYCCKOM Hb3-

Kax, npHeM Bce TPH TeKCTa medeOT ORHEaKoBy0 cuiy.

3a npaBHTenLCTBO 3a UpaBHTenbCTBO Com3a
KoponeBCTaa BenbrrHH COBeTCKHX COAHanUCTmeCKHX

Pecny6iHK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Confirming their commitment, in accordance with the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on 1 August 1975, to developing
and strengthening economic, cultural, industrial, scientific and technical cooperation, and

Desiring to conclude a convention with a view to avoiding double taxation on income
and on capital,

Have agreed on the following provisions:

Article /. Persons to whom the Convention applies

1. This Convention shall apply to persons who, for tax purposes, are deemed to be
residents of one or both Contracting States.

2. For the purposes of the Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person whose income or capital is subject to taxation in that State under its laws
by reason of domicile, residence, place of management or establishment or of any other
similar criterion. Nonetheless, the term does not include persons who are subject to taxation
in that State only in respect of income from sources situated in that State or on capital sit-
uated therein.

3. The term "resident of both Contracting States" means, in the Convention, a person
deemed, for tax purposes, to be a resident of each of the two Contracting States during one
and the same period.

4. Where, by reason of the provisions of paragraphs 2 and 3, an individual is deemed
to be a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in each of the two States, he
shall be deemed to be a resident of the State that is the centre of his vital interests (closest
personal and economic relations);

(b) If the State in which this person has his centre of vital interests cannot be deter-
mined or if this person does not have a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in each of the two States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;
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(d) If he is deemed by each of the two States to be one of their nationals or if he is a
national of neither of them, the competent authorities of the Contracting States shall deter-
mine the question by mutual agreement, in accordance with the provisions of article 21.

5. Where by reason of the provisions of paragraphs 2 and 3, a person other than an
individual is deemed to be a resident of each of the two Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State where its place of effective management is situated.

Article 2. Taxes to which the Convention applies

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposable on behalf
of a Contracting State or of its subdivisions, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. The Convention currently applies to the following taxes:

(a) In the Union of Soviet Socialist Republics (USSR):

- The income tax on foreign bodies corporate;

- The income tax on the population (including foreign individuals);

- The tax on income derived by a non-resident partner from his participation in a joint
venture which is transferred outside the USSR;

- The agricultural tax;

- The tax on building-owners;

- The land tax.

(b) In the Kingdom of Belgium:

- The individual income tax;

- The corporate income tax;

- The income tax on legal entities;

- The income tax on non-residents;

- The special contribution comparable to the individual income tax, including the pre-
payments and the supplements to the individual income tax.

3. The Convention shall apply also to any identical tax or tax similar to those speci-
fied in this article which is imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, existing taxes.

Article 3. Territorial scope of the Convention

1. This Convention shall apply to the territory of each Contracting State, including
its territorial sea, its exclusive economic zone and the regions of the continental shelf which
extend beyond the territorial sea of each Contracting State over which it has sovereign
rights, in accordance with international law, for the purpose of exploring and exploiting
natural resources.

2. For the purposes of the Convention, any reference to either of the Contracting
States shall be considered as a reference to both the territory of the State concerned and the
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regions of the continental shelf which extend beyond the territorial sea of each Contracting
State, as defined in paragraph 1.

Article 4. Definition of certain terms

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) "A Contracting State" means the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) or
the Kingdom of Belgium (Belgium), as the context requires;

(b) "International traffic" means transport operated by sea, by air or by inland water-
way by a resident of a Contracting State, except where the transport is effected solely be-
tween points in the other Contracting State;

(c) "Competent authority" means:

(i) In the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized representative;

(ii) In Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term or
expression not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State, particularly the tax law.

Article 5. Definition of a permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
any fixed place of business through which a resident of one Contracting State conducts all
or part of his business, other than salaried employment, in the other Contracting State.

2. Construction, assembly or installation projects at a given site shall be deemed to
be carried out by a permanent establishment only if its operations last more than 24 months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a resident of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if he
is engaged exclusively in one or more of the following activities:

(a) He purchases merchandise for himself;

(b) He uses facilities for the purpose of storage, display or delivery of merchandise
belonging to him;

(c) He warehouses merchandise belonging to him or assigns the warehousing of such
merchandise to another person for the purpose of storage, display or delivery;

(d) He warehouses either goods or materials for construction, assembly or installation
sites, or merchandise belonging to him for the purpose of processing by another person or
assigns another person to warehouse such goods, materials or merchandise;

(e) He displays at a trade fair or presents at an exhibition merchandise belonging to
him which he sells at the conclusion of such fair or exhibition;

(f) He concludes contracts through an agent or other representative acting under pow-
er of attorney for whom such an activity would not constitute his ordinary course of busi-
ness;
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(g) He uses the facilities for the purpose of advertising the provision of information,
scientific research or any other activity auxiliary or preparatory to his principal activity.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a resident of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent establishment if he makes use, in the other Con-
tracting State, of a fixed place of business for the sole purpose of facilitating the conclusion
or simple signature of contracts for loans, the delivery of merchandise or the provision of
technical services, even where such activities are not of a preparatory or auxiliary character
for this resident.

5. Where a resident of a Contracting State carries on his business in the other State
through an agent other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies,
he shall be deemed to have a permanent establishment when that agent has powers in the
other State which he habitually exercises, authorizing him to conclude contracts on behalf
of that resident, and his business is not limited to the activities outlined in paragraph 3.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State if he carries on business through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such broker,
general commission agent or other agent is acting in the ordinary course of his business.

7. The fact that a resident of one Contracting State controls or is controlled by a per-
son who is a resident of the other Contracting State, or who carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not make either of
these persons a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from an activity other than salaried employment

1. Income derived by a resident of a Contracting State from any activity other than
salaried employment may be subject to taxation only in that State unless, such income is
earned through a permanent establishment situated in the other Contracting State. If the in-
come is earned through such a permanent establishment, only that part which can be attrib-
uted to that permanent establishment may be subject to taxation in the other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of one Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the income which it might be expected to earn if it were a distinct and separate person
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and acting
completely independently.

3. In the determination of the income attributable to a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No income shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the person constituting the
permanent establishment.
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5. Where income includes items of income that are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the provi-
sions of this article.

Article 7. Income from maritime, inland and air traffic

1. Income which a resident of one Contracting State derives from transport operated
in international traffic may be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income from participation in a
pool, a joint venture or an international operating agency for maritime, inland or air traffic.

Article 8. Dividends

1. Dividends arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. Those dividends may also be taxed in the first Contracting State in accordance with
the laws of that State, but the tax thus levied may not exceed 15 per cent of the gross amount
of those dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the profits out of which the dividends
are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, founders'
shares or other similar rights as well as other income subjected to the same tax system as
income from shares by the laws of the Contracting State of which the person who pays such
income is a resident. As regards the USSR, this term means income which a resident of Bel-
gium derives from participation in a joint venture which is transferred outside the USSR.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the dividends arise a permanent establishment with which the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected. In that case, the provisions of article
6 shall apply.

Article 9. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Such interest may also be taxed in the first Contracting State, and according to the
laws of that State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall not be taxable in the
State in which it arises when it is:

(a) interest paid to the Government of the other Contracting State or interest paid on
a loan guaranteed by that other State or by an organization authorized by that other State;
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(b) interest on commercial loans in connection with a purchase on credit for the pro-
vision of merchandise, goods or services;

(c) interest on loans extended by banks, except where it consists of bearer securities;

(d) interest on deposits of sums of money made in banking institutions, including
state- owned financial institutions, with the exception of deposits consisting of bearer se-
curities.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, and in particular, income from government securities and income from bonds or de-
bentures, including premiums and prices attaching to such securities, bonds or debentures;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, late pay-
ment penalties.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with it. In such cases, the provisions of article 6
shall apply.

6. Where the amount of the interest exceeds the amount which would have been
agreed upon between independent persons, then the excess part of the interest shall remain
taxable in accordance with the laws of the Contracting State in which the interest arises.

Article 10. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and whose beneficial owner is a resident
of the other Contracting State may be taxed only in that other Contracting State.

2. The term "royalties" as used in this article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes used for television or radio
broadcasting, tapes or matrices for the production of records or other means of sound re-
production, any patent, trademark or other mark, company name, design or model, plan, se-
cret formula or process, or for the use of, or the right to use, a computer programme,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
agricultural, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the Contract-
ing State in which the royalties arise, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with the permanent establishment. In this case,
the provisions of article 6 shall apply.

4. If the amount of the royalties paid exceeds the amount which would have been
agreed upon between independent persons, the excess part of the royalties shall remain tax-
able in accordance with the laws of the Contracting State in which the royalties arise.
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Article 11. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property sit-

uated in the other Contracting State or from the alienation of such immovable property may
be taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" as used in this article shall have the meaning
which it has under the law of the Contracting State in which the property in question is sit-

uated. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

Article 12. Income from the alienation of movable property

1. Income from the alienation of movable property forming part of the assets of a

permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contract-
ing State, including such income from the alienation of such a permanent establishment,

may be taxed in the other Contracting State.

2. The income which a resident of a Contracting State derives from the alienation of
ships, boats or aircraft used for transport in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such means of transport shall be taxable only in that State.

3. Income from the alienation of any movable property other than that referred to in

paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 13. Wages, similar remuneration and scholarships

1. Subject to the provisions of articles 15 and 16, wages and other similar remuner-
ation derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of an em-

ployment exercised in the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an activity exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the remuneration mentioned

below shall be taxed only in the contracting State of which the recipient of the income is a
resident:

(a) Remuneration derived in respect of an activity exercised in the other Contracting
State that is connected with construction or installation work not deemed to have been car-

ried out by a permanent establishment within the meaning of article 5, paragraph 2;
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(b) Remuneration paid to a technical expert present in the other Contracting State for
a period or periods not exceeding in the aggregate 365 days over two consecutive calendar
years;

(c) Remuneration paid to a person present in the other Contracting State in connection
with an activity exercised for a period not exceeding two years in the field of education or
scientific research, at the invitation of a government institution, or an educational or scien-
tific research establishment of that Contracting State;

(d) Remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an activity
exercised on board a ship, boat or aircraft used for transport in international traffic.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

(a) Remuneration derived by a resident of the USSR in his capacity as a member of
the board of directors, supervisory board or similar body of a joint-stock company which is
a resident of Belgium may be taxed in Belgium;

(b) Remuneration derived by a resident of Belgium as a member of the board of di-
rectors, supervisory board or similar body of a legal entity which is a resident of the USSR
shall be taxable in the USSR.

5. Grants obtained by a pupil, student, scholarship recipient or trainee who is a resi-
dent of one Contracting State and is present in the other Contracting State for a period not
exceeding the normal duration of study or training, as well as sums of money from sources
outside the other State received by this person shall be taxable only in the first-mentioned
State insofar as such grants and sums of money are necessary to cover his or her mainte-
nance, education or training expenses.

6. For the purposes of the application of the provisions of paragraphs 3 (b) and (c)
and 5, income taxable in the other Contracting State shall mean the income earned by the
recipient as from the day following the expiry of the periods provided for in those provi-
sions.

Article 14. Income of entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 6 and 13:

(a) Income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer or athlete
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State may be taxed
only in the State of which the recipient is a resident if such activities are substantially fi-
nanced by government securities of the first-mentioned Contracting State;

(b) Otherwise, such income shall be taxable in the State in which the personal activ-
ities are exercised.

Article 15. Income from Government service

1. Remuneration, including a pension, paid by, or out of funds created by, a Contract-
ing State or a subdivision thereof, to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision in the performance of public duties shall be taxable in that State.
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2. The services rendered in an organization or enterprise engaged in a commercial or
industrial activity such as a Belgian commercial organization or a Soviet foreign trade or-
ganization, shall not be deemed to have been rendered in the performance of public duties.

Article 16. Pensions

Subject to the provisions of article 15, paragraph 1, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of an activity exercised
previously shall be taxable only in that State.

Article 17. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever they may arise, which
are not dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 18. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 11, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the assets of a permanent
establishment which a resident of a Contracting State owns in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

3. Capital owned by a resident of a Contracting State, which is represented by ships,
boats or aircraft used for transport operated in international traffic or by movable property
pertaining to the operation of such means of transport may be taxed only in that State.

4. All other items of capital of a resident of a Contracting State may be taxed only in
that State.

Article 19. Elimination of double taxation

1. In the case of the USSR, double taxation shall be avoided as provided for in its
national laws.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income not referred to in subparagraph (b)
below or owns items of capital which may be taxed in the USSR in accordance with the
provisions of the Convention, Belgium shall exempt such income or items of capital from
tax but may, in calculating the amount of the tax on the remaining income or capital of that
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the income or items of
capital in question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and comprise dividends which are taxable in accordance
with paragraph 2 of article 8, interest which is taxable in accordance with paragraphs 2 or
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6 of article 9, or royalties which are taxable in accordance with paragraph 4 of article 10,
the fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is made in Belgian law
shall be applied, under the conditions and at the rates provided by such law, against the Bel-
gian tax charged on the said income.

(c) Where, in accordance with Belgian law, losses of a resident of Belgium in a per-
manent establishment situated in the USSR have been effectively deducted from the in-
come of that resident for the purposes of taxation in Belgium, the exemption provided for
in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the income of other chargeable periods
attributable to that permanent establishment to the extent that such income has also been
relieved from tax in the USSR by reason of compensation for the said losses.

Article 20. Non-discrimination in tax matters

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Residents or permanent establishments of residents of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which residents or permanent establishments of residents of third States who carry on the
same activity are or may be subjected.

3. No provision of this article shall oblige a Contracting State to grant the nationals,
residents or permanent establishments of residents of the other Contracting State the fiscal
privileges granted to nationals, residents or permanent establishments of residents of third
States by virtue of agreements with those third States.

4. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 21. Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident. The case must be presented within three years from the first no-
tification of action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may correspond directly or
establish any other contacts with each other in accordance with the customary procedure
regarding the implementation of the Convention.

Article 22. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall, when necessary, communi-
cate with each other concerning significant changes in their respective tax laws.

Article 23. Implementation of the Convention

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic missions,
consular posts and related institutions, the members of such missions, posts and institutions
and members of their families, under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The provisions of this Convention shall not affect tax benefits under conventions
previously concluded and to which the Contracting States are parties unless they provide
for a more favourable regime.

3. The provisions of the Convention shall not limit the taxation of a company which
is a resident of Belgium, in accordance with Belgian law, in the event of it buying back its
own shares or on the occasion of the distribution of its registered capital.

Article 24. Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed in Moscow as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply to:

(a) Tax at source on income allocated or paid on or after I January of the year imme-
diately following the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) Other taxes levied on income from taxable periods beginning on or after 1 January
of the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(c) Taxes on capital levied on items of capital existing as at 1 January of any year
following the year in which the instruments of ratification are exchanged.
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Article 25. Termination of the Convention

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may notify the other Contracting State in writing, through the diplomatic
channel, on or before 30 June of any calendar year beginning in the fifth year following that
of the exchange of the instruments of ratification, of the termination of the Convention. In
such event, the Convention shall cease to have effect in respect of:

(a) tax at source on income allocated or paid on or after 1 January of the year imme-
diately following that of notification of termination;

(b) other taxes levied on income from tax periods beginning on or after 1 January of
the year of notification of termination;

(c) tax on capital levied on items of capital owned as at 1 January of any year follow-
ing that of notification of termination.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed and affixed their seals to this Convention.

DONE in Brussels on 17 December 1987 in duplicate, in the French, Russian and
Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

LEO TINDEMANS

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

FELIX BOGDANOV


